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Анықтамалар 

 

Фонетика (грек.φωνητῐκός – дыбыстық, дауыстық) —тіл білімінің 

тілдің дыбыстық жағын зерттейтін саласы. 

Синхронды фонетика −тілдің қазіргі жағдайындағы дыбыстарын, 

дыбыстық құбылыстарын, яғни дыбыстық жүйенің статикасынзерттейді 

Диахронды фонетика − тілдің дыбыстық жүйесі мен ондағы 

құбылыстардың тарихын, уақыт пен кеңістіктегі өзгерістерін, яғни 

динамикасын зерттейді. 

Дыбыс −тілдің дыбыстау мүшелері арқылы айтылып, құлақпен естілеті 

үн дыбыс деп аталады. Дыбысты айтамыз және естиміз. 

Дауысты дыбыстар − дыбыстау мүшелерінің бірыңғай толық 

қатысуынан, фонациялық ауаның кедергісіз, еркін және баяу шығуынан 

жасалатын дыбыстар. Дауысты дыбыстар фонациялық ауаның көмейде 

керіліп тұрған дауыс шымылдығына соқтығуынан пайда болған дірілден 

жасалады. 

Дауыссыз дыбыстар - тек салдыр немесе салдыр мен үн қатысы 

арқылы жасалатын, буын құрай алмайтын дыбыстар. Дауыссыз дыбыстарды 

айтқанда көмейде кедергіге ұшырмаған фонациялық ауа ауыз қуысына күшті 

қарқынмен келеді. 

Лексика (грек. лексикос — сөздік) — тілдегі сөздердің жиынтығы, 

сөздік құрам. Лексикаға тілдегі барлық сөздер кіреді. Сөздер қолданылуына 

қарай актив және пассив болып бөлінеді. Актив сөздерге күнделікті өмірде 

жиі қолданылатын сөздер жатады. 

Антоним (гр. ἀντι- — «қарсы», гр. ὄνυμα — «ат», «атау») — мән-

мағынасы бір-біріне қарама-қарсы қолданылатын сөздер. 

Омонимдер (гр.Homos– біркелкі, onyma – есім) — шығуы жағынан да, 

мағына жағынан да басқа-басқа, айтылуы және жазылуы бірдей сөздер. 

Синоним (гр. synonymos — мағыналас, мәндес) — тұлғалары әртүрлі, 

мағынасы жақын сөздер. Тілдердің дамып жетілуі, оның сөз байлығынан, 

оралымдағы синонимдерінің молдығынан көрінеді. Синоним ретінде 

жұмсалатын мәндес сөздер тобы синонимдік қатар немесе синонимдік ұя деп 

аталады. 

Көнерген сөздер – күнделікті қарым-қатынаста жиі қолданылмайтын, 

бірақ тілдің сөздік қорында сақталған, көпшілікке түсінікті сөздер. Көнерген 

сөздер көнелену дәрежесі мен себебі және қолданылу сипатына қарай өзіндік 

лексика жүйесін құрайды. 

Морфология (гр. morf — түр, тұлға, logos — сөз, ілім) — дербес 

сөздердің грамматикалық мағыналарын тексеретін, грамматикалық сөз 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D0%BA_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%96%D0%BB_%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BC%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B0%D2%9B%D1%8B%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D2%A3%D1%96%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D0%BA_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%A9%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BA_%D2%9B%D0%BE%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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тұлғалардың қызметі мен қалыптасу, даму заңдылықтарын зерттейтін тіл 

ғылымының бір саласы. 

Түбір – сөздің әрі қарай бөлшектеуге келмейтін, лексикалық 

мағынасын сақтаған негізгі бөлігі.  

Қосымша–түбірге жалғанып, оның лексикалық немесе грамматикалық 

мағынасын өзгертетін, сөздерді өзара байланысқа түсіретін морфема. 

Өлі түбір – жасалу жолдары беймәлім, мағынасы ұмытылған түбірлер. 

Өлі түбір тіл заңдылықтары негізінде пайда болып, ішкі және сыртқы 

факторлардың әсерінен лексикалық мағынасын жоғалтқан, белгілі бір 

идеома, фраземалардың құрамында ғана сақталып қалған. 

Палеонтология(пале. грек. ontos – тірі организм және logos – ілім) – 

жойылып кеткен өсімдіктер мен жануарлар және олардың тарихи даму 

заңдылықтарын зерттейтін ғылым. 

Сөз таптары − жалпы лексика-грамматикалық сипаттары мен 

белгілері бәріне бірдей ортақ болып келетін сөздердің тобын атаймыз. 

Синтаксис ( гр.σύνταξις - құру, тәртіп, амал-тәсіл ) - сөз тіркесі туралы, 

сөйлем туралы ғылым. 

Сөз тіркесі − деп толық мағыналы екі я бірнеше сөздің бір-біріне 

тұлғалық әрі мағыналық жағынан бағына байланысуын атаймыз.  

Есімді сөз тіркестері− сөз тіркесінің басыңқы сыңары есім сөз болып 

келетін түрі. 

Етістікті сөз тіркестері − грамматикалық тірегі етістік болатын сөз 

тіркесі.Тіркес кұрамындағы басқа сөздертірек етістіктің маңына топталады. 

 Сөйлем−біршама аяқталған ойды білдіретін сөздер тобы. 
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БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР 

P –Париж нұсқасы 

Y –Йозгат нұсқасы 

ДТС-Древнетюркский словарь 

ОС-Омонимдер сөздігі 

АС-Антонимдер сөздігі 

СС –Синонимдер сөздігі 

ноғ.-ноғай 

қарақп.-қарақалпақ 

башқ.-башқұрт 

құм.-құмық 

гр.-грек тілі 

лат.-латын тілі 

қырғ.-қырғыз 

тат.-татар 

өзб.-өзбек 

түрк.-түрік 

ұйғ.-ұйғыр 

хак.-хакас 

чув.-чуваш 

монғ.-монғол 

парс.-парсы 

азерб.-азербайжан 
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Кіріспе 

 

Жұмыстың жалпы сипаттамасы. Диссертацияда ортағасырлық әз-

Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» сөздігінің тілі қарастырылады.  

Қандай да бір тіл болмасын оның сөздік құрамы мен құрылымының тарихи 

қалыптасуы көне, орта ғасырдардан бастау алып, қазіргі кезге дейін 

сабақтастып жатады. Ал сол тарихи сабақтастықты Әз-Замахшаридің 

«Муқаддимат ал-Адаб» сөздігіндегі тілдік деректерді жан-жақты, мұқият 

зерттеу арқылы ғана анықтаймыз. Қазіргі тіл білімінде көне, орта ғасыр 

жазба ескерткіштерінің тілі мен қазіргі қазақ тілінің қаншалықты қатысты  

екенін анықтау өзекті мәселелер қатарында. Өйткені қазіргі қазақ тілінің 

тарихының тереңін айғақтайтын тілдік деректер осы көне, орта ғасырлық 

жазба ескерткіштерден бастау алады. «Мукаддимат әл-Адаб» сөздігіндегі  

тілдік материалдар қазіргі қазақ тілімен салыстырмалы түрде зерттеу арқылы 

қазіргі қазақ тілінің қалыптасуы мен дамуы тарихын бағамдаймыз. 

Зерттеу жұмысымыз Н.Н.Поппенің түпнұсқадан көшірген нұсқасы 

бойынша жазылып, Париж, Йозгат нұсқаларымен салыстырылды. 

Қолжазбаны зерттеудің, оған жаңаша көзқарас берудің қажеттілігі, сол 

замандағы тіл мәртебесін қазіргі түркі тілдерімен салыстыру болып 

табылады.  

Ескерткішті осы күнге дейін зерттеген ғалымдар көп емес. А.К. 

Боровков «Тюркские глоссы в бухарсrом языке», Н.Б.Бадгаев «Монгольский 

словарь «Мукаддимат ал-Адаб» Как лингвокультурологический источник (на 

примере лексемы balγasun)», Н.Гунер «Мукаддимат ал-Адаб грамматикасы», 

Е. Серімов. «Орта ғасыр сөздігі «Мукаддимат-әл-Адаб» жайында бірер сөз», 

Э.Наджип «Мукаддимат аль-Адаб» Аз-Замахшари», Өтегенова Г. «Орта 

ғасыр жазба ескерткіштеріндегі есімді тіркестердің жасалуы («Мукаддимат 

әл-Адаб», ХІV ғасыр), Ш.Ш.Жалмаханов «Развитие казахского языка в 

историко-лингвистическом аспекте (на материале словаря аз-Замахшари 

«Мукаддимат аль-Адаб» ХІV в.)», Gülşen Ozçamkan Ayaz «Mukaddimetü’l-

Edeb. Paris ve Yozgat nüshalari». 

Зерттеудің өзектілігі. Көне ғасырдан бастау алып, орта ғасырда өз 

жалғасын тапқан қазіргі қазақ тілінің тамыры тым тереңде жатқаны белгілі. 

Қазақ тілінің тарихи даму жолдары мен жетілу әдістерін XIII-XIV ғасырларда 

жазылған жазба ескерткіштер тілін қарастыру арқылы жаңаны тану, 

өткенімізді түгендеп,болашағымызды айқындауға жол ашады. 

Осыған орай, біздің зерттеу жұмысымызға нысан ретінде алып отырған 

«Мукаддимат әл-Адаб» қолжазбасында кездесетін тілдік бірліктердің қазіргі 

қазақ тіліне қаншалықты жақын екендігін фонетикалық, лексикалық, 

морфологиялық, синтакситік тұрғыдан ғылыми дәйектер арқылы дәлелдеу 

жұмыстың өзектілігі болып табылды. Зерттеу жұмысымызда «Мукаддимат 

әл-Адаб» төрт тілді (араб-парсы-түркі-монғол) сөздігінің  қазіргі қазақ тіліне 

қатысты сөздер мен сөз тіркестерін реестрге түсіріп, олардың 
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транскрипциясын беру арқылы ескерткіш тілінің лингвистикалық деңгейін 

қарастырамыз. 

Зерттеу жұмысының нысаны. Ортағасырлық Әз-Замахшаридің 

«Муқаддимат әл-Адаб» сөздігі. 

Зерттеу жұмысының пәні. «Қазақ тілінің тарихи фонетикасы», «Қазақ 

тілінің тарихи лексикологиясы», «Қазақ тілінің тариха грамматикасы», 

«Қазақ тілінің тарихи синтаксисі». 

Зерттеу жұмысының мақсаты мен міндеттері. Зерттеу 

жұмысымыздың басты мақсаты − Ортағасырлық Әз-Замахшаридің 

«Мукаддимат әл-Адаб» сөздігінің тілін, дыбыстық жүйесін және сөздік қор 

мен құрамын, дербес сөздердің морфологиясын және сөз таптарының 

ерекшеліктерін, есімді, етістікті сөз тікестерінің берілу және байланысу 

жолдарын анықтап, ғылыми айналымға түсіру. Аталмыш мақсатқа қол 

жеткізу үшін алдымызға төмендегідей міндеттерді жүзеге асыруды 

көздейміз: 

- сөздік тіліндегі лексемалардың фонетикалық ерекшеліктерін, 

ондағы дыбыстардың табиғаты мен қолдану аясы, фонетикасының қазіргі 

қазақ тілінен өзгешелігі мен ұқсастықтары; 

- ескерткіш тілінің лексикасын және антоним, омоним, синоним 

сөздерді анықтау;  

- кірме сөздерді анықтау және қай тілден енгенін ажырату; 

- сөздердің морфологиялық тұлғасы мен лексика-семантикалық 

ерекшеліктерін нақтылап көрсету; 

- сөздіктегі түркі сөздерін қазіргі қазақ әліпбиі бойынша 

транскрипциялау; 

-  сөз таптарына ажырату; 

-  сөз тіркестерінің өзіндік ерекшеліктері мен есімді, етістікті сөз 

тікестерінің грамматикалық және мағыналық жағынан байланысу жолдарын 

анықтау. 

Зерттеу жұмысының дереккөздері: Н.Н.Поппенің Монгольский 

словарь. «Мукаддимат ал-Адаб» (1938), Дренвнетюркский словарь (ДТС, 

1969), «Мукаддимат ал-Адаб» еңбегінің Париж және Йозгат нұсқалары 

(«Mukaddimetü’l-edeb» Paris ve Yozgat nüshalari (Giriş-metin-dizin, 2020)), 

Узбекско-русский и русско-узбекский словарь (2008), Ногайско-русский 

словарь (1963), Русско-кыргызский словарь(1957),Русско-башкирский 

словарь (1964) еңбектерінен мысалдар теріліп алынды.  

Зерттеу жұмысының материалдары: Әз-Замахшаридің «Муқаддимат 

ал-адаб» сөздігінің тілі. 

Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалығы: Зерттеу жұмысының 

нәтижелері түркітану, қазақ тілінің тарихы, тарихи грамматика, қазақ 

жазуының тарихы, орта ғасыр жазба ескерткіштері пәндерін оқытуда өзіндік 

үлес қосады. Докторанттар мен магистранттардың ғылыми жұмысына 
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қосымша материал ретінде қолдануға болады. Зерттеу барысында қол 

жеткізген ғылыми жаңалықтар: 

- сөздік тіліндегі лексемалардың фонетикалық ерекшеліктерін, 

ондағы дыбыстардың табиғаты мен қолдану аясы, фонетикасының қазіргі 

қазақ тілінен өзгешелігі мен ұқсастықтары ажыратылды; 

- ескерткіш тілінің лексикасы, антоним, омоним, синоним сөздер 

анықталды; 

- сөздердің морфологиялық тұлғасы мен лексика-семантикалық 

ерекшеліктері нақтыланды; 

- сөздіктегі түркі сөздерін қазіргі қазақ әліпбиі бойынша 

транскрипцияланды, нәтижесінде сөздік түзілді; 

-  сөз таптары, өлі түбірлер ажыратылды, қазіргі қазақ тілімен 

салыстырыла қарастырылды; 

-  сөз тіркестерінің өзіндік ерекшеліктері және есімді, етістікті сөз 

тікестерінің грамматикалық және мағыналық жағынан байланысу жолдары 

анықталды. 

Зерттеу жұмысының ғылыми, теориялық және әдіснамалық негізі.  

Диссертацияда ортағасырлық құнды мұраларды зерттеген біршама 

ғалымдардың еңбектерін қарастырдық: Н.Н.Поппе, В.В. Радлов, Э.Н.Наджип, 

Н.А.Баскаков, А.Н. Самойлович, Е.Бэртэльс, А.М.Щербак, Э.Р.Тенишев және 

отандық түрколог-лингвистер М.Томанов, І.Кеңесбаев, М. Балақаев, 

Т.Қордабаев, Қ.Жұбанов, Ғ.Мұсабаев, С.Аманжолов, Р.Сыздық, 

Ә.Құрышжанов, Б.Сағындықұлы, К.Аханов, Ә.Қайдар, С.Қалиев, 

С.Боранбаев, Г. Өтегенова, С.Садықбеков, Е.Еспосынов, А.Ибатов, 

А.Әбілхасымов, А.Салқынбай, М.Сабыр, М.Әлімбаев т.б. ғалымдардың 

еңбектерін басшылыққа ала отырып, негізгі теориялық тұжырымдары мен 

пікірлеріне сүйендік.  

Зерттеудің негізгі әдістері мен тәсілдері: Зерттеу жұмысының 

мақсаты мен міндеттерін шешу кезінде, Түркітану ғылымындағы негізгі 

принциптер мен әдіс-тәсілдер қолданылды. Зерттеу жұмысын жүргізу 

барысында сипаттау, тарихи-салыстырмалы, салғастырмалы, синхрондық, 

диахрондық талдау сондай-ақ, фонетикалық, лексикалық, семаниткалық, 

морфологиялық және синтаксистік талдау әдістері пайдаланылды.  

Зерттеу жұмысының теориялық маңызы: Зерттеу жұмысын 

жүргізуде, талдауда пайдаланылған теориялық қорытындылар Тіл тарихы, 

Тарихи грамматика, Тарихи лексикология, Түркі тілдерінің салыстырмалы 

грамматикасын зерттеуде үлкен үлес қоса алады. Ортағасырлардағы түркі 

тілдерінің фонетикалық, лексикалық, морфологиялық, синтаксистік 

ерекшеліктерін анықтауға үлкен септігін тигізеді.  

Зерттеу жұмысының практикалық маңызы: Зерттеу жұмысының 

нәтижесі бойынша алынған қорытындыларды жоғары оқу орындарында 

Салыстырмалы-тарихи лексикология, Түркітанудың теориялық және 

практикалық негіздерін оқытуда, оқу құралдарын құрастыру барысында, 
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Жалпы тіл білімі, түркі тілдерінің тарихы мен мәдениетін дамыту бойынша 

арнайы пәндерге, сондай-ақ түркі тілдерінің тарихы мен сөздіктерін 

құрастыруда қолдана алады. Шығыстану, Түркітану, Қыпшақтану салалары 

бойынша қордаланған мәселелерді шешуде бакалавр, магистратура, 

докторантурада «Ортағасырлық түркі ескерткіштері» пәніне қосымша 

материал ретінде қолдануға болады. 

 Зерттеу жұмысының қорғауға ұсынылатын тұжырымдары: 

Зерттеу жұмысында ғылыми жаңалықтарды негізге ала отырып, қорғауға 

төмендегідей тұжырымдар ұсынылды: 

- «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің фонетикасы қазіргі қазақ тіліне 

өте жақын екендігі; 

- «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінің ареалдық жағынан 

алшақтығына қарамастан лексикалық қоры қазақ тіліне ұқсастығы; 

- жазба ескерткіші тіліндегі кірме сөздер араб, парсы, монғол 

лексемаларын құрайды. Түркі-парсы-араб сөздерінің ортақ сипаты 

анықталып, қазіргі қазақ тіліндегі қолданысы анықталатындығы; 

- ескерткіш тілінің морфологиялық құрамы қарастырылып, сөз 

таптарына ажыратылуы; 

-  «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінің синтаксистік ерекшеліктері 

қарастырылып, сөз тіркестрінің жасалу жолдары қаралатындығы; 

- қазіргі қазақ тілінде қолданылатын сөз тіркестерінің байланысу 

тәсілдері «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің тіліндегі сөз тіркестерімен 

ұқсастығы дәлелденетіндігі. 

Зерттеу жұмысының сыннан өтуі мен жариялануы. Зерттеу 

жұмысының қорытындылары мен нәтижелері бойынша отандық және 

шетелдік ғылыми басылымдар мен ғылыми-теориялық, халықаралық 

конференцияларда 8 мақала жарияланды.  

Скопус мәліметтер базасында бір мақала: 

1. «The Lexical and Semantic Analysis of Zamakshari’s Dictionary 

«Muqaddimat Al-Adab» and its Relation to the Kazakh Language», International 

Journal of Society, Culture & Language (IJSCL). , 12(1), 2024 ISSN 2329-2210, 

October 2023, Pages 83-90 https://doi.org/10.22034/ijscl.2023.2011077.3159 

Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігінің Білім 

және ғылым саласындағы сапаны қамтамасыз ету комитеті (бұдан әрі – 

БҒСҚК) ғылыми зерттеулердің негізгі нәтижелерін жариялауға ұсынған 

журналдардағы мақалалары: 

Әз-Замахшаридің «Муқаддимат әл-Адаб» еңбегінің тілдік ерекшелігі. 

Әл-Фарабиатындағы Қазақ Ұлттық университеті. Хабаршысы. Арнайы 

басылым. Филология сериясы № 2/2023. 6-13 бб. 

Әз-Замахшаридің «Мукаддиматәл-Адаб» ескерткішінің синтаксистік 

ерекшелігі.-Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің 

Хабаршысы. Филология сериясы №1 1(146)/2024. 41-48 бб.  

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-41-48 
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Әз-Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішіндегі қабыса 

байланысқан есімді тіркестер. Еуразия гуманитарлық институтының 

хабаршысы. № 2/ 2024. 6-13 бб. 

Халықаралық ғылыми-практикалық конференцияларда: 

1. Ортағасыр жазба ескерткіштерінің зерттелу жайы. «Әуезов оқулары-

19: Тәуелсіз Қазақстанға – 30 жыл» атты халықаралық ғылыми–тәжірибелік 

конференциясының еңбектері. ТОМ 2 − Шымкент, 2021. − 29-31 бб. 

2. «Әз-Замахшаридің «Мукаддиматәл-Адаб» еңбегі– түркі халықтарына 

ортақ мұра». «Әуезов оқулары-19: Тәуелсіз Қазақстанға – 30 жыл» атты 

халықаралық ғылыми–тәжірибелік конференциясының еңбектері. ТОМ 2 . − 

Шымкент, 2021. − 31-34 бб. 

3. «Некоторые проблемы сопоставительного исследования тюркских 

памятников письменности средневековья». Национальная Академия Наук 

Республики Армения, институт языка имени Р.Ачаряна. №1, 2022, − 13-18 бб. 

4. «Түркі тілдеріне ортақ сөздер». И.Арабаев атындағы Қырғыз 

Мемлекеттік Университеті жаршысы. №2, 2022, − 16-21 бб. 

Республикалық ғылыми-тәжірибелік конференцияларда: 

1. Қазақстан Республикасы Тәуелсіздігінің 30 жылдығына арналған. 

«Тәуелсіздік жолы: қалыптасуы, дамуы және келешегі» атты республикалық 

ғылыми-тәжірибелік конференцисы. Әз-Замахшаридің «Мукаддимат әл-

адаб» еңбегінің тіл тарихындағы маңызы. −Нұр-Сұлтан, 2021,−73-77 бб. 

Диссертациялық жұмыстың қолжазбасы М. О Әуезов  атындағы Қазақ 

тілі мен әдебиеті кафедрасының кеңейтілген мәжілісінде 20 жылдың 

мамырында (№ хаттама) талқыланып, мақұлданды. 

Зерттеу жұмысының құрылымы. Зерттеу жұмысы кіріспеден үш 

бөлімнен, қорытындыдан және пайдаланылған әдебиеттер тізімінен тұрады. 

Қосымшада орта ғасырлық жазба ескерткіш Әз-Замахшаридің «Мукаддимат 

әл-Адаб» еңбегінің сөздігі беріледі. 
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1. ОРТА ҒАСЫР ЖАЗБА ЕСКЕРТКІШТЕРІ ЖӘНЕ 

«МУКАДДИМАТ ӘЛ-АДАБ» СӨЗДІГІНІҢ ЖАЗЫЛУ ТАРИХЫ 

1.1 Орта ғасырдағы түркі тіліне қатысты жазба ескерткіштер 

(оғыз, қарлұқ, қыпшақ) 

 

Орта ғасырларда өмір сүрген түркі тайпалары әрдайым даму үстінде 

болды. Түркілер Қытай шекарасынан бастап, Шығыс Европа жеріне дейінгі 

аумақты өздеріне қаратқаны тарихтан белгілі. Мекен еткен орталарында 

мәдениет пен салт-дәстүр қалыптастырды. Қалалар өркендеп, сауда дами 

түсті. Осындай географиялық орталықтарға байланысты әр жерде туған 

мәдени, әдеби туындылар рулар мен тайпалардың атымен аталып отырды.  

Қараханид түріктерінің тілінде жазылған ескерткіштер. «Құтты 

білік» дастаны 1069-1070 жылдары жазылған. Қолжазба авторы Ж.Баласағұн 

жайында кіріспесінде берілген. Негізгі мазмұны − дидактикалық сарындағы 

өлеңдер. Бұл жайлы: ««Құтты білік» тексінің кіріспе сөзінен басқасы ұйқас-

үйлесімі жарасқан екі жолды өлең болып келеді,»−дейді. [1,19 б ]Ғалым 

М.Әліпханов: «Жүсіп Баласағұнның өзге ақын-жазушылардан бөлек болатын 

жағдайы адам болу мен адамгершіліктің жүйелі жолы, өзіндік танымын 

жасай білуіне байланысты. Ол адамгершілікті көркемдік тұрғыдан 

суреттеумен шектелмей, оны ілім, таным, ойшылдың деңгейіне көтере 

жырлайды»,− деп баға береді [2]. 

«Диуани дұғат ат-түрік». («Түркі тілдерінің сөздігі»). 1072-1074 

жылдары аралығында жазылған. Авторы − Махмуд ибн ул-Хусайн ибн 

Мухаммад ал-Қашқари. Араб-түрік тілдерінде жазылған еңбектердің ең 

ескісі[2, 20 б]. Дамаск қаласының тұрғыны Мұхаммед ибн бекир ибни 

Ебилфетих түпнұсқасынан көшірме жасады деген дерек бар [1, 31 б.].  

Орта Азия түріктерінің тілінде жазылған ескерткіштер. Орта 

ғасырларда түркі тілінде жазылған ескерткіштің бірі − Қожа Ахмет Ясауидің 

«Диуани хикмет» еңбегі. Ясауидің жырларының түпнұсқасы бізге 

жетпеген.[3]. «Диуани Хикметтің» 11 көшірмесі  Өзбекстанның Ілімдер 

академиясының шығыс қолжазбалар бөлімінде, 16 көшірмесі Москва 

қаласының кітапханаларында сақтаулы [4]. «Диуани Хикмет» түркі тілінде, 

ауызекі сөйлеу стильінде жазылған, рухани және гуманистік бағыттағы 

шығарма. Ұстамдылыққа және өзін-өзі жетілдіруге шақыратын құнды 

этикалық идеяларды көтерді [5,106 б.]. Мазмұны жағынан мистикаға жақын, 

ал тілдік құрылысы өзгеше (грамматикалық ерекшелігі, синтаксистік тәсілі, 

лексикалық ауқымы, фонетикалық жүйесі) дүние.  

Ахмет Ясауидің өмір жолы мен «Диуани Хикмет» жайлы академик К.Г. 

Залеман [6], М.Ф. Көпрүлүзаде[7], А.А.Гаррицкий[8], А.К.Боровков[9] т.б 

ғалымдар терең зерттеу жүргізген. 

Сүлеймен Бақырғанидің «Хакім ата» еңбегі ортағасырларда жазылған  

Ясауи салған жол, сопылық ілімнің жалғасы. Халықтың діни сауатын ашу 

мақсатында жазылған еңбек. Ә. Қоңырaтбaев: «ХІІ ғaсырдaғы Ортa Азия 



12 

 

түріктерінің тіл лұғaтын, сөйлем жүйесін, жaзбa тілінің тұрғысын білу 

жaғынaн бұл ромaнның тaрихи және көркемдік мәні зор,» – деп бaғaлaған 

[10,2 б.]. Ортағасырдағы зікір айтып, ел кезген дәруіштер Сүлейменнің 

кітабын көп пайдаланған. Сондықтан да ғалымның еңбегі халық арасында 

кең таралған. Ел арасында тәлімі мен тәрбиесі жоғары, маңызды ойлары мен 

пікірлері мақал, нақыл ретінде айтылып, қазіргі кезеңге дейін жеткен. Ортa 

Азияны мекендеген түркі тaйпaлaрының тілінде жaзылғaн тұңғыш ромaн. 

Дін, әсіресе, суфизм идеясынa насихаттайтын құнды еңбек [11, 100-101 бб.].  

 «Китаб тарджуман фарси уа турки уа моғоли» қолжазбасы сөздік 

әрі грамматикалық оқу құралы. Қолжазба екі тараудан тұрады. Бірі 

грамматиканы қамтыса, екіншісі сөздік (арабша-түрікше). Грамматика 

бөлімінде дыбыс жүйесі, есімдіктер, септіктер мен қосымшалар 

қарастырылған.  

Қолжазбаның жазылған жері мен уақыты әлі де беймәлім. Ғалымдар 

қолжазбаны XIII ғасырларға жатады деп тұжырымдайды. Белгілі ғалым 

С.Е.Малов қолжазбаның жазылу уақыты мен жеріне байланысты, «Шыңғыс 

тұқымдарының жазу-сызу жұмыстары мен кеңсе қызметтерін Шығыс 

Түркістан аумағы атқарып отырғанын ескеріп, осы аумақта өмір сүрген 

қашқар, ұйғырлардың тілінде жазылуы мүмкін,» − деген пікір білдіреді [12]. 

Еңбектегі оғыз бен Шығыс түріктердің тіліне тән элементтердің жиі 

ұшырауы да осыған байланысты болса керек. 

Орта ғасырдағы құнды еңбектердің бірі − «Қисса ул-Әнбия». 

«Әулиелер тарихы» Авторы – Насыр Рабғузы. Ескерткіш 1310 жылы 

жазылған. Қолжазбаның тілдік ерекшелігін, тарихи маңызын 

П.М.Мелиоранский [13, 279-308 бб.], С.Е.Малов[14, 507-525 бб.] т.б. 

ғалымдар зерттеді. 1948 жылы К.Гренбек Копенгаген қаласында 

факсимилесін бастырып шығарған[15]. Яков Шинкевичтің «Рабғузы 

еңбегінің синтаксисі» атты көлемді еңбегі бар[16]. «Қисса ул-Әнбия» 

ескерткіші − әдебиеттану ғылымы мен тіл білімінде өзіндік бағасын алған 

құнды еңбек. Б.Кенжебаев: «Қисса әнбия» тұтас алғанда шағатай тілінде 

жазылған әдеби нұсқа деп есептеледі», − дейді[17, 47-63 бб.]. Ал Р.Чақыр 

Рабғузидің «Қисcа-ул әнбия» еңбегін Бакудегі Әзірбайжан Ғылым 

академиясының жазба үлгілері институтынан табылған нұсқасымен тілдік 

тұрғыдан салыстырып: Рабғузидің қолданған тілі Шығыс Қарахан 

әдебиетінің дәстүрлерін сақтап, аралас оғыз - қыпшақ тілінде жазылған», − 

деген пікір білдіреді [18,39 б.]. 

«Хұсрау Шырын» − ерекше қолжазбалардың бірі. Авторы − Құтб. Бұл 

еңбек Низамидің «Хұсрау Шырын» шығармасының аудармасы. Поэтикалық 

ерекшелігі «Құтты білік» дастанына өте ұқсас. Ә.Н. Наджип: «Құтб жасаған 

аударма жартылай төл туынды, дербес роман,»−деп бағалайды[19,76 б.]. 

А.Н.Самойлович: «Хұсрау мен Шырын» дастаны Алтын Орда жерінде 

жазылған десе[20, 21 б.]. Н.А.Баскаков: «Қолжазбаның тілдік өзгешелігі 

қыпшақ тіліне жақын, бірақ құрамында ұйғыр тілінің элементтері бар»,− деп 
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көрсетеді [21, 142 б.]. Ал А.М.Щербак: «Алтын Орда дәуірінің мұраларының 

қатарына енеді және сол дәуірде жазылған «Мухаббат наме»,  

«Ташшукнаме» сияқты поэтикалық шығармалардан өзгешеленіп тұрады» − 

дейді [22, 21б. ].  

«Мухаббатнаме» («Махаббат жыры»). Авторы − Хорезми Раванди. 

Қолжазбаның екі көшірмесінің бірі ұйғыр, екіншісі араб жазуымен жазылған. 

Араб жазуымен жазылған көшірмесін алғаш зерттеуші – А.Н.Самойлович 

[20,21 б.]. Ал ұйғыр жазуымен жазылған көшірмесін А.М.Щербак 

қарастырды [22,21б.].  Екі нұсқасын ішінара салыстырып, орыс әліпбиімен 

транскрипциялап және орыс тіліне аударған − Э.Н.Наджип. «Мухаббатнаме» 

− дастаны ел арасында кеңінен таралған. Шығарманың мазмұны махаббат 

пен ізгілікті насихаттайды [23].  

Ортағасырдағы діни тақырыпта жазылған еңбек − «Сираж ал-кулуб» 

(Жүрек гүлі). Шығарманың бізге өте ерте жазылған екі көшірмесі келіп 

жеткен. Қолжазба жайлы алғаш мәлімет берген − Э.Н.Наджип [24, 323-329 

бб.].Сұрақ пен жауаптан құрылған композициясы ерекше діни сарынға 

құралған. Әулие-әмбиелердің өмірі мен шығармашылығы, дүниенің 

жаралуы, адамдардың өмірі, ақырзаман, тозақ пен жұмақ, пайғамбарлардың 

өмірі және тіршілік әрекеттері жайлы жазылған. Сондай-ақ А.Ясауидің 

«Хикметтерінен» нақыл сөздер келтірілген, көлемі − 448 бет. А.М.Щербак 

қолжазбаны байырғы өзбек тілінің мұрасы деп топшылайды [22, 46 бб.].  

«Рахат ал қулуб» (Жүректің рахаты) − орта ғасырдың мұрасы. Өз 

алдына толық зерттеле қоймаған. Белгісіз бір шығарманың үзіндісі. Көлемі − 

44 бет. Әр түрлі әңгімелерден құралған. Үндістанның мұрагерімен болған 

сұхбат берілген. Белгілі зерттеуші А.М.Щербак осы қолжазбаға ұқсас 

Н.Ғалидің де шығармасы болған деген пікір айтады [25, 118-123 бб.].  

 «Неһжул Ферадис» Махмуд бин Алидің (Жұмаққа баратын жол») 

діни сарындағы еңбегі 1358 жылы Хорезм қаласында жарық көрген. Тілі 

қарапайым, көлемді прозалық шығарма. Қолжазба төрт бөлімнен тұрады. 

Бірінші бөлімі Мұхаммед пайғамбардың өмірі мен қызметі; 2) Басқа да діни 

тұлғалар: Али, Фатима т.б. туралы3) Жалпы адамзаттың жақсы істері мен игі 

амалдары; 4) Адамзаттың жаман істері жайлы. Қолжазба жайлы алғаш рет 

1926 жылы З.Б. Тоган хабар берді. Факсимилесін Я.Экман шығарды. 

Басылымның алғашқы бетінде қолжазба туралы алғысөз бар [26].  

Қолжазбаның көшірмелерінің айырмашылықтары жайлы Я.Кемаль [27] 

пікір білдірді. Ал Э.Н.Наджип қыпшақ-оғыз тіліне қатысты мұра екенін 

айтады [19,7 б.].  

«Гулистан бит-турки» − 1391 жылы өте сұлу каллиграфиямен, 

сириялық жібек қағазға жазылған. 372 беттен тұрады. Авторы Сайф Сарай 

қолжазбаны жазып біткенде, 70 жаста екен. «Гулистан бит-турки» еңбегін 

кешенді зерттеген Э.Н.Наджип оны қыпшақша да, оғызша да жазылған 

немесе осы екі тілдің әдеби элементтері бірдей, аралас кездесетін шығарма 
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деген қорытындыға келген [19, 31-91 бб.]. Белгілі ғалым А.Бодроглигети 

қолжазбаның поэтикалық ерекшелігін зерттеді [28].  

«Оғызнама» дастаны IX-X ғасырларда жазылған. Қолжазбаның 

кейінірек жазылған екінші бір нұсқасы бар. Бірі ұйғыр әрпімен, екіншісі араб 

әріптерімен жазылған [29, 3-12 бб.]. Шығарманың негізгі кейіпкері – Оғыз. 

Оғыз қағанның әскери жорықтары мен ел ісіне араласқан қоғам қайраткері 

екендігі сөз болады. «Оғызнаманың» орысша нұсқасын аударып, 

грамматикалық ерекшелігін зерттеген – А.М.Щербак. Ғалым қолжазбаны 

қарлұқ-ұйғыр тілінде жазылған дейді [25, 106-109 б.]. Ал арабша жазылған 

нұсқасын зерттеген А.Мухаммедхан С.Аманжолов, Ш.Уәлихановтың пікіріне 

сүйеніп, оны қазақ еді деп жазады [30, 22 б.]. Тарихта әскери қолбасшы, 

тарихшы адам ретінде танылған. «Оғызнама» дастанының морфологиялық 

құрылысын жан-жақты қарастырған – С.Н.Иванов [31].  

«Тарджума шаһнама» («Шахнаманың тәржімесі»). Қолжазба 1511 

жылы жазылған. Атақты Фирдаусидің «Шаһнама» поэмасының желісі 

негізінде жазылған. Ақынның қартайған шағындағы қиыншылықтары сөз 

болады. Польшаның көрнекті түркологы А.Зайончковскийдің басшылығымен 

«Шаһнама тәржімасын» 1965 ж. Варшава қаласында басып шығарды. 

Ескерткіштің Алтын Орда мен Хорезм мемлекеті халықтары үшін маңызы 

зор. Ғалым тілдік тұрғыдан түсініктеме берді [32]. Қолжазбаның бірнеше 

көшірмесі Э.Н.Наджиптің қолында болған [19,7 б.].  

Тарихта «Қыпшақ» атауы алғаш 760 жылдары түріктердің руна жазулы 

ескерткіштерінен кездесе бастаған. Қыпшақтардың күшейіп, мемлекет 

дәрежесіне көтерілген уақыты – Орта ғасыр. XI ғасырларда Кимек қағанаты 

ыдырағаннан кейін қыпшақ және куман тайпалары Қыпшақ хандығының қол 

астына кірді. XI ғасырдың екінші жартысында Қыпшақ мемлекеті өркендеп, 

жан-жағындағы мемлекеттерді ығыстырып, Оғыз мемлекетін Сырдарияның 

орта және төменгі ағысы аралығынан Арал мен Каспий теңіздерінің 

жағалауына дейін бағындырды. Аймақтағы саяси жағдайларға байланысты 

«Оғыздар даласының» орнына Дешті Қыпшақ аты танылды. «Дешті 

Қыпшақ» парсы тілінен аударғанда, «қыпшақ даласы» деген мағынаны 

білдіреді. XI ғасырдың белгілі ғалымы Н.Хұсрау өзінің «Диуан» атты 

еңбегінде Хорезм мемлекетінің шығыс шегарасымен іргелес жатқан 

мемлекетті осылай атаған болатын дейді [33,14 б.]. Қыпшақ даласының 

оңтүстік батыс аймағын мекен еткен халықты − «куман», орыс даласын 

мекендеген қыпшақтарды − «половецтер», Сирия мен Египет аумағын 

мекендеген қыпшақтарды «мамлюктер» деп атап кеткен. Сондай- ақ әр түрлі 

жағдайларға қарай, ғылыми және мәдени орталықтарына байланысты 

«Алтын орда қыпшақтары», «Қырым қыпшақтары», «Қазақстан 

қыпшақтары» деп те аталды. Демек, қолжазбалар да белгілі бір әкімшілік 

орталықта туып, сол жердің талап тілегіне сай жазылып отырды. Біз де Орта 

ғасырлық Қыпшақ хандығы тұсында жазылған ескерткіштерге тоқталуды 

жөн көрдік. 
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Қыпшақ тілінде жазылған ескерткіштер. Орта ғасырлардағы құнды 

мұралардың бірі – «Кодекс Куманикс». Қолжазба 82 беттен тұрады. Ғалым 

С.Р.Боранбаев: «Ескі қыпшақ ескерткіштерінің ең ірісі» деп баға береді де 

«Дешті Қыпшақтың батыс бөлігін, Ресей аумағын мекендеген қыпшақтардың 

өзекті ескерткіші болып табылады,»− деп қорытындылайды.[34,72-73 бб.]. 

Ескерткіш екі бөлімнен тұрады. Бірінші бөлімінде: латынша-парсыша және 

куманша сөздік жазылған. Әр тілдің сөздері жоғарыдан төмен жеке 

колонкаларға бөлінген. Сондай-ақ куман тіліндегі үстеу сөздер мен олардың 

латын тіліндегі аудармалары берілген. Екінші бөлімінде: 1) куманша-немісше 

және латынша сөздік берілген. 2) Құманша жазылған мәтін 3) Латын тілінде 

жазылған куман тілінің қысқаша грамматикалық очеркі. 4) Итальян тілінде 

жазылған өлеңдер 5) латын тілінде жазылған мәтіндер 6) бос қалған беттер. 

Терджуман турки уа-аджеми ва мугали ва фарси.(«Түрік-араб 

сөздігі»). Қолжазба 1245 ж. Египетте жазылған. Ескерткіште 2,5 мыңдай 

түркі сөздері кездеседі. Еңбек ішінара төрт бөлімнен тұрады: а) лексикалық 

мағыналарына қарай топқа бөлінген есім сөздер; ә) етістіктер; б) 

етістіктердің жіктелуі; в) қосымшалар. Сөздік лексикографиялық әрі 

грамматикалық анықтама ретінде жазылған. Қолжазбаны профессор 

А.Құрышжанұлы қарастырып, орыс тілінде жариялады [35] 

Китаб ал идрак ли-Лисан ал-Атрак («Түркі тілі туралы жазылған 

түсіндірме сөздік»). Авторы Абу-Хаян (1256-1344жж). Еңбек фонетика, 

морфология және сөздіктерді қамтыған. Қолжазба Каир қаласында жазылған. 

Ғалым Қ.Анарбаев: «Абу Хаянның бір еңбегінің өзі-ақ түркология 

ғылымының даму тарихындағы келелі кезең, өз алдына жеке жасалған дәуір, 

дар дүние,»−деп баға береді [36,43 б.].  

Китаб булғат ал-муштақ фи луғат ат-турк вал қыпшақ. («Түрік пен 

қыпшақ тілдерін жақсы оқып үйренушілер үшін жазылған кітап»). Жамал ад-

Дин Мухаммед Абдуллах ат-Турки XIV ғасырда Сирия жерінде жазған. 71 

беттен тұратын шығарма екі бөлімді қамтиды. Бірінші бөлімі үш тараудан 

тұрады: а) аспан әлеміне қатысты сөздер; ә) жерге қатысты сөздер; б) үстеу 

сөздер. Екінші бөлімі етістіктерге арналған. Қолжазбаның етістік 

категориясын ғалым С.Р.Боранбаев зерттеді. Етістіктердің семантикалық 

жіктемесін анықтап, ескі қыпшақ тіліндегі етістіктердің жасалу жолдарын, 

фонетикалық және морфологиялық өзгерістерін нақтылай келіп: «Сонымен, 

ескерткіш тіліндегі етістіктің жіктік жалғаулары ашық райда (өткен, осы, 

келер шақта), шартты райда және бұйрық райда қолданылады, олардың 

жасалуына есімшелер мен көсемшелер қатысады деп айта аламыз. Жіктік 

жалғаулар етістіктің негізгі әрі көмекші формаларына жалғанады,» − деп 

қорытындылайды [37, 28 б.]. 

Китаб ат-туһфа аз-закия фи луғат ат-туркия. («Түркі тілі туралы 

жазылған ерекше сыйлық»). Қолжазба бір ғана данадан тұрады. Стамбулдағы 

Баязит мешітінің Валиддин Ефенді кітапханасында сақтаулы. 91 парақ, яғни, 

182 беттен тұрады. Қыпшақ сөздері қызыл сиямен, араб сөздері қара сиямен 
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сақталған. Қолжазба өте сауатты, ұқыпты және үлкен ыждаһаттылықпен 

жазылған. Бірақ авторы мен жазылған уақыты әлі күнге дейін белгісіз. Н. Н. 

Қонқабаева «Ат-Тухфа аз-закия фи әл-луғат ат-түркийа» ескерткішіне 

тарихи-лингвистикалық интерпретация» атты тақырыпта докторлық 

диссертациясын қорғады. Қолжазба тіліндегі қыпшақтық, оғыздық, 

қарлұқтық элементтер ажыратылып, тарихи фактілермен дәлелденді. Орта 

ғасыр мен қазіргі дәуірге ортақ, мағынасы да, тұлғасы да толық сәйкес 

келетін лексикалық параллельдер сараланып көрсетілді. Сөздіктің тілдік 

ерекшелігі, лексикалық қоры талданды. Қолжазбадағы лексикалық 

бірліктердің салыстырмалы-тарихи интерпретациясы жасалынды[38].  

Китаб ал-дурра ал-мудия фил-луғат ат-Туркия алат-тамам вал-

камал («Түркі тілі туралы жан-жақты және толық аяқталған інжу-маржан 

кітабы») – авторы белгісіз. Қолжазба ішінара 24 тарауға бөлінген. Бірінші 

тарауында діни ұғымға байланысты сөздер берілсе, кейінгі тарауларында 

өсімдік, жануарлар, тұрмысқа қатысты сөздер топтастырылған. Елімізде 

аталған ескерткіш жайлы алғаш мәлімет берген ғалым К. Д. Таужанова: 

«Қазақ тілінің жасалу, қалыптасу, өсу өркендеу желісін зерттеп, жетілдіре 

түсу ісіне нақтылы үлес қосуда осы тақілеттес мұралардың маңызы зор,» 

−дейді[39, 43-46 бб.]. 

 «Китаб-Мукаддима» («Түсіндірме кітап»). Авторы – Әбу ләйс әс 

Самарқанди. Мәмлүктер тұсында қыпшақ тілінде жазылған құнды еңбек. 

Ислам дінінің қағидалары мен ережелері, иман негіздері, намаз бен дәреттің 

шарттары жазылған. Ескерткіш тілінің лексика-морфологиялық құрылымы 

жайлы Қ. Садықбековтың зерттеу жұмысы бар. Мұнда сөздердің лексикалық 

мағынасы талданып, түсініктеме берілген [40]. Сондай-ақ 

А.Зайончковскийдің басшылығынмен қолжазба Будапешт және Варшава 

қалаларында жарияланған [41].  

Орта ғасырлардағы ескерткіштер белгілі бір оқиғаға негізделіп 

жазылған. Бірі тарихи оқиғаларға құрылса, бірі махаббат, ағартушылық, 

сопылық және т.б. тақырыптарды қамтиды. Біз қарастырып өткен 

ескерткіштердің мазмұны да сан қилы. Жазылу уақыты жақын болғанмен, әр 

түрлі ұлыстың өкілдері жазғандықтан тілдік ерекшеліктер байқалады. 

Сондай-ақ, Орта Азия аумағында жазылғандықтан тілдік алшақтық та көп 

емес.Сонда да әр ескерткішті тілдік және тарихи тұрғыдан зерттеу арқылы 

өткенімізден хабар алып, болашағымызға жол ашатынымыз анық.  

 

 

1.2 Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» сөздігінің зерттелуі 

 

Орта ғасырда қыпшақ елінен шыққан (1128-1156 жж.) ғұлама ғалым − 

әз-Замахшари. Бірнеше құнды еңбектің авторы. Өзіне тиісті орнын таба 

алмай келе жатқан дарынды тұлғаның «Мукаддимат әл-Адаб» сөздігі 

жазылған дәуірі – ортағасыр, жазылған жері – Орта Азиялық құнды мұра. Біз 
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зерттеу нысанымызға алып отырған «Мукаддимат әл-Адаб» («мукаддимат» 

ар. – кіріспе) деген ұғымды білдіреді. XI-XII ғасырларда ғылымда жиынтық 

атау ретінде қолданылды. Демек, «Мукаддимат әл-Адаб» атауының 

аудармасы – «Тіл біліміне кіріспе» деген мағынаны білдіреді. Шығарма Орта 

Азия мен Дешті Қыпшақ, Хорезм, Қарахан, Арал теңізінің маңы мен Сырдың 

бойын мекен еткен қыпшақ тайпаларының күшейген уақытында жазылған. 

Сондықтан да Орта Азияны мекендеген халықтардың барлығына ортақ мұра 

деп айта аламыз. Өкінішке орай, қолжазбаның түпнұсқасы жоғалып кеткен. 

Сонда да көшірмесі Бұқарадағы Әбу Әли ибн Сина атындағы кітапханадан 

табылған. Табылған қолжазбаның бірін 1305 жылы хатиб (қолжазбала 

сақтаушы) Хамид Хафиз алғаш рет көшіріп, жинақ етіп шығарды. Құнды 

мұрада араб және парсы тілдерінің материалдары сақталған. Екінші 

көшірмені 1492 жылы Мухаммед Дервиш араб, парсы, монғолша 

аудармаларымен берген. Бұл аударманы жазған. Екінші аударманы өзбек 

билеушісі Абдолла ханның (1557-1598 жж.) тұсында өмір сүрген Құл- Баба 

Көкілташ дейтін көрнекті бек белгілі бір кітапханаға мұра етіп қалдырса 

керек. Аталған ескерткіштің ғылымға, соның ішінде түркі халықтарының 

тілін, тарихын, этнографиясын зерттеуде тигізер пайдасы мол. Халқымыздың 

тарихы мен тілінде айрықша орын алады деп есептейтін болсақ, әз-

Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» туындысы дәл осындай құнды. 

Ортағасырлық қолжазбалар – халқымыздың мәдениеті мен тілін, тарихын 

айқындайтын қайнар көз.  

«Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің авторы Замахшаридің өмірі мен 

шығармашылығы, ортасы жайлы мәліметтер өте аз. Белгілі түркітанушы, 

қыпшақ тілінің маманы, профессор Ә.Құрышжанұлы есімін Әбу-л- Қасым 

Махмұд ибн Омар Жаралла әз-Замахшари деп айтады[42]. 

 Ғалым 1075 жылы Замахшар қаласында дүниеге келіп, Үргеніш 

қаласында қайтыс болған. Замахшаридің болған уақытын әркім әрқалай 

айтады. Түрколог ғалым Э.Н.Нәжіп 1142 жылы дүниеден өтті десе, ғалым 

Н.А.Баскаков пен Н.Н.Поппе 1143 жылы қайтыс болған деп болжайды. Ал 

түрколог Ә.Құрышжанұлы 1144 жылы дүниеден өтті дейді[42, 46 б.].  

Ғалым, тілші әз - Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» еңбегі − Орта 

Азия мен Қазақстандағы араб тілді қолжазбалар ішінен ойып тұрып орын 

алатын құнды еңбек. Ортағасырлық ғалым Замахшари өз заманында араб 

лексикографиясы мен стилистикасынан, риторикасынан, поэзиясы мен 

экзегетикасы жайлы қомақты шығармалар жазған. Әрі өз заманының 

дарынды ақыны. Шығармаларын арабша, парсыша, түрікше қатар сөйлеткен 

дарынды тұлға [43, 542-556 б.].  

Кеңестік кезеңдегі зерттеулер. Біз зерттеу нысанымызға алып 

отырған «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішін ТМД елдерінде болсын, жалпы 

түркі елдерінде болсын арнайы зерттеген ғалымдар көп емес. Н.А.Баскаков, 

А.К.Боровков, Н.Н.Поппе, Э.Н.Нәжіп, Б.З.Халидов т.б. ғалымдар тілдік 

тұрғыдан қарастырды.  
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Ескерткішті алғаш тілдік тұрғыдан қарастырған орыс ғалымы − 

Н.Н.Поппе. Түркітанушы ғалымның қолға алып қарастырғаны сөздіктің 

хатиб Дервиш Мухаммед жасаған көшірмесі. Н.Н.Поппенің 1938 жылы 

КСРО Ғылым Академиясы баспасынан жарық көрген екі бөлімнен тұратын 

«Монгольский словарь. «Мукаддимат ал-Адаб» еңбегі жарық көрді. Еңбектің 

бірінші бөлімінде Замахшаридің қолжазбасында келтірілген сөздіктерге 

фонетикалық және морфологиялық талдау жасаған[44, 7-8 бб.]. Н.Н. 

Поппенің фонетикалық талдауында, дауысты дыбыстардың буын құрау 

қабілетіне ерекше тоқталған. Бір буынды және көп буынды сөздер мен 

ескерткіш тілінің үндестік заңын қарастырды.  

Түркітанушы Н.Н.Поппе дауыссыз дыбыстарға да тоқталып, һ 

дыбысының ерекшелігі жайлы: переходя к рассмотрению данных словаря 

«Мукаддимат ал-Адаб», мы увидим, что условно передаваемый знаком к 

спирант наличествует в громадном количестве слов. В числе их мы находим 

ряд прежде незасвидетельствованных с һ. [44, 452 бб. ]−дейді. Сондай-ақ ş, z, 

дауыссыздарының сөз соңында кездесетінін анықтаған. 

Зерттеу жұмысының екінші бөлімінде сөздіктің морфологиялық 

ерекшелігін талқылайды. Есім сөздерге жалғанатын жұрнақтардың түрлерін 

ажыратады. Сан есімдерді алты түрге бөліп, олардың көпше түріне де 

тоқталып өтеді. Есімдіктерді жеті түрге бөліп, септелуін қарастырады. 

Етістіктердің мағыналық топтарын анықтап, жіктелуіне назар аударады.  

Академик В.В. Бартольдтің 1973 жылы Мәскеуде басылып шыққан 

«Работы по источниковедению» еңбегінде «Мукаддимат әл-Адаб» 

ескерткішіне тоқталып, пікірін білдіреді. Жәдігерліктің өте көне қолжазба 

екендігін ескертіп, Рабғузидің «Қисса сүл-әнбия» еңбегіне жақындығын 

айтады [45,465 б.].  

1965 ж. Мәскеу қаласында басылып шыққан «Вопросы языкознания» 

еңбегінде А.К.Боровков «К истории словаря «Мукаддимат ал-Адаб» 

Замахшари» еңбегін жариялады. Ғалым жәдігерліктің төрт тілді сөздік 

екендігін айтып, зерттелу тарихына үңіледі. Ценность этого словаря 

обусловлена тем, что словарь содержал в учебных целях наряду с арабскими 

словами древнехорезмийские, персидские (таджикские), и тюркские и 

монгольские глоссы. [46, 98 б.]. 

1962 жылы А.К.Боровковтың Будапешт қаласында «Тюркские глоссы в 

Бухарском списке «Мукаддимат ал-Адаб»» мақаласы жарық көрді. 

Түркітанушы қолжазбаның тілдік ерекшелігін ирандықтар, жалпы 

түркітанушылар зерттеуге ынталы екендігін айтады. 

А.К.Боровков қолжазбада кездескен біршама аудармадағы қателіктерді 

қарастырған. Мысалы, «saray» сөзі барлық жерде сарай және үй 

мағыналарын беретіндігін айтады. Сарай және үй мағынасын ажыратып, 

мысалдар келтіреді. Мысалы, Terge tutti sarayni — «сарайды жалдады» (222 

б.), араб мәтінінде үйді dar (الإذذاذا), ал Ташкент нұсқасында: tergu tutti ewni — 

«үйді жалға алды» (356 б.). Ал біз нысанымызға алып отырған Н.Н.Поппе 



19 

 

басылымында үй сөзі «ew», «tam» деп беріледі. Мысалы, ewning bir yanï 

/евнің бир йаны/ (110)−үйдің бір жағы; ew tori /ев төрі/ (110) − үйдің төрі; 

tamdaγï quš ewi / тамдағы қуш еві/ (110)−үйдегі құс ұясы; tamqa ćïqtï /тамқа 

чыкты (110)−үй төбесіне шықты. Ал сарай сөзі «saraị»деп беріледі. Мысалы, 

saraị ešigi alï /сарай ешігі алы/ (110)−сарай есігінің алды; saraị ortasï сарай 

ортасы (111)−сарай ортасы; saraị orunï /сарай оруны/(111)−сарай орны т.б. 

Сөз тіркестерінің де дұрыс аударылмаған тұстарын көрсетіп өтеді. 

Мысалы, bu sozni esitmes — «бұл сөзді есітпеді» (160 б.) ал дұрыс 

аудармасы− «сөз тыңдамайды, тентек т.б.»; buγday ongluk boldi — «бидай 

түске енді» (124 б.), дұрысы – «бидай өңді болды» [46, 34]. Біз зерттеп 

отырған Н.Н.Поппе нұсқасында бұл тіркестерді кездестірмедік. 

Лингвистикалық талдау жасаған ғалымдардың бірі − Э.Н.Наджип. 

Ғалым ескерткіш тіліне қатысты лексика-грамматикалық талдау жүргізді. 

Сөздердің өзбек тіліне жақындығын, қатысын қарастырды. Сондай-ақ, сөз 

тудырушы жұрнақтарды анықтап, дәйек келтірді. Сөз тудырушы - ғучы 

жұрнағы -учи формасында кездеседі: қой бақучы−«қойшы»; öлдÿргÿчи 

«өлтіруші» [47,293 б.].  

Ғалым Н.Б.Бадгаевтың 2011жылы «Научная мысль Кавказа» 

журналында «Монгольский словарь «Мукаддимат ал-адаб» как 

лингвокультурологический источник (на примере лексемы balγasun )» 

зерттеуі жарық көрді. Н.Б.Бадгаев balγasun сөзіне лингвомәдени тұрғыдан 

талдау жасайды. Слово balγasun в монгольском глоссарии «Мукаддимат ал-

Адаб» означает «стена»: balγasun – чагат. tam «стена». Примеры: baγin 

balγasun – чагат [48]. 

Ескерткіш тілінің лексикографиялық ерекшелігі жайлы 

М.Ю.Хакимжонов 1994 жылы Ташкент қаласында докторлық диссертация 

қорғады. Бұл зерттеу жұмысы үш бөлімнен тұрды. Бірінші бөлімінде МА 

қолжазбасының маңыздылығы, жазылған уақыты қарастырылды. Екінші 

бөлімде лексикографиялық талдау жасалынды.Үшінші бөлімінде арабша-

түркіше глоссалар берілген [49].  

Шет елдерде жасалған зерттеулер.  

Түрік ғалымы С.Үнлүнің «Хорез Алтынлорда түрікше сөздігі» 

еңбегінде Орта ғасырлық түркі дүниесіне қатысты біршама қолжазбаларға 

сипаттама береді. «Мукаддимат ал-Адаб» ескерткішінде кездесетін 

сөздіктерді бес түрге бөліп, ең саны көп етістіктер екендігін айтады. Сондай-

ақ, Стамбул, Париж, Берлин Шүштер және Йозгат нұсқалары жайлы ақпарат 

береді[50]. 

Нұрхан Гүнердің 2008 жылы Кайсери қаласында «Мукаддимат әл-Адаб 

грамматикасы» еңбегі басылып шықты. Ғалым ескерткіш тілінің фонетика 

саласын дауысты және дауыссыз дыбыстарға бөледі. Дауысты дыбыстардың 

буын құрау қабілетін талдап, дауыссыз дыбыстардың жұп дауыссызға алмасу 

құбылысын терең қарастырды. Мысалы, b мен m дыбыстарының алмасуы:  

ben > мен (24-6), biŋ > мың (50-3) т.б. [51]  
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Грамматика бөлімінде зат есім, етістік және сын есімнің жұрнақтарын 

қарастырады.  

 Түрік ғалымы Г.О.Аяздың 2020 жылы Трабзон қаласында шыққан 

«Мукаддимат әл-Адаб» Париж және Йозгат нұсқалары біріктірілген көлемді 

еңбегі басылып шықты. Еңбектің бірінші бөлімінде ескерткіш тілінде 

кездесетін сөз тіркестері мен сөйлемдерді екі нұсқа бойынша салыстырған. 

Екінші бөлімінде барлық сөздерді әліпби ретімен екі нұсқа бойынша түрік 

тіліне аударған [52].  

Н.Каяның 1990 жылы Едірне қаласында «Мукаддимат әл-Адаб» 

етістіктерінің жұрнақтары» тақырыбындағы зерттеу жұмысы жарық көрді. 

Ғалым етістіктерді түрік тіліне аударып, түсініктеме берген. Туынды 

етістіктердің жасалу жолын түсіндіреді [53]. 

Ғалым Серхан Жиханның 2021 жылы Анкара қаласында «Мукаддимат 

әл-Адаб» (Йозгат нұсқасы көшірмесі) атты докторлық диссертациясы жарық 

көрді. Ғалым Йозгат көшірмесін түрік тіліне аударып, әліпби ретімен 

құрастырған. 

 Бірінші бөлімінде Замахшаридің өміріне шолу жасайды: Оның толық 

аты-жөні Абул-Касим Махмуд б. Омар б. Мұхаммед әл-Хорезми әз-

Замахшери. Жазушы (1075 ж.) Замахшар қаласында дүниеге келді. Ғалым 

жас кезінде аяғын жарақаттап алып, кеміс болып қалған [54, 5 б.].  

Н.Йудженің 1993 жылы Анкара қаласында «Мукаддимат әл-Адаб. 

Хорез түрікшесі және Шүштер нұсқасы» атты көлемді еңбегі басылып 

шықты. Еңбек екі тараудан тұрды. Бірінші бөлімі кіріспеге арналды. Бұл 

бөлімінде Замахшаридің өмірі мен шығармашылығы сөз болады. Шүштер 

атауының шығу тегін қарастырады. Шуштер нұсқасы Иранның Шуштер 

қаласындағы шейх Мұхаммед Таклдың жеке кітапханасында сақтаулы. Бұл 

қолжазбаны иесінің рұқсатымен 1967 жылы Орхан Билгин Стамбулға әкеліп, 

оның маңыздылығын бағалап, Сүлеймения кітапханасында микрофильмі 

түсіріліп, түпнұсқасы иесіне қайтарылды[55]. 

Екінші бөлімінде сөз тіркестері түрікше аудармаларымен берілген. 

Сондай-ақ сөз тіркестерінен кейін сөздер әліпби жүйесін сақтап, түрікше 

аудармаларымен берілген. Біз зерттеу нысанымызда Н.Йүдженің Шүштер 

нұсқасымен де салыстырдық. 

Отандық зерттеулер. Қазақ ғалымдарының ішінде «Мукаддимат әл-

Адаб» ескерткіші жайлы ғылымда алғаш сөз қозғаған белгілі қыпшақтанушы 

− Ә. Құрышжанұлы. Ғалымның қолжазба туралы алғашқы еңбегі . 

Отандық ғалым ф.ғ.д., профессор Ш.Ш.Жалмаханов «Мукаддимат әл-

адаб» ескерткішіне кешенді зерттеу жүргізіп келеді. Ғалымның «Әбілқасым 

әз-Замахшаридың «Мукаддимат әл-адаб» сөздігі (III ғ.) мен қазақ тіліндегі 

көмекші морфемалардың тарихи тектестігі және омонимиялық, 

полисемиялық қосымшалар» атты мақаласында:  

Замахшаридың «Мукаддимат әл-Адаб» қолжазбасында барлығы 244 

жұрнақтың қазіргі тілімізде 111-і кездесетінін, көмекші грамматикалық 
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формалардың жартысына жуығының тілімізде сақталуы тарихи 

төркіндестіктің толық дәлелі екендігін айтады. Түйіндей келе, 1) қазіргі қазақ 

тілінде қолданылмайтын қосымшалардың қосымшалардың ерекшелігі 

дыбыстық құрамында ғана, ал грамматикалық қызметтерінде өзгешелік 

болмайтынын айтады; 2) Замахшаридің еңбегі тұтас мәтін емес, 

лексикографиялық туынды болғандықтан, грамматикалық көмекші 

формалардың барлығы қамтылды деген тұжырым жасауға болмайтынын 

айтады [56,228 б.].  

Ғалым Ш.Ш. Жалмаханов Әбілқасым әз-Замахшаридың «Мукаддимат 

әл-адаб» сөздігін үздіксіз зерттеп келеді. Лингвистикалық бағыт бойынша 

кешенді зерттеу жүргізіп жүрген бірден-бір ғалым деуге негіз бар. Қарағанды 

университетінің хабаршысының № 1(97)/2020 санында «Әбілқасым әз-

Замахшаридың өмірі мен шығармашылығын  кешенді зерттеудің қажеттілігі» 

атты мақаласында Замахшаридің біршама еңбегіне кешенді түрде талдау 

жүргізген. Соның ішінде «Мукаддимат әл-Адабқа» ерекше тоқталып, жазылу 

тарихы мен тіліне үңіледі. Замахшаридің түркітану үшін маңызды еңбегі – 

«Мукаддимат әл-Адаб» сөздігі. Замахшари араб тілі мен әдебиетінің 

лексикалық байлығын өз отандастарына таныстыру және білімді саналы 

меңгеруге жеңіл жол ашу мақсатында «Мукаддимат әл-Адаб » деген арабша-

парсыша сөздік құрастырды. Кей деректерге қарағанда, ғалым дәстүр 

бойынша еңбегін Хорезм шаһының ұлы ғылым мен поэзия жанашыры 

Абулмузаффар Атсызға (1127-1156 ж.) арнаса керек. Кейіннен Атсыздың 

өтініші бойынша түркі бөлігін қосқан. Монғолдардың келуінен соң белгісіз 

автор монғол сөздерін қосып, арабша парсыша түркіше монғолша сөздікке 

айналған [57 ].  

Г.Ж. Өтегенова 2007 жылы «Орта ғасыр жазба ескерткіштеріндегі 

есімді тіркестердің жасалуы («Мұқаддимат әл-Адаб», XIV 

ғасыр)»тақырыбы бойынша кандидаттық диссертациясын қорғады. 

Зерттеу жұмысы ескерткіш тілінің синтаксис саласына бағытталып, есімді 

тіркестердің жасалуын қарастырды. Есімді тіркестердің өзіне тән 

белгілерін анықтап, ұқсас тұлғалардан ерекшелігін ажыратты. Сондай-ақ 

есімді тіркестердің сөздікте алатын орны мен ережеге сай емлесін 

белгілеп, байланысу тәсілдері мен жасалу жолдарын, құрылымдық 

түрлері мен мағынасын анықтады.  

Ғалым зерттеу жұмысының екінші тарауында жалпы есімді 

тіркесетрге тоқталған. Меңгеріле байланысқан есімді тіркестер мен 

матаса байданысқан[58].  

Ғалым, заң ғылымдарының кандидаты Е. Серімов те «Мукаддимат әл-

Адабқа» қатысты зерттеу жұмыстарын жүргізіп келеді. «ХII ғасыр ғалымы 

әз- Замахшаридің өмірі және шығармашылығы» атты зерттеу жұмысы 

толығымен Замахшаридің өмірі мен шығармашылығына арналды. Ғалым 

«Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішін орта Азияға ортақ құнды мұра екенін 

айтады. Ал уақыты жағынан орта ғасырлық (XI-XIV ғғ.)жазба 
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ескерткіштердің қатарына жатқызады. Сондай-ақ әлі күнге дейін толық 

талданбаған ғылыми жәдігерлік екенін ескертеді [59].  

Ғалым Е.Серімов Замахшаридің өмірі мен шығармашылығы жайлы 

айтып, біз нысанымызға алып отырған ескерткіш тіліне де тоқталып өтеді. 

Ескерткіш тілінің лексикалық сипатын қарастырып, жалпы сөздерді табиғат 

құбылысына қатысты, астрономиялық атауларға байланысты, қоршаған 

ортаға қатысты, пайдалы қазбалар, жиміс жидектер, дақылдар.т.б. 

тақырыпшаларға топтап, жік-жікке бөледі. Кірме сөздерге де арнайы 

тоқталып, олардың үлесін анықтайды. Омоним, синоним, антоним сөздердің 

жасалу жолдарын анықтап, мысалдармен дәлелдейді. 

Отандық ғалым, филология ғылымдарының кандидаты Қ.Сембиевтің 

2016 жылы Түркология журналының № 4 басылымында «Әз-Замахшаридің 

«Мукаддимат әл-Адаб»» туралы зерттеу жұмысы жарық көрді. Замахшариді 

Әмудария өзенінің батыс жағындағы Замазшар қаласында 1075 жылы 

дүниеге келіп, 1144 жылы Үргеніш қаласында қайтыс болғанын айтады [60]. 

Ғалым «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішіне уақыты жағынан ең жақын 

тұрған  М.Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігінде кездесетін қыпшақ 

сөздеріне тән ортақ лексемаларды анықтау мақсатында салыстыру жүргізген.  

Сондай-ақ ғалым XIII-XIV ғасырлардың құнды мұрасы қыпшақ тілінде 

хатқа түскендігі ғылыми тұрғыда дәлелденген, кекшенді зерттелген «Кодекус 

куманикус» тілімен де салыстырылып, қазақша аудармаларымен көрсетіледі.  

Ғалым салыстыруды ары қарай « Китаб аттуһфа уз-Закийа фил луғат-ит-

туркийа» («Түркі тілі туралы жазылыған ерекше сыйлық») еңбегімен 

жалғастырады. Салыстыру нәтижесінде, «Аттуһфаның» лексикалық 

ерекшелігі басқа ешбір тілде дәл қазақ тіліндей өзгеріссіз сақталмағанын, 

көне қазақ тілінде жазылған ескерткіш деп қорытындылайды.  
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II ӘЗ-ЗАМАХШАРИДІҢ «МУКАДДИМАТ ӘЛ-АДАБ» СӨЗДІГІНІҢ 

ТІЛІ (ФОНЕТИКА, ЛЕКСИКА, МОРФОЛОГИЯ, СИНТАКСИС).  

                                                                                                    

1.3 «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің фонетикалық ерекшелігі 

 

ХХ ғасырда орыс патшалығы қазақ даласын отарлауды аяқтап, орыс 

шаруаларын жаппай қоныстандыруды қолға алды. Бұл қазақ халқының тілі 

мен дінін, тұрмыс-тіршілігін, дәстүрін тереңірек білуге жол ашты. Осы 

мақсатпен орыс оқымыстылары зерттеу жұмыстарын жалғастыра түсті. Қазақ 

тілі жөніндегі алғашқы зерттеулер осы тұста дүниеге келді.  

Қазақ сөздерін алғаш рет орыс графикасымен Н.И.Ильминский (1822-

1891) жазды. 1860 жылы Қазан қаласында басылған «Материалы к изучению 

киргизского наречия» еңбегінде қазақ тілі, оның дыбыстық, грамматикалық 

жүйесі жөніндегі пайымдаулары баяндалды. Араб жазуын орыс графикасына 

ауыстыру жайлы алғашқы пікір айтылған. Тіліміздің фонетика саласын 

кешенді зерттей тырып, 8 дауысты, 19 дауыссыз дыбыс бар деп түйіндейді. 

Ғалым а және ә дауыстыларын бір дыбыс деп қараған. Дыбыстардың 

айтылуына, өзара үндесуіне, дыбыс алмасуына назар аударады.  

Түркі тілдерін зерттеудің жаңа кезеңінде В.В.Радловтың (1837-1918) 

еңбектерінің маңызы зор. 1882 жылы Лейпциг қаласында басылған 

«Солтүстік түркі тілдерінің фонетикасы» еңбегі жарық көрді. Мұнда 

тіліміздің дыбыстық жүйесі біршама шешімін тапқан. 9 дауысты, 20 

дауыссыз дыбыс бар деп көрсетеді. Сондай-ақ дауыстыларды жақтың, 

еріннің қатысына қарай жіктеп, дауыссыз дыбыстарды қатаң, ұяң, үнді деп 

бөледі. В. Радлов дауыстылардың үндесуіне айрықша тоқталады. Ерін 

үндестігінің өте жақсы сақталғанын айтып өтеді.  

В.Радлов л дыбысын дауыссыз дыбыстардың ішінен бөле қарап, 

жуанды- жіңішкелі айтылатын екі дыбыс деп тұжырымдайды.  

XIX ғасырда жазылған елеулі еңбектің бірі П.М.Мелиоранскийдің 

(1868-1906) грамматикасы деуге болады. 1894-1895 жылдары «Краткая 

грамматика казах-киргизского языка» еңбегі екі кітап болып басылып 

шықты.  

Еңбектің 24 беті тіліміздің фонетика саласына арналған. Қазақ тілінде 9 

дауысты, 20 дауыссыз дыбыс барын айтады. Үндестік заңына зор мән беріп, 

өте жақсы талдап көрсетеді. Дауыстыларды жуан және жіңішкеге бөліп, 

еріндік дауыстыларды үшінші буыннан кейін әлсірейтіндігін мысалмен 

(көрүстүрдіңіз т.б. ) көрсетеді. 

Қазақ тіл білімінде дыбысталу жүйесіне қатысты алғашқы пікірді 

А.Байтұрсынұлы білдірді. Ғалымның 1912 жылы жарық көрген «Оқу 

құралында» араб графикасын қазақ тіліне икемдеп, әр дыбысқа жеке таңба 

берді. Солай тіліміздегі дыбыстарды 24 таңбаға санамалайды да, 5дауысты, 

17 дауыссыз бар деп көрсетеді.  
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А.Байтұрсынұлының «Дыбыстарды жіктеу туралы» атты мақаласында 

дауыстыларды толық және шала дауыстылар деп бөледі. Шамасы, ашық және 

қысаң дауысты дыбыстарды меңзесе керек. Сондай-ақ, дауыссыздар жайлы 

да орынды ой айтады: «Қысаңдар мен босаңдары (қатаң ұяң) біріне-бірі 

жуыспайды, бірі қысаң, бірі босаң болып екеуі қатарынан келмейді». 

Тіліміздің фонетика саласына елеулі үлес қосқан, мамандығы дәрігер 

бола тұра ғылымның бірнеше саласына тұшымды пікір білдірген 

Х.Досмұхаммедұлының (1883-1939 ж) зерттеулерін бөле-жара айту керек. 

Алғаш «Шолпан» журналында мақала ретінде жарық көріп, кейіннен 

1924 ж. кітап болып басылып шыққан «Қазақ-қырғыз тіліндегі 

сингорманизм» еңбегін кең ауқымды ғылыми зерттеу деп айтуымызға 

болады[61,17 б]. Мұнда тіліміздің дыбыс жүйесі, үндестік заңы кешенді 

қарастырылған.  

Кейіннен Мырзабеков С.[ 61], Садуақас А.[ 62 ], Аханов К.[63] т.б. 

ғалымдар фонетиканы кешенді зерттеді. Жоғарыдағы аталған ғалымдардың 

пікіріне сүйене отырып, «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің дыбыстық 

жүйесін қарастыруды жөн көрдік. Біз зерттеу нысанымызға алып отырған 

дыбыс жүйесі барынша анық болу мақсатында, материалдарды Н.Н. Поппеде 

берілгендей латын графикасымен белгілеуді жөн көрдік. Одан кейін қазіргі 

тілдегі баламасы берілді. 

Н.Н. Поппе төмендегідей алфавиттік жүйені қолданған  

а – а; е – е; һ – һ; l – л; о – о; s – с; ü – ү; q−қ; 

b – б; f – ф; і - і,и; m – м; о – ө; š – ш; z – з; 

č- ч; g– г; j – дж; n – н; р – п; t – т; у – й; 

d – д;  γ− ғ;  k – к; ng – ң; r – р; u– у; ï –ы. [44,45 б.]: 

Зерттеуіміздің бұл тарауында ескерткіш тілінің фонетикалық 

ерекшелігін, дыбыстардың табиғатын, қолданысын қарастырамыз. Қолжазба 

тіліндегі сөздердің мағынасын түсіну үшін, алдымен, дыбыстардың 

ерекшеліктерін анықтап алуымыз қажет. Сөздер дыбыстардан құралады 

десек, дыбыс арқылы сөз сыртқа шығады. Дыбыс – ең кіші тілдік бірлік, 

құлаққа естілетін физикалық шама. Дыбыстан әріп түзіліп, жазу 

қалыптасады.  

Белгілі бір еңбекті фонетикалық тұрғыда қарастырудың басты мақсаты 

– тілдің фонологиялық жүйесін айқындау. Бір тілді жеке дара алып қарау 

ақиқатқа жетер жол емес, ол үшін туыс тілдерге тән ортақ белгілерді туыстас 

тілдермен салыстыру арқылы айқындап алуымыз қажет. Туыс тілдердің 

ішінде өзара жақын тілдерге тән ортақ белгілер өте көне дәуірлерде пайда 

болған көрініс екеніне дау тумауға тиіс. Осыдан келіп екі мақсат айқындала 

түседі: бірі – фонологиялық зерттеу арқылы жеке дыбыстардың (фонеманың) 

даму эволюциясын, әуелгі қалпынан өзгеріске ұшырауын айқындау да, 

екіншісі – ол арқылы фонологиялық жүйеде болған жекелік не ортақ 

өзгерістерді белгілеуге ұласады. Ескерткіш тілін фонетикалық тұрғыдан 
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зерттеу барысында, қолжазба тілінің фонетикасы мен қазіргі қазақ тілінің 

арасындағы байланысты анықтап, дыбыстық өзгерістерді ажыратамыз. 

Қазақ тіліндегі дауысты дыбыстардың сөз құрамында қолданылу 

тәртібі бірдей емес. Мысалы, а,е,ы, і әріптері сөздің барлық орындарында 

қолданыла береді [64,15 б.]. Ал ә,ө, о, ұ, ү әріптері жалаң сөздердің бірінші 

буындарында актив қолданылғанмен, сөздің соңғы буындарында өте сирек 

ұшырайды. Қос сөз бен біріккен сөздердің екінші сыңарларының бірінші 

буынында жазылады. Біздің зерттеу нысанымызға айналған ескерткіш тілінде 

де тура осы жүйе сақталған.  

А − иектің төмен түсіп, ауыз қуысының кең ашылуынын пайда болатын 

ашық дауысты дыбыс. А дыбысы – тіл-тілдің барлығында кездесетін көнеден 

келе жатқан фонемалардың бірі[61, 41 б.]. А дыбысы буын үндестігін 

құрайтын, ескерткіш тілінде ең жиі кездесетін фонема. Қолжазбада а дыбысы 

сөздердің кез келген буынында актив қолданылады. Сөз басында: aṷ (аң) 

(93) – аң, aṷčï /аңчы/ (93) – аңшы, abadan yer /абадан йер/ (93) − қолайлы 

жер, aṷladï /аңлады/( 93) − аулады, aṷladï aṷnï /аңлaды aңны/ ( 93) − аң 

аулады, aidaγan /айдаған/( 98) − алдаған, өтірік, ahistelïq /ахістелық/ (98) – 

баяу, antlïq /антлық/ (103) − уәделі,антты, ar ayï /ар айы/ (104) − он бірінші 

ай, arčï /арчы/ (104) – арша, arïq /арық/ (105) – таза, ačïγ /ачығ/ ( 108) – ашу, 

ant /ант/ (102) − ант т.б. Сөз ортасында: aṷladï /аңлады/ (93) − аулады, 

adaplïq /адаплық/ (94) − мейірімділік, әдептілік, oqšattï /оқшатты / (95) − 

ұқсатты, oldadï /олдады/ (98) – алдады, өтірікші aldaγan er /алдаған ер /(98) – 

алдаған ер, өтірікші. Cөз соңында: teri soịγan /тері сойған/( 104) − тері 

сойған,ala /ала/ (97) – ала, ala qarqa /aла қарқа/(97) − ала қарға, tatmaq 

/татмақ/ (101) – татпақ, dostlašmaq /достлашмақ/ (103) – достаспақ, qïšqan 

burunluq /қышқан бурунлуқ/ (103) − қысқа мұрын, saraịda turγan /сарайда 

тұрған/ (110) − сарайда тұрған, battï suγa /батти суға/ (111) − суға батты, 

batqan /батқан/ (111) – батқан, oqšaš /оқшаш/ (95) – ұқсас т.б. 

Орта түркі тілдерінде а қазақ тілінде е дауысты дыбысына ауысып 

тұрған жайттар кездеседі. В.В.Радлов а дауысты дыбысының ы-ға ауысуы 

ХIV ғасырларда болған, кейіннен а дыбысы е-ге, сосын і-ге өткен болуы 

керек деп тұжырымдайды[65, 25 б.].  

Е дыбысы жайлы ғалым Садуақас Н.А: Е – тіл таңдайдың орта шенінен 

жуықтаудан жасалатын, жіңішке, қысаң-көтеріңкі, тіл ортасы, езу, құранды 

фонема[62,56 б]. Е дыбысы сөздің бірінші буынында: yerni χata qïldï /йерні 

хата қылды/ (94) − орыннан қателесті, yešildi tögün /йешілді төгүн/ (98) − 

түйін шешілді, berk boldï iš /берк болды іш/ (113) − жұмыс нығая түсті, 

sewindi /сеwінді/ (114) − оған қуанды, delil tuttï anï anqa /деліл тутты аны 

анқа/ (95) − оны дәлел ретінде келтірді, keltür /келтүр/ (95) − келтір,elt[t]i anï 

yul /елті аны йул/ (94) − дала рухы оны алып кетті, keltürdi berklik /берклик/ 

(113) – беріктік, et /ет/(120) – ет, el /ел/ (136) − ел, teri /тері/ (104) – тері, elt[t]i 

anï /елті аны/ (94) − оны алып кетті; сөз ортасында: nemenı / немені/ (94) − 

немені, mengzedi аngа /меңзеді анга/ (95) − оған ұқсатты, keleni ʹilaj qildï 
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keleni baq[q]učï /келені ілаж қылды келені баққучы/ (96) − малшы малды 

емдеді, mezesiz neme /мезесіз неме/ (101) − дәмсіз бірдеңе т.б. Сөз 

соңында:nemege /немеге/ (114) – нәрсеге, tewe /тевe/(120)− түйе, čölge /чөлге 

/ (136) – шөлге т.б.   

У және ү дыбыстары да буын талғамайды. Ү дыбысы− тіл таңдайдың 

алдыңғы шеніне жуықтаудан жасалып, жіңішке, қысаң-көтеріңкі, тіл ортасы, 

ерін, жалаң фонема [62, 56 б]. Ж.Аралбаев қазақ тілі дауыстыларын зерттей 

келе: «и, у дауыстылары артикуляциясы жағынан ерекше, у-дың негізгі 

компоненті фонетика жағдайына қарай ұ не ү, ал екінші көмескі компоненті 

у−өте келте айтылады,» − дейді [66,56]. Сөз ішінде ү және у дыбыстары 

актив қолданылады: Мысалы, yük /йүк / (95) – жүк, yüklük /йүклүк /(95) – 

жүкті, suruštïlar /суруштылар/ (106) – бірін-бірі сұрады, turquzdï 

tepretküčini /турқузди тепреткучини/ (109) − қозғалысты тоқтатты, tökündi 

/төкүнді/ (111) – төгілді, bahadur /баһадур/ (115) – баһадүр, yuγan boyunluq 

/йуған бойунлуқ/ (119) − қалың мойын т.б. 

 Сөз басында: uča /уча/(106)−кәпір, uča mončaq /уча мончақ/ (106) –

арқаға арналған моншақ т.б. Ғалым И.А.Батманов орта ғасырлардағы түркі 

дыбыстарының ерекшелігін айта келіп: «У, ү дыбыстары басқы буында ғана 

емес, екінші буындарда да айтылады. Екінші буындардағы у, ү дыбыстары 

бірде ерін үндесуінің салдары болуы мүмкін, бірде езу дауыстыларынан 

кейін де айтылуы мүмкін», − деп қорытындылайды[67,31]. Ал keltür /келтүр/ 

(95) − келтір, keltürür /келтүрүр/ (95) − келтірер, keltürdi yegülükni /келтүрді 

йегүлүкні/ (95) − тамақты алып келді, tirgüzdi tengri ölükni/тіргүзді тенгри 

өлүкні/(100) − Тәңірі өлікті тұрғызды, čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті, yamγur 

/йамғур/ (101) – жаңбыр, tïnqučï /тинқучи/ (102) – демалушы, tïndurdï anï 

/тындурды аны/ (102) − оған демалыс берді, а. yulduz /арслан йулдуз/ (106) − 

арыстан жұлдызы. Сөз соңында: tarazu /таразу/ (106)−таразы; о және ө 

дауысты дыбыстары сөздің басында немесе бірінші буындарында ғана 

кездеседі.  

Қазақ тілінде о фонемасы – тіл таңдайдың артқы шеніне қарай 

жиырылуынан жасалатын ашық-орта, еріндік фонема. Сөздің анлаут 

позициясында о фонемасы көбіне сөздің бас буынында, ашық еріндік 

дифтонг сапасында келеді [62, 56 б.]. О дыбысысөздің бірінші буынында 

актив қолданылады: oqšat[t]ï /оқсатты / (95) – ұқсатты, otlaγalï qoịdï kelenï 

/отлағалы қойды келені/ (96) − малды шөпке жіберді, oldadï /олдады/(98) – 

алдады, ong elik /оң елик/ − оң қол, ong qol sarï bardïlar /оң қол сары 

бардылар/ (112) − олар оңға қарай жүрді, onqlarï sonqlarï /онқалары 

сонқлары/ (112) − оңға солға, оng sarï sol sarï /оң сары сол сары/ (112) − оңға 

және солға; qorqunčï/қорқунчи/ (108) – қорқыныш, toq χatun /тоқ хатун/ 

(131) − тоқ әйел, čolaq boldï qolï /чолақ болды қолы/(136) − қолы шолақ 

болды т.б. 

Түркітанушы ғалымдар о, ө дауыстыларын түркі негіз тілдерінің 

құрамында болған, этимологиялық, байырғы дыбыстар деп қарайды [68,95-
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104 б.]. Бұл дыбыстар ортағасырларда өз табиғи қалпын сақтаған. Ескерткіш 

тілінде де ө дыбысының табиғи қалпын көруге болады. Ө дыбысы буын 

талғайтын дауысты дыбыстардың бірі. Сөздің басында, ортасында актив 

қолданылғанмен, сөздің соңында кездеспейді. Мысалы, сөздің бірінші 

буыныныда актив қолданылады: ö.özini /өз өзіні/ (97) − өз-өзін, öltürdi 

qurban tewesini /өлтүрді қурбан тевесіні/ (97) − түйені құрбандыққа шалды, 

ölgen /өлген/ (97) − қайтыс болған, ö. tiledi /өнтүч тиледі/ (104) − қарыз 

сұрады, öčüm aldïm öldürgendin /өчум алдым өлдургендін/ (97) − 

өлтірушіден өшімді алдым, örtür /өртүр/(127) – өлтір, ölčedi /өлчеді/ (134) – 

өлшеді; tökülgüči /төкүлгүчі/ (107) − төгіліп жатқан, böri balasï /бөрі баласы/ 

(134)−қасқырдың күшігі, tökdi ašlïqnï /төкді ашлықны/ (135)−астықты төкті, 

čöl /чөл/ (136) – шөл т.б. 

ы және і дыбыстары сөздің барлық буындарында актив қолданыла 

береді. Сөздің бірінші буынында: til /тіл/ ( 96) −  тіл, indedi anï iş üčün /індеді 

аны іш үчүн/ (96) − оны іс (жұмыс) үшін шақырды; сөздің ортаңғы 

буындарында: aịγïr at /айғыр ат/ (97) – айғыр ат, tirik /тірік/( 100)−тірі; 

сөздің соңғы буындарында: aṷčï /аңчы/ (93)− аңшы, a. qïldï er χarab yerni 

/абадан қылды ер хараб иерні/ ( 93)− ер адам қиранды елді көркейтті, qïlγučï / 

қылғучы/ (93) – қылушы, жасаушы, aṷladï /аңлады/(93) − аулады, aṷčï / аңчы 

/(93) – аңшы,  qorqtï /қорқты/ (96) – қорықты, tattï ašnï /татты ашны/ (101) − 

астың дәмін көрді, tïndï /тынды/ (102) – демалды, terisi soịldï /терісі сойлды/ ( 

104) − терісі сойылды. 

Түркі тілі табиғатын етене зерттеген тіл мамандары оның ескі қалпы – 

«д», одан кейінгі – «й», жаңасы – «ж» екендігі айтады [69,11]. Дауыссыз й 

дыбысы сөздің басқы шенінде: yamanlïqnï /йаманлықны/(94)−жамандықты, 

yük /йүк/ (94)− жүк, a. yïlan /ала йылан/ (97)− ала жылан, yešilmiš baq 

/йешілміш бақ/ (98) − жайқалған бақ, yan /йан/ (104) − жаны, уana /йана / 

(112)− тағы, yetilmeke yanšuptur oγlan /йетілмеке йаншуптур оғлан/ ( 118) − 

бала жетілді; сөз ортасында:niyet gïldï nemeni nemege /ниет қылды немені 

немеге/ ( 95) − затқа қатысты ниет қылды, ayanïn /айанын/ (97) – алақандар, 

keyinki /кейінкі / (103) − соңғы т.б. 

Дауысты дыбыстардың өзара алмасуы. Тарихта тіл үнемі дамып, 

жетіліп отыратын күрделі процесс екендігін дәлелдеп келеді. Сөз бойындағы 

фонетикалық, лексикалық өзгерістер тілдің дамуына әсер етеді.  

Қолжазбада дыбыстардың өзара алмасуы кездеседі. Фонетикалық 

зерттеуіміздің нысаны – сөздіктің дыбыстар жүйесі. Ол үшін біз алдымен 

оппозициялық әдісті қолданамыз. Бұл әдіс бір-бірімен мағыналық 

айырмашылығы бірен-саран дыбыс өзгешелігіне негізделген сөздерді 

анықтау үшін қажет [70,8 б.].  

Орта түркі тілі мен қазақ тіліндегі у//ы/і алмасуларын жиі байқаймыз: 

tütük urdï /түтүк урды/ (129) − пердені лақтырды, čadur qazuqï /чадур 

қазуқы/ (130)−шатыр қазығы, tutulγan /тутулған/ (139) – жоғалған. urduq 

/урдуқ бізлер/ (140) – ұрдық, urušturdï /уруштурды/ (140) – ұрыстырды,  
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yanqïlïš yazuq /йаңқылыш йазуқ/ (126)−қате, күнә; tuwaq /тувaқ/(127) − 

тымақ, бас киім, tutulγan / тутулған/ (139) – жоғалған, уčadur qazuqï /чадур 

қазуқы/ (130)−шатыр қазығы, toq χatun /тоқ čoqur /чоқур / (136)−соқыр, 

хатун/ (131) − тоқ әйел, qamursqa /қамурсқа/ (136) – құмырсқа, qawuq 

/қавуқ/ (137) – қуық; ө үörtür /өртүр/(127) – өлтір, köküs /көкүс/ (132)−кеуде,  

т.б. 

ү//і. Бұл еріндік-езулік дауыстыларының алмасуы жайлы ғалым 

А.Айғбылов: «Бұл жұпатардың алмасуыжайлы әдеби тілдегі ү-мен 

айтылатын сөздердің сөйлеу тілінде і- мен дыбысталады,»−дейді. [71, 47 б.] 

belgülük /белгүлүк/− белгілі, belgü /белгү/ ( 116) – белгі, belgürdi /белгүрді/ 

(117) – белгіленді, üzüm үзүм (121) – жүзім, χoros yüpügi /хорос иүпүгі/ (121) 

− қораз айыры, bütün /бүтүн / (128) – аяқталды, tütük /түтүк/ ( 129)−перде, 

bütken iš /бүткен іш/ (129) – біткен іс; т.б. 

Буын үндестігі қолжазбада сақталған. Сөздер бірыңғай жуан я жіңішке 

болып келеді: könglek /көңлек/ ( 130) – жейде, aqlïq /ақлық/ ( 130) – ақтық, 

čečeklendi yïyač /чечекленді йығач/ (131)−ағаш гүлдеді, qulaqnïng yïmšaq eti 

/қулақның йымшақ еті/ (135)−қулақтың жұмсақ еті, urušturdï /уруштурды/ ( 

140)−ұрыстырды. Кейбір кірме сөздер мен жуан я жіңішке нұсқасы жоқ 

қосымшалар буын үндестігіне бағынбайды. Мысалы, kitabnï /кітабны/ (140) 

– кітапты, wajib /важиб/ (143)− қажет қылды, zafcr /зафер / (136) – жеңіс, 

ta'ziye /тазійе / (116)−қара жамылған, bahadur /баһадур/ (115) – батыр. 

Ерін үндестігі ескерткіш тілінде сақталған. Түбірдің алғашқы 

буынындағы еріндік дауыстылар соңғы буындарға дейін сақталып отырады. 

Мысалы: anuqluq /ануқлуқ/ ( 116) − дайындық, belgülük /белгүлүк/ (117) – 

белгі, qulluq /қуллуқ / ( 120) – құлдық, bütün/бүтүн/ (128) – аяқталды, aq 

bulut /ақ булут/ ( 130)−ақ бұлт, tuzluq /тузлуқ / (137)− тұзды. 

Кейбір сөздерде ерін үндестігі екінші және үшінші буын аралығында 

сақталған. Мысалы, töküldi yaš /төкулді иаш/ ( 107) − жас төгілді, qorqunčï 

/қорқунчи/ (108) – қорқыныш, tutuldï /тутулди / ( 112)− байланды, turušdï 

/турушды/ (114)−турды, q. a. urušqa /қобарды аны урушқа/ (122) − оны 

жанжалға көтерді, buγunïng buzauï /буғуның бузауы/ ( 124) − бұғы бұзауы, 

baturdï /батырды /(125) – батырды, xatunlar /хатунлар барча урдылар/ (125) 

– әйелдер, uyuttï sütni /уйутты сүтні/ ( 127)−сүтті ұйытты. 

Орта ғасырлардағы жазба ескерткіштер және «Мукаддимат әл-Адаб» 

тіліндегі дауыссыз дыбыстар сөз ішінде қазіргі қазақ тіліндегідей актив 

қолданылады. Сөздің басқы, ортаңғы, соңғы позицияларында әр дыбыс өзінің 

табиғатына сай кездесіп отырады.  

Б дыбысы сөз басында актив қолданылады. baqïr /бақыр/ (111)−мыс, 

batqan /батқан/ (111) – батқан, bal arïsï /бал арысы/ (111) − бал арасы, beχil 

/бехил/ (113) – сараңдық, berklik /бериклик/ (113) – беріктік, baịdï /байды/ 

(114) − байыды, baị boldï /бай болды/ (114) – бай болды, belgürdi /белгүрді/ 

(117) – белгіленді, bitidi /бітіді/ (118) – жазды, bitik /бітік/ (118) – хат, barča 

/барча/ (127) – барша, biz /біз/ (118) – біз, bütti iš /бүтті іш/ (128) − жұмыс 
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аяқталды. Сөз ортасында: qobardï /қобарды/ (122)−көтерді, b. boldï /бөгрі 

болды/ (123) − бүкір болды, torbaq /торбақ/ (126) – торпақ, butradï /бутрады/ 

( 126) – ыдырады. Сөздің соңында кейбір кірме сөздерде қолданылады: kitab 

qïraγï /кітаб қырағы/ (140) − кітап шеті т.б. 

в дыбысы сирек ұшырасатын дыбыстар қатарына жатады. Сөз басында: 

wezir /везір/ (102)−уәзір, waqt /вaқт / (130) − уақыт, wajib qïldï išni /важиб 

қылды ішні/ (143)−істі қажет қылды, wekil qïldï anï iške /векіл қылды аны 

ішке/ (143)−оны жумысқа уәкіл қылды,waqtsïz saldï /вaқтсыз салды/  ( 130) − 

мезгілсіз салды. Сөз ортасында: qawuq /қавуқ/ (137) – қуық, dewit /девіт /( 

141)– қорап, tewe/теweні/(137)− түйе. Сөз басындағы б және в 

дыбыстарының сәйкесуі қыпшақ және оғыз тілдері арасындағы заңдылық 

екендігі белгілі.  

д дыбысының аса жиі айтылатын орны сөздің ортасы  болып табылады. 

Ал сөздің басында аса жиі қолданылмаса да, сөз соңы д дыбысымен аяқталу 

актив құбылыс емес. Мысалы, сөз басында: delil /деліл / (95) − дәлел, 

dostlašmaq /достлашмақ/ (103) – достаспақ, derzi qapčuγï /дерзі қапчуғы/( 

141)− тігіншінің қапшығы, defning bulï /дефнің булы / (140)− қоңырау үні, 

dayïm ayrïq bolur er /дайым ағрық болур ер/ (139)− үнемі науқас ер, destar 

sačaγï /дестар сачағы/ ( 139)−тюрбан шашағы, darγa astï /дарға асты / (138) − 

дарға асты, dane /дане/ (138)−дән, diwler atasï /дівлер атасы/ (142)− 

жындардың атасы, direm/ дірем/ (143) − дирхем  және т.б. Сөз ортасында: 

adina küni /адіна күні/ (95)−  жұма, oldadï /олдады/(98) – алдады, aidaγan 

/алдаған/(98) − алдаушы,өтірікші, bitidi /бітіді/ (118) – жазды. Сөз соңында: 

dad tiledi sultandïn /дад тіледі султандын/(137)−сұлтаннан дат сұрады. 

Байқағанымыздай, көне түркі тіліндегі т дыбысына қатысты кейбір сөздер 

ұяңданып, д дыбысына айналған.  Мысалы, tökdi qumnï /төкді қумны/ 

(135)−құмды төкті, čökdi tewe /чөкді теwe/ ( 136) − түйе шөкті.  

Алайда, көне түркі тіліндегі д дыбысы кездесетін орындардың барлығы 

т дыбысына алмаспайды. Дауыссыз т дыбысы да сөздің барлық буындарында 

актив қолданылады. Сөз басында: tasarruf /тасарруф / (94) – қолдану, ter 

/тер/ ( 95) – еңбегі, тер, turur турур иер ( 96)− мал тұратын, til /тіл/ ( 96) −  

тіл, Тengri /Тенгрі/( 96) − Тәңірі, tirik /тірік/( 100) – тірі, tattï /татты / (101) – 

татты, дәмін көрді, tïndï /тынды/ (102) – демалды, tedi /теді/ (107) − деді, 

айтты, tam /там/ (110) – қабырға. Сөз ортасында: elt[t]i anï yul /елті аны иул/ 

( 94) − дала рухы оны алып кетті, keltür /келтүр/ (95) − келтір. Сөз соңында:  

ʹimaret /имарет / (93) – жабдықтады, niyet /ниет/ (95) – ниет, ot /от/ ( 96) − 

мал жейтін шөп, kent /кент/ (111) – қала және т.б. 

ғ дыбысы сөз басында араб және парсы сөздерінен енген кірме 

сөздерде жиі кездеседі. γazan /ғазан/ ( 137) – қазан. Сөздің ортасында: yuγan 

/иуған/ (119) – қалың, boyaγan yüng /бойаған йүң( 124) − бояған жүн, buγdaị 

/буғдай/ (124) – бидай, уaγrïn /йағрын/ (138)−жауырын, satγučï /сатғучы/ ( 

142) – сатушы, yaγïr qilγučïeyer /иағыр қылғучы еиер/ (139) – ер-тоқым 

жасаушы, daγï / дағы/( 137) – тағы, qïrγïl /қырғыл/ (121) – сұрғылт, čaγïr 
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/чағыр/( 121) – шарап. Қолжазбада ғ дыбысы сөздің ортасында актив 

қолданғанмен, сөздің соңында өте сирек қолданылған. Мысалы: baγ /бағ/( 

111) – бақ.  

Ал г дыбысы жіңішке дауыстылармен айтылады. Көбіне сөздердің 

ортаңғы позицияларында кездеседі. ögrengen / өгренген/ ( 93) − үйренген, 

yegülük/ йегүлүк/ ( 95) − тамақ, ölgen /өлген/ ( 97) − қайтыс болған, egildi 

/егілді/( 123)−бүгілді, иілді, bögri /бөгрі/ ( 123)−бүкір. 

j (дж) жалаң ж көне түркілік й-дің варианты ретінде айтылған. 

Аффрикат дж көбіне ч аффрикатының орнына айтылатындығы байқалады. 

Ескерткіш тіліндегі j (дж) аффрикаты ескерткіш тілінде сөздердің басында 

және соңында араб, парсы сөздері құрамында айтылады: Jan /жан / (100) − 

жан, jansïz /жансыз/ (100) – жансыз, Сөздің ортасында: wajib /важиб / (143) 

– қажет, kеfjesi /кефжесі/ (139)−тәттіге арналған қасық, boljal /болжал/ 

(120)−мерзім, bijidi /біжіді/ (123) – биледі. 

з дыбысы сөздердің барлық шенінде актив жұмсалады. Алайда з 

дыбысынан басталатын сөздердің көбі кірме сөздерге жатады. ziyaret 

/зиарет/ ( 106)− зиярат. Сөздің ортасында: bizar бізар (120)−жиіркеніш, 

boγuzlaštïlar /боғузлаштылар/ (121) – бауыздасқандар, üzüm /үзүм/ ( 130)− 

жүзім, azïq tiš /азық тіш/ ( 105) − азу тіс т.б. Сөз соңында: az /аз/ ( 136) – аз,  

saqqïz /саққыз/ (137)− сағыз, tuz /туз/ (137)−тұз, yüz/ иүз/( 140)−беті, жүзі, 

aγïz /ағыз/ ( 99)−ауыз.  

Қолжазбада актив қолданылған дыбыстардың бірі − й. Сөз басында: 

yükledi anga /йүкледі анга/ ( 95) −  оған жүктеді, yešildi tögün /йешілді төгүн/ 

( 98) − түйін шешілді, yüridi yürimekde / йүріді йүрімекде/ ( 98) – жүрді, 

yanqïlïš /йанқылыш / (99)− жаңылыс, yer йер(109) – жер, yandï /йанды / ( 

124)− жанды, yüng / йүң/ (124)− жүн, yol /йол/ (126)−жол, yedürdi /йедүрді/ 

(133) – жегізді т.б. Сөздің ортасында: mayasï / майасы/ (119) – ашытқысы, 

boyadï /бойады / (124)− бояды, boyaγan /бойаған/ (124)−бояған, čayan /чайан/ 

( 131)−шаян. Сөз соңында: aị /ай/( 112)−ай, buγdaị /буғдай/ ( 124) – бидай.  

Сондай-ақ сөз басындағы ж дыбысының й-мен берілуі орта 

ғасырлардан бастап келе жатқан емле екені белгілі. yetrmiš /йетміш/ ( 138) – 

жетпіс, yoqarï /йоқары / (142) − жоғары, yaladï /йалады / (142) – жалады, 

yetigen /йетіген/ (142) – жетіқарақшы. 

К дыбысы сөздің барлық шенінде кездескенімен, сөз басында аса 

белсенділік танытады. Қазақ тілінде к және г дыбыстары жіңішке сөздерде 

ғана кездеседі [72, 21 б]. Байқағанымыздай, ескерткіш тілінде де к дыбысы 

тек жіңішке сөздердің құрамында ғана көрініс тапқан. Мысалы,   köreštïler 

/көрештілер/ ( 94) – күресті, keterdi /кетерді/ ( 94) – кетірді, keltür /келтүр/ ( 

95) −  келтір, kele /келе / ( 96) – мал, kömdi /көмді/( 124)−көмді, kaγad /кағад 

/ (131)−қағаз т.б. Сөз ортасында: iklik /іклік/( 108)−шыбық. Сөз соңында: 

tirik /тірік/(100) – тірі, iklik /іклік/( 108)−шыбық, berk /берк /( 127) – мықты, 

čeček /чечек / ( 131) – гүл т.б. 
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Л дыбысы сөздің ортасында: qïldï / қылды / (93)− қылды, kelesni 

/келесні/( 93) − кесіреткі, malnï малны ( 94)− байлықты, olja /олжа/ ( 94) − 

олжа, Qïlïq /қылық/ (94) −  мінез, қылық, keltür /келтүр/ ( 95) −  келтір, yïlan / 

иылан/ ( 97)− жылан, altun /алтун/ (99) – алтын, otlaγ /отлағ/ (116) – 

жайылым, qulaq /қулақ/ (134)−құлақ, čalma /чалма/ ( 138) – тюрбан. Сөздің 

соңында: ol /ол/ (95)− ол, bal / бал/ (111)−бал, tul /тул/ (116) − жесір, yel /йел/ 

( 117)−жел, boljal /болжал/ ( 120) – мерзім, ćal /чал/ ( 127) – сұр, čöl /чөл/ ( 

136) – шөл, wekil /векіл / ( 143) – уәкіл т.б.. 

Ескерткіш тілінде м дыбысы сөз басында: mal /мал/ ( 94)− байлық, 

mengzedi /меңзеді / (95) – ұқсау, manqdï /манқды/ (99) − аттады,жүрді, 

mezesiz neme /мезесіз неме/ (101) – дәмсіз, mekr /мекр/ (105) − қулық, muqïm 

/муқым/ (110) – турды, maịmun /маймун/ (115) – маймыл т.б. Сөз 

ортасында: χurma /хурма/ ( 95) − құрма, aman /аман / (99) – аман. Сөз 

соңында: turm арслан /турм/  (106)−тұрған, qum /қум/ (107)−құм, tam /там/ ( 

110) – қабырға т.б. 

Ң дауыссыз дыбысы тілшік арқылы жасалады. Аталған дауыссыздың 

жасалу орны кей фонетикалық әдебиеттерде тіл арты вдеп те көрсетіліп жүр. 

Дыбыстың жасалу орны осы күнге ждейін жаңсақ көрсетіліп келеді[73, 73 б]. 

Ң дыбысы қазіргі қазақ тіліндегідей ескерткіш тілінде сөз басында 

кездеспейді. Сөздің ортасы мен соңында ұшырасады. Мысалы, mengzedi 

/меңзеді / ( 95) – ұқсау, Тengri / Тенгрі/ ( 96) −  Тәңірі. Сөз соңында: eng /ең / 

(103) – ең, keng /кең/ (108) – кең, ming /мің/ ( 138) – мың, teng /тең/ (140) – 

тең т.б. 

Р тіл ұшы таңдайға дірілдеп тиюден жасалатын вибрациялық ауыз 

жолды сонор фонема. Көбіне сөз аяғы мен сөз ортасында қолданылады [74,50 

б.]. Ал басқы позицияда бірнеше араб, парсы сөздерінде кездеседі. Мысалы, 

razlašü /разлашү/(98) – ашты, ru yan /ру йан/ (104) − бет жағы. Сөз 

ортасында: saraḭ / сарай/ (93) – сарай, χurma /хурма/ (95) −  құрма, qorq 

/қорқты/ (96) – қорықты, tirik /тірік/(100) − тірі, tarïγ /тарығ/ (102) – тары, 

aral /арал/ (104)−арал, arpa /арпа/(104)−арпа, arčï /арчы/ (104)−арша, aškara 

qildï sïrnï /ашқара қылды сырны/ (107)−сырды ашты, qorqqan /қорққан/( 

109)−қорыққан, kirpič /кірпіч/ (120) − кірпіш, χoros /хорос/(121)−қораз, čaγïr 

/чағыр/( 121) – шарап. Сөз соңында: yer / йер/ (93)− жер, er / ер/ (93) – ер, 

sïnqar /сынқар/(95) – сыңар, keltür /келтүр/ (95) − келтір, amir /әмір/ (101)− 

демалды, yamγur /йамғур/ (101) – жаңбыр, wezir /везір/ (102)−уәзір, baqïr 

/бақыр/ (111)−мыс, bizar /бізар/( 120)−жиіркеніш.  

Қолжазбада айн, ф, һ дыбыстары араб, парсы тілдерінен енген 

сөздердің құрамында кездеседі. Мысалы, filān /філан/ (96) −осындай, ferište 

/феріште/( 100) – періште, fariγ /фаріғ/ (102)− босатты, fitne /фітне/ ( 122) − 

жанжал , 'аһd qïlïštïlar /ахд қылыштылар/ (103)−өзара міндеттеушілер, haqni 

/һақні/(127)− ақы, haddïdïn ašurdï išdin /һаддыдын ашурды ішдін/ (130) − 

шамадан тыс жұмыс жүргізді, ʹãriyet tiledi nemeni /арійет тіледі немені/ ( 

104) − затты қарызға сұрады, 'аһd qïlïštïlar /ахд қылыштылар/ (103)−өзара 
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міндеттеушілер, ma'zul qïldï bekni ʹemeldin /маазул қылды бекні емелдін / 

(127) − бекті қызметінен босатты. Сөз ортасында: mushafnï /мусхафны/( 

99)−том, šefa'at /шефаат/ (105) – шапағат, сұрады, mefluj boldï /мефлуж 

болды/(119)−сал болды, tefsir /тефсір/ (127) − пікір, bahadur /баһадур/ (115) – 

батыр, baha /баһа/(135)− құны, ta'ziye yetkürdi /тазійе йеткүрді/(116)− көңіл 

айтты, ta’uq /тауқ/ (123) – тауық, ma'zul qïldï bekni ʹemeldin /мазул қылды 

бекні емелдін/ (127) − бекті қызметінен босатты, mühre /мүһре/ ( 141) – 

дөңгелек. Cөз соңында: tasarruf /тасарруф / (94) –қолданбады, saf /саф / ( 

106) – таза.  

Х дыбысы сөз басында: χarab yer /хараб йер/ (93)− қиранды жер, χata / 

хата / (94) – қате, χatun /хатун/ (95) – әйел, χurma /хурма/ (95) − құрма, χaber 

/хабер / (115) – хабар, χoros /хорос / (121) – қораз, χan / хан/ (138) − хан, χor 

tuttï /хор тутты/( 143) – балағаттады. Сөз ортасында: raχt /рахт/ ( 115)− 

тауар, taχta тахта(15)−тақта,  čuχladï /чухлады хілал бірле(137) − тіс 

шуқығышпен шұқыды. 

Ч аффрикаты көне түркі тілінде өте жиі ұшырасады. Сөздің басында: 

čïqtï /чықты / (142)− шықты, čarladïlar /чарладылар/ ( 139) – тартты, čalma 

/чалма/ (138)−тюрбан, čuγasun čečegi /чуғасун чечегі/ ( 136) − гүлдің аты, 

čuχladï /чухлады/ (137)− шуқылады т.б. Сөздің ортасында: qapčuq /қапчуқ/( 

141)− қапшық, barča /барча / (140) – барлық. Сөздің соңында: sač /сач / 

(140)−шаш, ič /іч/ ( 143)−іш т.б.. 

Сонымен қолжазба тілінде т, з, к, қ, м, н, ш дауыссыз дыбыстары сөз 

ішінде позиция таңдамайтын дыбыстардың қатарында болса, в, п, һ 

дыбыстары пассив жұмсалса, й мен ж, қ, х, д мен т дыбыстарының алмасуы 

орнығып келе жатқанын байқадық. 

Дауыссыз дыбыстардың алмасуы. Дауыссыз й дыбысының орнына ж 

дыбысының қолданылуы беріден басталады. Ж дыбысы қазақ тілінің жеке 

ұлт болып қалыптасу жолындағы өзіндік басты ерекшелікке ие дыбыс. Сөз 

басында й жазба тілдің дәстүрі ретінде XIX ғасырда және XX ғасырдың 

басында да әдебиетте қолданылған. Мысалы, «Дала уалаяты» газетінде: «Бұ 

ханның шәһәрында бір йикіт бар еді, оның бір хатұны бар еді, бұл йикітіні 

өлтүруге қас қылып йүрүр еді» [75,49 б.]. 

Қолжазба тілінде кейбір х дыбысы қазіргі кезде қ дыбысына айналған. 

Мысалы, χurma /хурма/ (95) − құрма, χoros /хорос / ( 121) – қораз, taχta 

тахта( 115)−тақта т.б. Қазіргі тілімізде /b / дыбысы сөздің ортасында / м / 

дыбысына ауысқан: töbеn erini /төбен еріні/ ( 143) − төменгі ерні т.б. 

Қазақ тілінде қ//ғ, к//г дыбыстарының алмасу жайы өте жиі кекздеседі. 

Сөз ішіндегі бұл алмасуларды нағыз морфонологиялық дыбыс алмасуларға 

жатқызуға болады [76,18 б.]. Мысалы ескерткіш тілінде бастапқы түбірде 

құрамында ғ дыбысы бар сөздер, қазіргі қазақ тілінде қ дыбысына алмасып 

отырығанын байқаймыз: γazanqa / ғазанқа/ ( 137) − қазанға, baγ /бағ/ (111) – 

бақ 
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Бұл тарауда «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінің дыбыстық 

жүйесіне шолу жасалынды. Орта ғасырлық ғұлама Замахшаридің өмірі мен 

шығармашылығы қарастырылды. Замахшари жайлы ортағасырлық пікірлер 

қамтылды. «Мукаддимат әл-Адаб» лексикографиялық сөздігінің жазылу 

тарихы, тілдік ерекшелігі қозғалды.  

Ескерткіш тілінің фонетикалық жүйесі анықтауға тырыстық. Сөздік 

тіліндегі әріптердің табиғаты ажыратылды. Дауысты, дауыссыз дыбыстардың 

ерекшелігі, сөз ішінде кездесетін орны нақтыланды. Әрбір дыбысқа жеке 

сипаттама берілді. 

 

 

2.2 «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тіліндегі әр түрлі 

фонетикалық құбылыстар 

 

Барлық тілдегі ортақ заңдылықтармен бірге, әрбір тілдің дыбыс 

жүйесінде өзіндік ерекшеліктері қатар жүреді. Сондықтан да тіліміздің 

дыбыс жүйесіндегі дыбыстық құбылыстарды қарастырудың маңызы зор. 

Дыбыс заңдылықтары сөзді айту барысында ескеріледі. Жазу мен айту 

арасындағы ерекшелік анық білінеді. Ал кірме сөздерді айту барысында әр 

тілдің өзіндік дыбыс заңдылықтарына сай болуы керек. Бір тілден екінші бір 

тілге сөздің енуі − заңды құбылыс. Ал кірме сөздерді айтуда екі тілдің де 

дыбыс заңдылықтары анық байқалады. Сөздің құрамында болатын әртүрлі 

дыбыстық өзгерістерді дыбыстық құбылыстар деп атаймыз. Тілімізде 

дыбыстық құбылыстар жайлы алғаш А.Байтұрсынов, Қ.Жұбанов, Б.Қалиев, 

К.Аханов, Ж.Досқараев, Ә.Т.Қайдаров, Ш.Ш.Сарыбаев т.б. ғалымдар 

дыбыстық құбылыстар жөнінде ғылыми көзқарастарын білдірді.  

Тіл білімінде Б.Қалиевтің «Қазақ тілінің фонетикасы» (2014) атты оқу 

құралында: дыбыстық құбылыстар – сөз құрамындағы әртүрлі дыбыстардың 

өзгерісі. Мұның бәрі де айтуды жеңілдетуден туады, деп пікір білдіреді де, 

сөз ішіндегі дыбыстардың өзгеруі негізінде дыбыс алмасуларды үш түрлі 

жолмен пайда болады деп тұжырымдайды [77,83]: 

1. Шектік өзгерістер (протеза, элизия, редукция, аферезис, гаплология). 

2. Игерулі өзгерістер ілгерінді, кейінді не тоғыса келіп тигізетін 

ықпалынан пайда болады (аккомодация, ассимилиляция; метатеза). 

3. Игерусіз – дыбыс өзгерісі өзге дыбыстың ықпалына көнбей, өздігінен 

ауытқып отырады[77,87 б.]. 

Сондай-ақ К.Ахановтың «Тіл білімінің негіздері» (2002) еңбегінде 

фонетикалық басқа процестер деп беріледі. Ғалым өз пікірін: фонетикалық 

басқа процестердің бірсыпырасы ассимиляция мен диссимиляцияға 

негізделеді,−дейді [78,342 б.]. Ал Ә.Хасеновтың «Тіл білімі» (1994) 

оқулығында фонетикалық құбылыстарға арнайы тоқталып, пікір білдіреді: 

Фонетикалық құбылыстар ұлттық тілдің артикуляциялық базасына 

негізделген және фонетикалық заңдылықтарына толық бағынып тұратын 
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өзгерістер. Сондықтан да фонетикалық құбылыстар жалпылама және жүйелі, 

− дейді[79]. 

Қазақ тіл білімінде Н.А.Садуақастың «Қазіргі қазақ тілінің 

фонетикасы» еңбегінде фонетикалық құбылыстарды арнайы қарастырды. 

Ғалым тіліміздегі дыбыстық құбылыстарды сөз басында, сөз ортасында, сөз 

алдында кездесуіне қарай бөліп көрсетеді. Сөз басындағы дыбыстық 

құбылыстарға: протеза, аферезис; сөз ортасындағы дыбыстық құбылыстарға: 

редукция, гаплология, метатеза, диерезаны жатқызады. Ал, сөз соңындағы 

дыбыстық құбылыстарға: элизия, эпентеза, апокопа, синкопаны қосады[80]. 

Тілші-ғалым М.Томановтың «Қазақ тілінің тарихи грамматикасы» 

(1981 ж.) еңбегінде протеза мен эпентезаға пікір білдіріп, ғылыми тұрғыдан 

анықтама береді. Тарихи тұрғыдан сөз құрамындағы белгілі бір дыбыстың 

болмауы, бірақ тілдің даму барысында сөз құрамында айтылатын болып 

қалыптасуы керек. Тіл білімінде осы құбылыстар протеза, эпентеза деп 

аталады, −дейді [81,35]. 

Сөз басындағы дыбыстық құбылыстардың бірі анлаутқа байланысты, 

процестер деп аталады. Анлаут (нем. сөз басындағы дыбыстық өзгерістер) 

Анлаут құбылысына протеза, эпентеза, эпитеза, аферезис т.б. жатады. 

Кейбір сөздердің алдынан дауысты дыбыстың қосылып айтылуын 

протеза дейміз [82,45]. Сөздің жуан не жіңішке буынды болып келуіне қарай 

олардың алдынан  -ы,-і,-ү,-ұ,-о дыбыстары қосылып айтылады. Ескерткіш 

тілінде протеза құбылысы ауызекі сөйлеу тілі мен кірме сөздерде көбірек 

кездеседі. Мысалы, ruze tutqan /рузе тутқан/ (99)−ораза тұтқан, raχt 

/рахт/(115)− тауар, χor tuttï /хор тутты/( 143)−балағаттады т.б. 

 Кірме сөздер үшін протеза құбылысы тілдің фонетикалық 

заңдылықтарына икемдеудің бір жолы деуге болады. Сөз алдында 

протезаның пайда болуының бір себебі: дыбыстың сөз ішіндегі алатын 

орнына байланысты.  

Ескерткіш тілінде және қазіргі қазақ тілінде протеза құбылысына бейім 

дауыссыз дыбыстар р, п дыбыстарынан басталатын сөздердің алдынан 

жасалады. Мысалы, қазіргі қазақ тілінде – ы: лаж, і: -лек  т.б. 

Сондай-ақ, о, е дыбыстары да протеза құбылысын жасай алады. 

Мысалы, ескерткіш тілінде: рузе (рузе)-ораза; ескерткіш тілінде: ruze tutqan 

/ рузе тутқан/ ( 99)−ораза тұтқан. 

Дауыссыздардың ішінде протеза құбылысы бола алатын − й дыбысы. 

Түркі тілдерінің көне дәуірінде сөздің басында й дыбысы әбден сіңіп, 

тіліміздің заңдылығына сай ж дыбысына айналды. Қазіргі тілімізде кейбір 

сөздердің басында айтылатын ж сол протезаның өзгерген түрі. Мысалы, 

ескерткіш тілінде: ip /іп/(142)–жіп, yer/йер/(93) − жер, yamanlïq /йаманлық/ 

(102)–жамандық, tiriklikning yaχšïlïqï /тирикликниң йахшылықы/( 

100)−өмірдің жақсылығы, yaladï ayaqnï /йалады айақны/ (142)−аяғын 

жалады, yeti yüz/йеті йүз/(142)−жеті жүз т.б. Бұл мысалдарда й дауыссызы 

қазіргі кезде ж дауыссызына айналып, орныққан. 
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Протезаға жақын құбылыс − эпентеза. Сөз басындағы белгілі бір 

дыбыстың қосылып айтылуы секілді, эпентеза да сөз ішіне белгілі бір 

дауыстының енуі. Белгілі лингвист К.Аханов «Тіл білімінің негіздері» атты 

еңбегінде эпентеза құбылысына мынандай анықтама береді: «Екі дыбыстың 

арасына қосалқы дыбыстың кірігуі эпентаза құбылысы болады» [78,42]. Ал 

ғалым Б.Қалиев : «Сөз ішінде дауыссыздардың арасына дауысты дыбыстың 

қыстырылуы», − дейді[77]. Тілімізде буын құрамында біртектес екі дыбыс 

қатар қолданылмайды (дауысты мен дауысты яки дауыссыз бен дауыссыз). 

Ал кірме сөздерде бұл заңдылық сақталмайтыны анық. Ауызекі сөйлеу 

тілінде сөз, ішінде артық дыбысты қосып айту кездеседі. Бұл ескерткіш 

тілінде бар құбылыс. Немесе, қатар айтылуға тиіс екі дауыссыздың арасында 

дауыстының қосылуы. Қолжазба тілінде эпентеза араб-парсы тілдерінен 

енген сөздердің құрамында жиі кездеседі. Мысалы, astïnraq /астынрақ/ ( 143) 

–төменірек, ünledi /үнледі/(143) − айқайлады, yastuq qoịdï aγrïqqa /йастуқ 

қойды ағрыққа /(140)−ауруға жастық қойды, saγrïsïnï / сағрысыны / (140) – 

артына, mengzeštïler /меңзештілер/(95)− ұқсай бастады, aqsaq ақсақ( 

143)−ақсақ, öksük tutï anï /өксүк туты аны/ (143)− оны жеткіліксіз ұстады, 

waqtsïz saldï /вaқтсыз салды/ (130) − мезгілсіз салды, haqγa /һақға/ 

(128)−Тәңіріне т.б. 

Аферезис − анлаутта кездесетін фонетикалық құбылыстың түрі, яғни, 

өзінен кейінгі белгілі бір дыбыс әсерімен сөздің алғашқы бір дыбысының 

түсіп қалуы. Қазіргі түркі тілдерінде ж, с, г, к дауыссыздары түсіріліп 

қолданылса, ескерткіш тілінде де бұл құбылыс кездеседі. Мысалы, ilimde 

/илимде/(113) – ғылымда т.б. Мұндай қолданыстарда аферезис синонимдік 

қатар түзеді. Бұл құбылыс жөнінде Б.Қалиев «Элизияға қарама-қарсы 

құбылыс, яғни, бунақта қатар келген екі дауыстының кейінгісінің түсіп 

қалуы »[77,85]. Бұл қазіргі қазақ тілінде де ескерткіш тілінде де сирек 

кездеседі. Алайда аферезис құбылысының бір сыңары актив қолданылса, 

екінші сыңары стильдік реңкінен айрылып, сирек қолданылады [80,144]. 

Жоғарыдағы ілім сөзі білім сөзімен синонимдік қатар түзіп, қазіргі кезде 

екеуі де актив қолданылады. Ескерткіш тілінде кірме сөздердің аферезис 

құбылысына ұшырауына халық этимологиясының да әсері бар. Мысалы, 

üzüm /үзүм/(120)−жүзім. Бұл жемісті «үзу» мағынасынан туған. Ғылым-ілім, 

не «ғашық» сөзін «ашық»; не «асық» деп ықшамдаудан болуы да мүмкін. 

Сөз ортасындағы дыбыстық құбылыстар деп − сөздің ортаңғы 

буынында болып жатқан дыбыстық өзгерістерді айтамыз. Сөз арасында 

кездесетін фонетикалық құбылыс инлауттық позицияға жатады. Инлаут − сөз 

ішіндегі, буында болатын фонетикалық ерекше құбылыс. Бұл құбылыста 

дыбыстар күшті әсер етіп, өзгеріске ұшырайды. Мұндай процестерге 

редукция, гаплология, метатеза, диереза т.б. жатады.  

Редукция (бәсеңдеу) − ашық буын ішінде қысаң дауысты дыбыстың 

әлсіреп, көмескіленуі. Дауыссыз дыбыстардың бірқатары сөз ішінде 

фонетикалық заңдылықтарға бағынып, өзара үндесіп, тіркесіп тұра 
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алады[77,85]. Дауыссыз дыбыстардың тіркесі сөйлеу кезінде дауыстылардың 

редукцияға ұшырауы кезінде де болады. Демек, дауыссыз дыбыстар 

редукция құбылысына бейім болады да, дәнекер болып тұрған қысаң 

дауысты арқылы тіркеседі. Дауысты дыбыстар системасының құрамында 

фонологиялық маңызы бар алмасу – редукция [83,140 б]. Редукция құбылысы 

арқылы дауысты дыбыс мүлдем түсіп қалмайды, көмескіленіп, күңгірт 

естіледі. Мысалы, топрақ-топырақ, көкрек-көкірек, мұрын-мұрны, мойын-

мойны, орын-орны. Біз зерттеп отырған ескерткіш тілінде, orunïdïn 

/оруныдын/ (22) − орнынан тұрды, boyun / бойун/ (119) – мойын, burun 

/бурун/(135) − мұрын, qamursqanïng yumutqasi /қамурсқаның йумутқаси/ 

(136)−құмырсқаның жұмыртқасы, tuzsïz /тузсыз/ (137) − тұзсыз т.б. 

«Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінде кейбір сөздерде редукция 

құбылысы сақталып, дыбыс мүлде түсіп қалған. Мысалы, battï 

topraqqa/батты топраққа/(111) – топыраққа, qorqtï /қорқты/ (96) – қорықты 

т.б. Редукция − анық естілмей, созылыңқының қысқаруы нәтижесінде 

болады. Кейбір екі буынды сөздердің екінші буынында дауыссыздардың 

қоршауында тұрған қысаң дауысты дыбыс жалғанғанда түсіп қалады. Ал 

редукция құбылысында дыбыс түсіп қалмайды, солғын айтылады. Мысалы, 

құдырет-құд(і)рет, құмыра( құм`ра), қабілет, қаб`лет т. б. Бұл мысалдардағы 

дыбыстардың арасындағы қысаң дауыстылардың түсіп қалуы редукция 

құбылысының әсері. Тілімізде бұл құбылысқа екпін түспеген буындағы 

дауыстылар ұшырайды. Кейбір түрлі тілдердегі сөз ортасындағы к-қ, г-ғ 

дауыссыздары қазақ тілінде түсіп қалып, Сөздің дыбыстық құрамының 

жағынан келуі инлаут құбылысына байланысты кездеседі. Бұғдай-бидай, 

кигіз-киіз т.б. ескерткіш тілінде buγdaị /буғдай/ (124)−бидай, keịdūrdi 

ölükke/ кейдүрді өлүкке/( 129)−мәйітке кебін кигізді т.б. 

 Редукция құбылысын сандық және сапалық деп екі түрге бөлеміз:   

Сандық редукция екпін түспеген дауыстылар созылыңқылығын 

қысаңдатып, қолданғанмен дыбыстық сапасын сақтап қалады. Мысалы, 

erenler /еренлер/(140)−ерлер т.б. мұндағы е фонемалары ашық 

айтылғанымен, басқа бір дыбысқа айналып тұрған жоқ. Демек, екпін 

түспеген кейбір дауысты қысаңдар ы, і, сондай-ақ ашық а, е фонемалары 

мүлде айтылмай қалса да, басқа фонемаға ауыспай, түсіріліп айтылады. 

Мысалы: көрік-көркі, ауыз-аузы, орын-орны. Ескерткіш тілінде де осы 

құбылыс сақталған: aγïz /ағыз/ (99)−ауыз, aqzï aćilmaγan yuze /ақзы 

ачилмған йузе/(99)−аузы ашылмаған мақта, orïn/орын/(110)−орын т.б. Бұл 

өзгерісте дауысты дыбыстардың қарқыны қысқарып, сандық редукция болып 

саналады.  

Сапалық редукцияда екпін түспеген дауысты дыбыстар айтылуда өзінің 

негізгі дыбыстық сапасын сақтамай, басқа дыбыстық сапаға ауысады. 

Мысалы, қазіргі қазақ тілінде: тұнық-тынық, Москва-Масква. Ал ескерткіш 

тілінде екпінсіз буындағы қысаң дауысты, екпін түскен буындағы дауыстыға 
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қарағанда, жиі редукцияланып, көмескі айтылады. Мысалы, qïlïš /қылыш/ 

(119)− қылыш, pišiq kirpič /пішіқ кірпіч/ (120)− күйген кірпіш т.б. 

Әдетте, редукция құбылысына екпін түспеген буын ұшырайды десек, 

түбір сөздерге қосымша жалғанғанда түбірдің соңғы буынындағы қысаң 

дауысты екпіннің қосымшаға ауысып, редукция құбылысына ұшырап, мүлде 

түсіп қалады. а) үнді, ұяң дауыссыздардың аралығындағы қысаң дыбыстар: 

boyun /бойун/ (119) – мойын, burun /бурун/(135) – мұрын т.б. ә) ұяң 

дыбыстың аралығындағы қысаң дауысты дыбыстар: aγïz /ағыз/ (99)−ауыз, 

aqzï aćilmaγan yuze /ақзы ачилмаған йузе/ (99)−аузы б) үнді мен қатаң 

дыбыстың аралығындағы редукция құбылысы: yetinči /йетінчі /(142)− 

жетінші. Сөйлеу тілінде редукция құбылысын шын редукция және жалған 

редукция деп шартты түрде екіге бөлуге болады. Шын редукция сөзде қысаң 

дауысты дыбыстар айтылмайды және жазылмайды. Мысалы, қорық –қорқақ. 

Ал ескерткіш тілінде, qorqtï /қорқты/ (96) – қорықты, qorqqan/қорққан/( 96) 

− қорыққан. Демек, ескерткіш тілінде редукция құбылысы жүйелі сақталған.  

 Ал жалған редукция дегеніміз − айтылымда дауысты дыбыс көмескі 

айтылғанымен, жазуда таңбаланады. Әдлет, қаблет, соңра т.б. Ал ескерткіш 

тілінде, yanqïlïšqa /йанқылыш/ (99)− қателік, жаңылыс, tirik /тірік/( 100)− 

тірілей т.б. 

Жалпы түркі тілдерінің тарихи дамуында негізгі етістік пен көмекші 

етістіктің редукцияға ұшырауы сирек құбылысқа жатпайды. Қазіргі қазақ 

тіліндегі отыр, жатыр, жүр, тұр етістіктерінің де қосымшалардан қысаң 

дауысты дыбыстардың түсіп қалуынан жасалынған болуы мүмкін. Жатыр 

етістігінің нақ осы шақ мәнінде жұмсалуы –ыр қосымшасына байланысты. 

[80,46]. Қысаң дауысты дыбыстың түсіп қалуы салдарынан қосымшаның 

соңғы дыбысы түсіріліп айтылады.  

Сондай-ақ, редукция құбылысына -ған есімшесі мен соң септеулік 

шылауының тіркесін жатқыза аламыз. Мысалы, барған соң, -барғансын, 

көрген соң –көргесін. Мұндағы соң шылауы екпін түспегеннен орфоэпияда 

үлкен өзгеріске ұшырайды. Ал ескерткіш тілінде bolγan / болған /( 

128)−болған, ekіlesini / екілесіні /(140)− екеуін т.б. 

Редукция құбылысы жайлы Н.Жүсіпұлы қазақ тілінде сандық редукция 

өте әлсіз, ал сапалық редукция бар деген тұжырым жасайды [83,6].  

Біз қарастырып отырған ескерткіш тілінде гаплология құбылысы 

кездеседі. Ғалым С.Қалиев: гаплология – сөз ішіндегі біркелкі буындардың 

түсіп қалуы, бұл буындарға екпін түспеудің себебінен пайда болады,−дейді 

[77,85]. Тіл білімінде гаплология терминін алғаш – Блумфольдті қолданған. 

Демек, гаплология – ұқсас екі буынның біреуінің түсіп қалуы. Мысалы, 

erenlerni /еренлерні/ (125)− ерлерді, biyiklikdin /бійіклікдін/ (126)−биіктіктен 

т.б. Тілімізде гаплология, редукцияның ұқсастығы бар. Редукцияда өзіне тән 

дыбыс түсірілсе, гаплологияда ұқсас буындар түсіріліп айтылады. Бұл да 

сөйлеу кезінде ықшамдаудан туындаған құбылыс.  
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Метатеза − сөз ішіндегі кейбір дыбыстардың не буындардың орын 

алмауы [83,10]. Тілде метатеза құбылысы ассимиляция не диссимиляция 

құбылыстарының нәтижесінде пайда болады. Сөз ішіндегі белгілі бір дыбыс 

не буын өзара орын алмастырады. Тілде диалектілерде жиі кездеседі. Біз 

қарастырып отырған ескерткіш тілінде де метатеза құбылысы байқалады. 

Мысалы, өкпе-өпке, шапқы-шақпы көрші тұрған дыбыстардың орын алмасу 

нәтижесінде пайда болған құбылыс. Ескерткіш тілінде: öpke /өпке/ 

(108)−өкпе, iklik /іклік/(108)−шыбық, berklik /берклік/ (113) – беріктік т.б. 

 Сондай-ақ, іргелес емес екі дыбыстың орын ауысуы. Мысалы, қолғап-

қолбақ, айналу-айлану т.б. Белгілі ғалым Б.Қалиев: сөз ішіндегі 

дыбыстардың не буындардың өзара орын алмасуы. Бұл –айтылым әрекетін 

жеңілдетуден пайда болатын құбылыс [77,87]. Көбіне метатеза құбылысы 

іргелес пк, қп дыбыстарының кп, қп түрінде орын ауыстырылып 

айтылады.Мысалы, kitabda / кітабда /( 140)− кітапта .Тілімізде метатеза 

құбылысы лексиканы байыту, толықтыру қызметін де атқарып келеді.  

Диереза − гректің «бөліп тастау, алып тастау» мағынасын білдіреді. 

Диереза құбылысы да ассимиляция мен диссимиляция әсерінен болады. 

Яғни, сөз ішінде дыбыстардың не буынның түсіріліп айтылуы. Біз 

қарастырып отырған ескерткіш тілінде диереза құбылысы өте сирек 

кездеседі. Белгілі тілші ғалым К.Аханов: «Қос дауыссызға біткен сөздерге 

қосымша жалғанғанда, қос дауыссыздың соңғысы ығысып түсіп қалады», -

дейді.  

Ескерткіш тілінде сөз аяғындағы дыбыстық құбылыстар жиі 

ұшырасады. Яғни, аутлаут – сөз соңындағы дыбыстардың белгілі бір 

өзгеріске түсуінің нәтижесінде болатын құбылысты айтамыз. Аутлаут 

құбылысында белгілі бір дыбыс түсіп қалуы мүмкін не бұрын жоқ жаңа бір 

дыбыс не буын пайда болуы мүмкін. Бұл құбылысқа эпитеза , апокопа, 

синкопа т.б. жатады. Эпитеза − дыбыстың ерекшелігіне байланысты сөз 

соңына жаңа бір дыбыстың не буынның пайда болуы. Бұл жөнінде 

С.Мырзабеков: «Протеза құбылысына қарама-қарсы, яғни, протезада дыбыс 

сөздің алдынан қосылса, эпитезада сөздің соңынан қосылады». Мысалы, Қаса 

батыр (Қас батыр) т.б. Ал ескерткіш тілінен мынадай мысалдар келтіруге 

болады: adap ögrendi /адап өгренді/ (94) – әдеп үйренді, aịγïr at /айғыр ат/ ( 

97) – айғыр ат т.б. 

Ал Б.Қалиев: бунақтағы сөздердің іргелес екі дауыстының 

алдыңғысының түсіріліп айтылуы [77,68 б.]. Мысалы, қара ат (қарат), торы 

ала –торала, жоғары іл-жоғаріл. Ғалым мұны контактілі элизия дейді. 

Мысалы, ескерткіш тілінде де контактілі элизия құбылысы өте жиі кездеседі: 

ala at Ала ат ( 97)− ала ат, öldürdi anï /өлтүрді аны/ ( 97)− оны өлтірді, 

öltürgüči yïlan /өлтүргучи йылан/ ( 97)−өлім жыланы т.б. 

Яғни, элизия құбылысын контактілі және контактісіз деп екіге бөледі. 

Ал контактісіз элизия − екінші буындағы дауысты дыбыстың қосымшаның 

әсерінен түсіп қалуын айтамыз. Элизия – сөз соңында белгілі бір дауысты 
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дыбыстың  түсіп қалуы. Ауызекі сөйлеу тілінде жиі ұшырасады. Тілімізде 

ықшамдау  мақсатын сөз ішіндегі дауысты дыбыстың түсіп қалуы. Ескерткіш 

тілінде тіркескен сөздер арасында болады. Мысалы, erini aq /еріні ақ ат/( 

141)−жоғары ерні т.б. 

Аккомодация – сөз аралығында не түбір мен қосымшалар жігінде 

іргелес тұрған не алшақ бір дыбыстың екінші фонемаған ілгерінді, кейінді, 

тоғыспалы ықпал етуінен пайда болады. Тілімізде дауыстылар дауыссызға 

үстемдік етіп, өз ықпалын жасап, дауыстың қатысына қарай өзіне бейімдеп, 

ұқсатып алады. Мысалы ala qarqa /aла қарқа/(97) − ала қарға, a. köz /Ала 

көз/(97)− ала көз, arïttï tišlerini /аритти тишлерини/ (105)−тісін тазартты, 

arqa kötergen neme /арқа көтерген неме/ (106)−арқаланған зат 

Бұл мысалдарда дауысты дыбыстар дауыстың қатысына қарай 

дауыссыздарды игеріп тұр. Бұл құбылыс ұяң мен үннің, үн мен салдырдың 

арасында қолданылады. Сөз ішіндегі дауысты іргелес дауыссызға не 

дауыссыз дауыстыға әсер етіп, өзінің ерекшелігіне қарай игеріп айтылады. 

Мысалы, sač /сач/ ( 140)−шаш, yay /сач/ ( 140)− жай сөздері айтылымда жәй, 

шәш, түріне ауысып, жіңішкеріп айтылады. Себебі ч, ш, й палаталь 

дыбыстар. Мысалда берілген сөздерге тіл ұшының қызметі тұрғысынан 

ықпал етіп, өздеріне бейімдеп, тіл арты- жуан дыбыстарды тіл алды жіңішке 

дыбыстарға өзгертіп тұр. Н.А. Садуақас «Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы» 

еңбегінде аккомадацияны сингорманизммен қатар қарастырады [5,153]. 

Сондай-ақ Б.Қалиев те аккомодация құбылысына арнайы тоқталып, пікірін 

білдіреді. Ғалым: «Дауысты және дауыссыз дыбыстардың біріне-бірі ықпал 

етіп  бейімделуі аккомодация » (лат. бейімделу, ұқсату) деп қорытады [77,86 

б.] Біз қарастырып отырған ортағасырлық ескерткіш тілінде де аккомодация 

құбылысы кездеседі.  

Синкопа – сығылыстыру, тығыздай түсу мағынасын сөз ортасындағы 

бір я бірнеше дыбыстың түсіріліп қалуы [82,150 б]. Ескерткіш тілінде сөз 

ортасындағы дыбыстардың тұрақсыздығынан пайда болады. Мысалы, уақыт 

−waqt /вaқт/ (130)− уақыт. Синкопа құбылысын тарихи фонетикамен 

байланыстра зерттеудің мәні зор. Тіліміздегі су сөзі де ескерткіш ілінде «сув» 

болып тұлғалық материалдары дәлел бола алады. Демек, су сөзінің өзі 

бірнеше нұсқада өтіп жеткеніне көз жеткізе аламыз. Белгілі ғалым Б. 

Қалиұлы бұл мәселені «дыбыстық өзгерістер» деп қарастырды [82 ,86 б].  

Қорыта айтқанда, тілдегі дыбыстық құбылыстар тілдің өмір сүру 

салтынан туындайды. Ал дыбыстық құбылыстар тілдің дыбыстық жүйесі 

заңдылығынан пайда болады. Яғни, тіл заңдылығына сай болмаған кезде 

дыбыстық құбылыстар пайда болады. Ескерткіш тіліндец дыбыстық 

құбылыстардың өзіндік ерекшеліктері, фонетикалық және морфологиялық 

біреуіне жататындығы қарастырылды. Бірақ ортағасырлардағы ескерткіш 

тілін зерттеуде фонетикалық құбылыстарға байланысты әлі де бірыңғай 

көзқарас қалыптаспаған, яғни, бір арнаға тоғысып болмаған.  
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2.3. «Мукаддимат әл- Адаб» ескерткіші тілінің лексикасы 

 

Тіліміздің лексикология саласын зерттеу Европа, Ресей ғалымдарының 

және ХХ ғасырдағы қазақ зиялыларынан бастау алады. Қазақ тілінің 

лексикология саласын салыстыра зерттеген көрнекті неміс ғалымы − 

Г.Ю.Клапрот (1783-1835). Ғалымның 1925 ж. жазылған еңбегінде қазақ 

халқы туралы қысқа түсінік беріп, түрік, қазан татары, тобыл татары 

лексикасымен салыстыра қарап, французша-қазақша сөздік құрастырған. 

А.И.Левшиннің (1799-1879) «Описание киргиз-казачьих или киргиз-

кайсацких орд и степей» (СПб, 1832) атты қазақ тарихы мен этнографиясын 

зерттеуде үлкен із қалдырған еңбегінде фонетика мен лексикология саласын 

қарастырды.  

Орыс түркітанушылары қазақ тілін жүйелі зерттеуді XIX ғ. ортасынан 

бастады. Ең алғаш профессор Н.И.Ильминскийдің (1822-1891) Қазан 

қаласында 1860-1861 жылдары басылып шыққан «Материалы к изучению 

киргизского наречия» атты еңбегі тіліміздің грамматика саласын зерттеуге 

арналған алғашқы еңбек болды. Бұл зерттеу жұмысы кіріспе, дыбыс бөлімі, 

грамматика және сөздіктен тұрды. Ғалым бұл еңбекті қазақ тілін жеке тіл 

ретінде емес, түркі тілдерінің диалектісі деп қарады [84].  

Қазақ тілін зерттеу тарихында В.В.Радловтың (1837-1918) еңбегі 

ерекше. Түркі тілдерінің лексикография, лексикология, салыстырмалы және 

тарихи грамматика салаларына елеулі үлес қосты. Ғалымның «Опыт словаря 

тюркских наречий» (СПб, 1888-1917,4 томға біріктірілген 24 басылымнан 

тұрады) атты көлемді еңбегі түркі тілдерінің лексикологиясы мен 

лексикографиясына арналды. Бұл еңбекте түркі тілдері реестрге түсіріліп, 

мағынасын орыс тілінде түсіндірген. Салыстыру ретінде қазақ тілінің сөздері 

өте көп кездеседі[85]. Қазақ тілі жайында кешенді зерттеу жүргізіп, 

лексикографияға елеулі үлес қосқан − В.В.Катаринский (1846-1902). 

Ғалымның «Киргизско-русский словарь» (Оренбург, 1897) атты көлемді 

еңбегі лексикография саласын толықтыра түсті. Сөздікте 10000-ға жуық сөз 

қамтылып, түсінік берілді. 

ХХ ғасырдың басында қазақ тіл білімінің дамуына үлкен үлес қосқан 

Ахмет Байтұрсыновтың (1873-1937) есімімен байланысты. 1912 ж. шыққан 

«Оқу құралы» атты еңбегінде балаларға дүниетанымдық мәні бар (ай, күн, 

жыл аттары, мақал-мәтелдер т.б.) материалдар қамтылды [86,46]. 

Тіліміздің бұрын зерттелмей, ғылыми пән ретінде оқытылмай келген 

лексикология саласы жайлы алғашқы еңбектер пайда болды. І.Кеңесбаев 

қазақ тілінің тұрақты сөз тіркесі, Ғ.Мұсабаев, Қ.Шәріпов, Ә.Ермеков 

лексикологияның тақырыбы аумағында мақалалар жариялады. 

Лексикография саласы ілгеріледі. 

Қазақ тіл білімінің кенжелеп қалған лексикология саласы 1950 ж. 

бастап жан-жақты зерттеле бастады. Лексикологияның жалпы мәселелері 

жайлы К.Аханов[78], Ә.Болғанбаев пен Ғ.Қалимұлы[86], М.Серғалиев [87], 
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Б.Сағындықұлы. [88], Ш.Бектұров [89], С.Исаев [64] т.б. ғалымдардың 

еңбектері жарық көрді. 

Тіліміздің өткен тарихын білу үшін орта ғасырлардан қалған 

ескерткіштерді зерттеудің керек болды. Қазақ тілінің тарихы көне түркі 

ескерткіштерімен байланыстыра зерттеле бастады. Тіліміздің тарихи 

лексикологиясы, фонетикасы мен грамматикасын ортағасырлық жазба 

ескерткіштермен байланыстыра зерттеу жолға қойылды. VI-VII ғ. 

ескерткіштерінің тілі туралы Ғ.Айдаров, Ә.Құрышжанов, М.Томановтың [91] 

«Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі» т.б. оқулық, оқу құралдары жарық 

көрді. 

Біз лексикологиялық зерттеулердің тұжырымдарына сүйене отырып, 

ескерткіш тіліндегі синоним, омоним, антоним сөздер мен кірме сөздерді 

ажыраттық. Сонымен, синоним дегеніміз − сөздердің дыбысталуы мен 

мағынасы жағынан салыстырып қарағанда, ұғымы бір, әр түрлі дыбысталып 

айтылатын сөздер тобы [86,104 б.]. Синонимдерді А.Салқынбай: «Тұлғалық 

жағынан әр алуан, мағыналары бір-біріне жақын, мәндес сөздердің жүйелі 

тобы,» − дейді [91,93 б.]. Ғалым синонимдерді лексикалық, мағыналық және 

стильдік синонимдер деп үш түрге бөледі. Лексикалық синонимдерге заттар 

мен құбылыстардың қасиетіне, сапасына, сыр-сипатына, қимыл-амалына 

байланысты жұмсалатын мәндес сөздеді жатқызады. Ал мағыналық 

синонимдер − болмыстағы заттар мен құбылыстардың ерекше атауыштық 

қасиеттерін аздаған ерекше мағыналық реңін нақты білдіру үшін жұмсалатын 

сөздерді жатқызса, стильдік синонимдер сөздердің белгілі бір стиль түріне 

қарай қолданысы арқылы анықталатын қатар. Ал С.М.Исаев «Қазіргі қазақ 

тілі» еңбегінде: Мағыналары бір-біріне жақын, мәндес сөздерді синоним 

дейді [93,29 б.]. Белгілі ғалым К.Аханов: «Мағыналары бір-біріне жақын, 

өзара мәндес сөздер синонимдер деп аталады,» −дейді [78,164]. Ғалым 

синонимдердің пайда болуының бірнеше жолын ұсынады: 

1. Сөздер мағыналық жақтан дамып, жаңа мағынаға ие болуы 

синонимдік қатар жасайды. 

2. Заттар мен құбылыстардың айрықша белгілері бірте-бірте ашылып, 

оларды атау үшін жаңа мағына қалыптасады. 

3. Әдеби тіл лексикалық диалект сөздердің есебінен толығады. 

4. Синонимдік қатар кірме сөздердің есебінен толығады.  

Біздің зерттеу нысанымызға айналып отырған ескерткіш тілінің 

синонимдерін мына белгілеріне қарай топтастырамыз: 1. Сөздің 

дыбысталуында өзгешелік болу керек. 2. Сөздер тобы бір ғана ұғымды 

білдіруі керек. 3. Сөздер бір ғана сөз табына жатуы тиіс. Бұл белгілер− 

сөздерді синоним деп танудың шарты.  

Сонымен, синонимдер − мәндес сөздердің тобы. Бір мағынаны 

білдіретін бірнеше сөздердің тізбегін синонимдік қатар не синонимдік ұя деп 

атайды. Синонимдік қатарға енген сөздердің ішінен бір сөз басқаларын 
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мағына жағынан ұйыстыруға ұйытқы болатын тірек сөз болады. Мұны 

доминант (тірек сөз) дейді. 

Демек, синонимдерге бір ғана ұғымды түрлі қырынан анықтайтын, бір-

бірінен мағынасы бойынша ғана ажыратылатын, сөйлеуде бір-бірін 

алмастыратын сөздер жатады. Синонимдер тілімізде актив қызмет атқарады. 

Бір сөздің екінші бір мағынасын ашып көрсетеді. Әрбір тілдің қандай да бір 

дәрежеде дамып, жетілгендігі оның байлығы мен оралымдығын синоним 

сөздерден байқауға болады. Синонимдер ерте ғасырлардан келе жатқан 

құбылыс. Олар да мағынаға байланысты толығып не тарылып отырады. Тілде 

синонимдердің пайда болуы, дамуы туралы түрлі көзқарастар бар.  

Ә. Болғанбаев синонимдердің пайда болу себептері әлі күнге тіл 

білімінде айқындалған мәселе емес екенін, орыс тіліндегі синонимдердің 

пайда болуы туралы пікірлердің бірізді еместігін айта келе, қазақ тіліндегі 

синонимдердің пайда болуының өзіндік мынадай жолдарын атап көрсетеді:  

1. Көп мағыналы сөздер арқылы толығады.  

2. Сөз тудыру тәсілдері арқылы жасалады.  

3. Кірме сөздер арқылы пайда болады және т.б. [93, 95 б.]. 

Ал Ю.Д. Апресян, В.А.Серебренников, Т.А.Зуева, Н.В.Акимова, 

И.В.Фомина, И.Д.Фришберг сынды ғалымдар тобы синонимдердің тілде 

қалыптасуын адамдардың ойын нақты жеткізу қажеттілігінен, экспрессияның 

қажеттілігінен, заттың жаңа белгілерін бөліп көрсетуге ұмтылуымен, яғни, 

адамның танымдық әрекетімен байланыстырады. 

Ю.Д. Апресян мағыналас сөздерді қарастыра келе, сөздер мен 

фразеологизмдердің синонимділігінің екі критерийін көрсетеді: 

 1) мағынасының толық сәйкес келуі;  

2) бір ғана сөз табына жатуы [67, 223 б.]. Ғ. Қалиев пен 

Ә.Болғанбаевтың «Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы» 

еңбегінде синонимдерді мына бегілеріне қарай топтастыруды ұсынады: 

 а) сөздердің дыбысталуында аз да болса, тұлғалық өзгешелік болуы 

керек; 

ә) Сөздер бір ғана ұғымды білдіруі керек; 

б) Сөздер бір ғана сөз табына қатысты болуы тиіс.  

Бұл белгілер сөздерді синоним деп танудың негізгі алғышарты болмақ.   

Біз де осы крийтерилерді басшылыққа ала отырып, ескерткіш тіліндегі 

синоним сөздерді қарастырдық. Сонымен, дыбысталуы әр басқа болғанмен, 

мағынасы жақын сөздер синонимдер деп аталады. [86,104]  

 Синонимдер – адамзат дамуының бір бөлігі іспеттес. Қоғамның 

дамуына байланысты синоним сөздер тұрмыстың, саясаттың жай-күйін 

білдіреді. Демек, ескерткіш тіліндегі сөздердің синонимдік қабатын анықтау 

арқылы сол дәуірдің мәдениеті мен әлеуметтік жағдайын, саяси өмірін 

анықтай аламыз. Қолжазбада синоним сөздер жиі кездеседі. Олардың жасалу 

жолдары мен құрамы да әртүрлі болып келеді. Ескерткіш тіліндегі сөздердің 
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синонимдік қатарын жоғарыдағы тұжырымдарға сүйене отырып, мынадай 

мағыналық топтарға бөлдік:  

а) Синонимдік қатар бірыңғай түркі сөздерінен тұрады: там (110) − үй, 

қабырға, ew /ев / (110) – үй, oqšadï /оқшады /(95) − ұқсады, mengzedi /меңзеді 

/(95)–ұқсады, borčnï /борчны/(94) – берешек,қарыз; öntüč 

/өнтуч/(103)−берешек, yarmaq /йармақ/(103) − берешек, ʹãriyet /ариет / (104) 

– берешек, там (110) − үй, қабырға, ew tori /ев төрі/ (110) − үйдің төрі, berk 

/берк / (113) – мықты, tebdirliq /тебдірліқ/ (113) – берік, berk /берк / (113) – 

мықты, tak /так/ (126) −жүзім, üzüm /үзүм/ (120)−жүзім, ćal /чал/ (127)−сұр, 

qïrγïl /қырғыл/(127)−сұр, čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті, tatlïq /татлық / (101)− 

тәтті, meze /мезе/(101) – дәм, тәтті, turdï /турды/(109)− тұрды, qoptï 

/қопты/(122)−тұрды, auč /aуч/ ( 97)−алақан, aya /айа/ (97) − алақан т.б. 

ә) Бір сыңары түркі сөзі, бір сыңары араб, парсы сөздерінен тұрады: eš 

/еш/(102)−дос, dos(парсы) /дос/ (102)− дос, tamam (араб) /тамам/(111) − 

аяқталды, bütti /бүтті / (128) – аяқталды, saf (араб) /саф/ (106) – таза, arïq / 

арық /(105) − таза т.б. 

б) Бірыңғай кірме сөздерден тұрады, яғни, араб, парсы сөздері. 

Мысалы, kent(парсы) кент (111) − қала, šeher (парсы) /шехер/ (109) – қала. 

Синоним сөздер мағыналық жағынан бірыңғай болып келе бермейді. 

Стильдік жағынан не мағыналық жағынан өзгешеленіп тұрады. Синонимдер 

кез келген тілдің байлығы. Сөздік құрамның құнарлы да мәнді бір саласы 

болып табылады. Тілдің кемеліне келіп, жетілгендігінің айғағы. Адамның 

ойын, көзқарасы мен көңіл-күйін жеткізу үшін синонимдер ерекше қызмет 

атқарады.  

Омонимдер біркелкі дыбысталып айтылатын, бірақ ұғымы басқа-басқа 

сөздер тобын білдіреді[86 ,96]. Тілімізде дыбысталуы да жазылуы да бірдей 

бола тұра бір-бірімен мағыналық қатынасы жоқ сөздер кездеседі. Бұндай 

сөздер тіл- тілде омоним деп аталады [95, 15 б.] Омонимдер бір сөз табына 

ғана емес басқа да сөз табына қатысты бола алады. Ал мағына жағынан өзара 

жақындық, ұқсастық мүлде сезілмейді. Қайта мағына алшақтығы барынша 

аңғарылады.  

Ескерткіш тілінде омоним сөздер сирек кездеседі.  

 От I. Зат есім. шөп; Ot /от/ (101) – шөп.  

От II. Зат есім. – от; Tutaštï ot /туташти от/ (112)−от жанды.  

Шаш I. Зат есім. Sać/сач/ (98) − шаш. Yešildi saćï /йешілді сачы/( 98) − 

шашы шешілді. 

Шаш II. Етістік. Sačtï uruqnï /сачты уруқны/ (129)−ұрықты шашты. 

 Іш I. Зат есім. Iš /иш/ (109) – іс,жұмыс. turdï išde /турды ишде/ 

(109)−жұмыста тұрды. 

Іш II. Етістік. Iš/ іш/ (121)− іш. čaγïr ištiler /чағыр іштілер/ ( 

121)−шарап ішушілер. 
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Қой I. Зат есім. Ala qoị /ала қой/ ( 97)− ала қой. 

Қой II. Етістік. Оtlaγalï qoịdï kelenï /отлағалы қойды келені/ (96) − 

малды отқа қойды. 

Ат I. Зат есім. Ala at /ала ат/ (97)− ала ат. 

Ат II. Етістік. Öldürdi anï oq atmaqda /өлтүрді аны оқ атмақда/ (97)− 

оны оқ атуда атып өлтірді. 

Ашу I. Зат есім. Аčïγ / ачығ/ (108)−ашулы 

Аш(у) II. Етістік. I. ačïγ /ачығ/ (108) – ашу. 

Кір I. Зат есім. qulaq kiri /қулақ кірі/ (135)−құлақтың кірі. 

Кір II. Етістік. čölge kirdiler el /чөлге кірділер ел/ (136)− ел шөлге 

кірді. 

Берілген мысалдардың арасында семантикалық байланыс жоқ 

екендігіне көз жеткізуге болады.  

Сонымен, омонимдерді мағынасы мен формасына қарай: лексикалық 

омонимдер, лексика-грамматикалық омонимдер және аралас омонимдер деп 

үш мағыналық топқа бөлеміз. Лексикалық омонимдер бір ғана сөз табына 

тиесілі болады. Ескерткіш тілінде кездескен от (I,II зат есім) сөзін осы 

қатарға жатқызамыз.  

Ал лексика-грамматикалық омонимдер әр сөз табына қатысты болады 

да, түбір тұлғасында жұмсалады. Ал қалған уақытта әрбір сөз өзіне тән 

ерекшелігіне қарай өзгеріп, түрлене береді. Жоғарыдағы ат, шаш, қой, іш т.б. 

(I зат есім, II етістік) омонимдер жатады. 

Ал аралас омонимдер бірнеше сөз табына қатысты болады. Біз 

қарастырып отырған ескерткіш тілінде мұндай омонимдерді кездестірмедік.  

Антонимдер – мағыналары бір-біріне қарама-қарсы сөздерді айтамыз 

[96,39 б]. Қазақ тіл білімінде антонимдер жайлы А.Байтұрсынов, 

С.Болғанбаев, К.Аханов, А.Жұмабекова, Ж.Мусиндер т.б. арнайы тоқталды. 

Ғалымдардың антонимдерге қатысты пікірлері өте жақын. Тілде кездесетін 

қарама-қарсы екі сөзді антонимдер деп атаймыз,− деп тұжырымдайды 

[68,156].  

Ғалым К.Аханов: «Мағынасы бір-біріне қарама-қарсы сөздер 

антонимдер деп аталады,−дейді [78,173]. Сондай-ақ: «Қазақ тіліндегі 

антонимдер көбіне сын есімдерден, етістіктерден, зат есімдерден, 

үстеулерден жасалады. Ал қалған сөз таптарынан жасалған антонимдер өте 

аз,»−дейді[78,118]. 

Демек, антонимдер дүниедегі заттардың, құбылыстардың сын-сипатын, 

мөлшер-көлемінің артық-кем қасиеттерін салыстырып, біріне-бірін қарсы 

қоюдан туындаған. Яғни, дүниедегі заттар мен құбылыстар туралы 

ұғымдарды салыстыру және оларды бір-біріне қарама-қарсы  қою қабілетінен 

туындаған [97, 37 б.]. Антонимдер өзара қарама-қарсы ұғымды 

білдіретіндіктен бұлардың әр сөз табына қатысы бірдей болмайды. Біз 
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қарастырып отырған ескерткіш тілінде антонимдердің мына сөз таптарынан 

жасалғанын байқадық: 

 1) Зат есімнен;  

 2) Сын есімнен; 

 3) Етістікке тән; 

4) Үстеуден жасалған;  

 Қолжазбадан қазіргі түркі тілдерінен еш айырмашылығы жоқ 

антоним сөздерді кездестіреміз. Ескерткіш тіліндегі антоним сөздер көбіне 

сын есімдерден, етістіктерден жасалған.  

Екі сыңары да зат есімнен болады: 

ер-әйел: er / ер/ ( 108)−ер, χatun / хатун/ ( 96) – әйел. 

 Екі сыңары да сын есімнен болады: 

узун-қышқан: (ұзын- қысқа); uzun / узун / ( 96) – ұзын, qïšqan 

/қышқан / (103) − қысқа. 

тақыр -чүчүк: taqïr /тақыр/( 97)−ащы, čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті. 

ақ-қара: aq / ақ/ (129)−ақ, qara /қара /(115). 

оң-сол: (оң-сол) оng /оң / (112)−оң, sol / сол / (112)− сол.  

таза- кір: arïq /арық/(105)−таза, kir / кір/ (135) − кір.  

Екі сыңары етістіктен жасалады: 

ач-йап (аш-жап): yap/йап /(128) – жап, ač /ач/ (99)− аш 

 өл-тіріл: өл ( 97)− өл, tiril/тіріл/ (100)−тіріл. 

Екі сыңары да үстеуден жасалған антонимдер: 

жоғары-төбен: yoqarï/ йоқары/ (141)−жоғары, töbеn /төбен /(143) − 

төмен. 

аз- артық: az /аз/ (136)−аз , artuq /артуқ /( 106)− артық т.б. 

Демек, бір сөз табы антонимге бай, ал екінші бір сөз табы соншалықты 

кедей не болмаса кейбір сөз таптарында мүлде кездеспеуі де мүмкін. Қазіргі 

қазақ тіліндегідей «Мукаддимат әл-Адаб» лексикасында сын есім мен 

етістіктерден антонимдер көбірек кездесетінін байқадық. Керісінше, үстеу 

мен зат есімде аздау, ал басқа сөз таптарынан байқалмады. 

Кірме сөздер. Тілдің толығып, кемелденуі өзінің ғана ішкі 

мүмкіншілігі арқылы емес, өзге тілдерден енген сөздер арқылы да жетіліп 

отырады. Тарихқа көз жүгіртсек, Жібек жолы бойымен жасалған сауда-

саттық экономикаға, әлеуметтік жағдайға, тілге, саясатқа өз ықпалын 

тигізбей қоймады. Бұл қатынас жайлы тарихта: «Римнен, Византиядан, 

Үндістаннан, Ираннан, Араб халифатынан, кейінірек Европа мен Русьтен 

өндірілетін товарлар тасылды [98,500 б.].  

Ел арасындағы достық, сауда қатынасының болғандығын тіліміздің 

сөздік құрамынан да байқауға болады. Сауда арқылы тек мал-мүлік пен киім-

кешек, ыдыс-аяқ заттарын ғана алып қоймаған, рухани байлық, тіл де біріне-

бірі алмасқан. Осындай жағдайларға байланысты бір тілден екінші тілге 
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енген. Тіліміздегі кірме сөздерді халқымыздың басынан кешкен даму 

тарихымен байланыстыра зерттеген жөн. 

Тарихқа көз жүгіртсек, қазақ халқы ұзақ даму барысында бірсыпыра 

елдермен тығыз қарым-қатынаста болған. Ертеде туыстас халықтармен, 

кейіннен VIII-IХ ғасырларда араб-парсы елдерімен, ХII- ХIII ғасырларда 

монғол халқымен байланыста болды. ХVIII ғасырдан бүгінгі күнге дейін 

орыс халқымен үздіксіз қатынас жасап келеді. Осындай маңызды әрі ұзақ 

байланыстар тіліміздің сөздік құрамына көп мөлшерде кірме сөздердің 

енуіне алып келді.  

Басқа орта ғасырдағы ескерткіштер секілді «Мукаддимат әл-Адаб» 

лексикасы өлі және қазіргі түркі тілдеріне ортақ сөздерден құралады. Кейбір 

сөздер фонетикалық өзгеріске ұшырамай қалпын сақтаған болса, ал 

кейбіреулері дыбыстық өзгеріске ұшырап, мағыналық байланыс арқылы 

ажыратылады. Сөз мағыналары – тарихи лексиколгияның басты обьектісі. 

Б.А.Лариннің айтуынша: «Далекая цель исторической лексикологии – 

выяснение таких компонентов словарной системы языка, которые в истории 

его развития эволюцируют единым фронтом, т.е. обнаруживают прочные, 

устойчивые связи» [99,12 б.]. Егер әрбір сөз тарихи тұтастықты білдіретін 

болса, біз нысанға алып отырған 1200 сөздің 80 %-ы қазіргі қазақ тілінде 

кездеседі. Ал ендігі бір сөздің мағыналық және дыбыстық өзгеріске 

ұшырағанын байқаймыз. Сондай-ақ қолжазба тілінде араб және парсы тілінен 

енген кірме сөздер өте жиі кездесетінін байқауға болады.  

Кірме сөздер − тілдің өзіне тән сөзжасамдық тәсілмен емес, басқа 

тілдердің ықпалымен жасалып, не олардан енген сөздер[86,135] . Демек, 

кірме сөздерге тілге басқа тілдерден әр түрлі себептермен енген сөздер 

жатады [100, 9 б]. Қазақ тіл білімінде кірме сөздер жайлы К.Аханов, 

Ғ.Қалиев, Ә.Болғанбаев, Б.Сағындықұлы, Ш.К.Бектұров т.б. отандық 

ғалымдар жүйелі зерттеу жүргізді. 

Басқа тілдерден енген сөздер уақыт өте келе әбден кірігіп, 

фонетикалық, грамматикалық және семантикалық жақтан игеріліп, сіңісіп 

кетеді [78,208 б.]. Ғалым К.Аханов кірме сөздерді екі түрлі жолмен енеді деп 

санайды. Ауызша түрде және жазбаша түрде енген сөздер. Ауызша енген 

сөздердің көпшілігі тұрмыс-тіршілікке байланысты зат атаулары. Кірме 

сөздердің ерекшелігі − енген тілдің фонетикалық заңдылықтарына, 

орфоэпиялық ерекшеліктеріне тез бейімделеді. Мысалы, ескерткіш тілінде де 

осы құбылыс сақталған. Араб тіліндегі «ғайд» сөзі ескерткіш тілінде айт 

болып өзгерген. Тілімізде сөз басында ғ дыбысы қолданылмайды. Кейбір 

жазбаша түрде енген кірме сөздердің басында ғана кездеседі. Мысалы, 

ғалым, ғылым т.б. Жазбаша кірме сөздерге ғылым мен техниканың және 

әдебиет арқылы енген сөздер жатады. Жазбаша түрде енген кірме сөздер 

өзінің дыбысталу ерекшелігін сақтайды. 

Тілімізге араб, парсы тілдерінен енген сөздердің ауысу процесі орта 

ғасырлардың алғашқы кезінен басталады. Араб және парсы сөздері 
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тіліміздегі кірме сөздердің ең мол қорын құрайды. Араб тілінен енген сөздер 

кірме сөз болғанына қарамай, тілімізде ұзақ өмір сүрді. Демек, араб-парсы 

тілінен енген кірме сөздер қазіргі тіліміздің төл сөздеріндей болып, әбден 

сіңісіп кеткен. 

Бұл сөздер кірмелігін жойып, сөздік қорымыздан түпкілікті орын алып 

отыр. Араб және парсы тілдерінен сөз алмасу ерте кезден басталады. Таяу 

Шығыс және Орта Азия халықтарының арасында араб тілі халықаралық 

тілдің қызметін атқарып келген[101,8]. Қазақстанда Кеңес өкіметі құрылғанға 

дейін бұл қатынас үзілмеді. Осындай себептерге байланысты, араб және 

парсы тілінен енген сөздердің көпшілігі сырттай да ішкі мағыналық жақтан 

да әбден кірігіп, етене жақын болып кеткендігін байқаймыз.  

Демек, араб-парсы тілінен енген сөздер тіліміздің сөздік құрамын сан 

жағынан ғана байытып қоймай, лексикасын түр-тұрпаты мен мағына 

жағынан кеңейтіп, кемелдендірген. Кірме сөздер монғол, қытай, араб, парсы, 

орыс және еуропа тілдерінен енген сөздер. Бірақ ондай кірме сөздердің 

лексикалық құрамымыздағы үлесі мен қабылдану, тілге сіңісу деңгейі бірдей 

емес [102,100 б.].  

Араб сөздері. Түркі сөздеріне араб тілінің лексикасының енуі ислам 

дінінің келуімен тікелей байланысты екені даусыз. Ислам дінінің Орта 

Азияға келуі VIII ғасыр болғанмен, діннің кең тарап, сіңуі X ғасырдағы 

Қарахан мемлекетінің тұсында болған. Араб тілінің кірме сөздері алғашында 

тек дінге қатысты сөздер болғанмен, кейінірек сол дінді таратушылардың 

халық арасында сіңісуімен тілдің барлық саласына әсер етпей қоймады.  

Парсы-араб тілдерінің ықпалы түркі елдерінің мәдени дамуына күшті әсер 

еткен. Оның көріністерін зерттеп отырған жазба ескерткіш тілінен де 

байқаймыз. Сондай-ақ тек түркі елдері емес араб тілі өзге де халықтардың 

тілдеріне, әсіресе, мәдениет пен ғылым саласына әсері мол. Араб тілінің 

ықпалымен орта ғасырда бірнеше ғылыми, классикалық, әдеби шығармалар 

жазылды. Кейіннен әдет-ғұрып, салт-санамызға берік орнап кеткен араб 

кірмелері қоғамда болып жатқан құбылыстардың барлығына әсер етіп, 

лексикалық қорымыздан орын алғанын байқауға болады. Араб тілі ,алдымен, 

ислам дінінің тілі ретінде еніп, кейіннен ғылым мен дін тілі ретінде  

қолданылған. Араб тілінен енген кірме сөздер қазіргі қазақ тілі құрамындағы 

ең мол сөздік қорды құрайды. «Мукаддимат әл-Адаб» лексикасы күнделікті 

өмірде кездесетін этнолингвистиканы құраса, араб тілінен енген сөздер де 

барлық сала бойынша енген.  

Дінге байланысты енген сөздер: namaz /намаз/ (122) − намаз, amin 

aịtï anïng duasïqa /амин айти аның дуасықа/ (100) − оның дұғасына әумин 

деді, uča /уча/ (106) – кәпір, šefa'at tiledi andïn /шефаат тіледі андын/ (105) − 

ол одан шапағат сұрады, ziyaret /зиарет/ (106) – сұрау, тілеу, diwler /дівлер 

(142) – жын. 

Адамның лауазымына, кәсібіне және әлеуметтік жағдайына 

байланысты сөздер: altančï /алтанчы/ (100) − алтын ісінің шебері, wezir 
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/везір/ (102) – уәзір, čerik begi /черік бегі/ (132) – әскербасы, wekil qïldï anï 

iške /векіл қылды аны ішке/ (143)−оны жұмысқа уәкіл қылды. 

Ғылыми-ағартушылық мәндегі сөздер: kitab /кітаб/ (139) – кітап, 

delil /деліл / (95) − дәлел. 

Адамның мінез-құлқына, жақсы қасиеттерге байланысты: adaplïq 

/адаплық/ (94) − мейірімділік, әдептілік, bereket tiledi andïn /берекет тіледі 

андын/ (117)−одан береке сұрады. 

Мезгіл мен уақытты білдіретін сөздер: waqt boldï sanqa filan išni 

qïlsang /вaқт болды санқа филан ішні қылсаң/ (130) − мұндай жұмысты 

жасайтын уақыт келді, tamam yïl /тамам йыл / (120 ) − жыл өтті т.б. 

Парсы сөздері және олардың лексика семантикалық 

ерекшеліктері: Ескерткіш тілінде кірме сөздердің екінші бір тобы парсы  

элементтері. Тарихи деректерге сүйенсек, парсы сөздерінің енуі араб 

сөздерінен бұрын болғандығын көрсетеді. Иран халқымен сан ғасырлар бойы 

іргелес отырғандықтан, түркі тіліндегі сөздер діни ұғымдардан гөрі 

тұрмыстық, сауда, әдебиет пен өнерге қатысты сөздер жиі енген. Кірме 

сөздер туралы Э.В.Севоротян, Р.Сыздық, Б.Жұбатова, А.Айғабыловтар аң-

құс, бау-бақташылық кәсіпке қатысты атаулар, жеміс-жидектер мен 

өсімдіктер, үй-тұрмысына қажетті, асыл тас атауларының парсы тілінен түркі 

тіліне енгені жайлы айтады. 

Демек, кірме сөздердің тұлғасы екі түрлі жағдайда өзгереді: 1) Кірме 

сөздердің морфологиялық тұлғасында түркі тілінде айтылмайтын дыбыстар 

болса, олар өздері енген тілдің қолтума дыбыстарымен алмасады. Мысалы, 

араб тіліндегі эмфатикалық дыбыстардың орнына қыпшақ тіліндегі с, з, т 

дыбыстары қолданылады. Басқаша айтқанда, белгілі бір дыбыстар (нақтылы 

бір тілдің негізгі ерекшелігі болып саналатын дыбыстар) бөтен тілге 

ауысқанда ана тіліндегі өз табиғатына тән қасиетін жойып алады. 2) жаңа 

тілдегі кейбір дыбыстардың позициялық қолдану ерекшелігіне қарай кірме 

сөздердің құрылысына тиісті өзгерістер енеді: жаңадан қолтума дыбыстар 

қосылады, не түбірдің кейбір дыбыстары қысқарып кетеді. Бұл өзгеріс кейбір 

дыбыстар құрамының сол өздері енген тілде айтуға ыңғайлы болу үшін 

жасалады. Ескерткіш тіліндегі парсы тілінен енген мына сөздер мысал бола 

алады: ф//п – ferište (періште), ғ//қ – baγ (бақ), ч//ш − paχsačï (пақсашы−ұста, 

шебер) т.б. алмасулары кездеседі. 

Шаруашылық атауларына байланысты сөздер: kele bazar /келе 

базар/ ( 96) − мал базар, baγ /бағ /( 109) − бақ т.б.  

Ал діни терминдер араб сөздеріне қарағанда әлдеқайда аз екендігіне 

көз жеткіздік: ruze / рузе/ (99) – ораза, Jan alqučï ferište /жан алқучи фериште/ 

( 100) − жан алушы періште т.б. 

Адамның лауазымына, кәсібіне және әлеуметтік жағдайына 

байланысты сөздер: paχsačï /пахсачы/ (110) − ұста,шебер, bahadur 

/баһадүр/ (115) – батыр т.б. 
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Монғол сөздері және олардың лексика семантикалық 

ерекшеліктері: Орта Азия халықтарының түркі, монғол тілдеріне жататын 

халықтарының мәдени, әлеуметтік, тұрмыстық, тарихи қатынастары ұқсас, 

біріне-бірі етене жақын болып келген. Осындай ортақ қатынастар тіл 

жақындығына алып келеді. А.А.Реформатский де: «При втором – книжном – 

пути заимственные слова и позвуковому виду и по значению ближе к 

оригиналам, но зато они дольше остаются неосвоенными варваризмами в 

заимствующем языке сохраняя некоторые черты чуждые фонетике и 

грамматике заимствующего языка» [103,483 ] – деген болатын.  

Тілімізде монғол тілінен енген сөздер жиі кездеседі. Қазақ тілінің 

монғол тілімен қатынасы мына жағдайларда қарастырылады. Бірінші, екі 

халықтың көршілес тұрып, бір-бірімен тікелей тығыз қатынас жасауы. 

Сондай-ақ ХIII ғ. Монғолдардың Қазақстан мен Орта Азия жеріне 

басқыншылық жасап, Шыңғыс тұқымының XV ғасырға дейін билік етуінің 

әсері тиген. Тіпті XV- ХVIII ғасырлар арасында да монғолдармен тегі бір 

Жоңғар қалмақтарының қазақ жеріне үнемі жорықтар жасап отырғаны 

тарихтан белгілі. 

Сондай-ақ қазақ тіліне монғол тілдерінің ауысып келуін кешенді 

зерттеген Ғ.Қалиев, Ә.Болғанбаев қазақ тіліне монғол тілінен ауысты деуге 

келмейтін екеуіне де ортақ сөздер барын айтады [86,143 б.]. Ескерткіш 

тіліндегі монғол сөздерімен түр-тұрпаты ұқсас, үйлес сөздерді мынадай 

топтарға бөліп қарастырамыз:  Мал шаруашылығына байланысты: қой, 

құнан, бұқа, аңға байланысты: бұғы, барыс, аң аулау. Шаруашылыққа 

байланысты: алтын, темір т.б., туыстық атаулар: ер, құдағи, т.б. Сын есімдер: 

ала, қара, көк, сары, т.б.  Осы сияқты сөздер тек қазақ тілі емес, түркі 

тілдеріне тән. Бұл сөздер монғол тілдерінен түркі тілдеріне ауысты ма не 

түркі тілдерінен  монғол тілдеріне ауысты ма − оны дәлелдейтін ақпарат тіл 

білімінде жоқ. Сондықтан да бұл сөздерді түркі-монғол тілдеріне ортақ 

сөздер деп қарауға негіз бар. Монғол және түркі тілдеріне ортақ сөздердің 

бар екендігін белгілі ғалым Ш.Уалиханов та тоқталып өткен. [104,179 б.] 

(Түркі-монғол тілдерін салыстырмалы зерттеп жүрген Б.Базылханның 

пікірінше, «Монғолша-қазақша сөздікке енген 40000 сөздің 60 пайызы екі 

халыққа да ортақ сөздер екенін айтады [105,7 б.].  

Монғол тілдері мен түркі тілдерінің ұқсастықтары жайлы 

грамматикалық ерекшеліктерінен де анық байқауға болады. Ғалым 

Б.Базылханның «Қазақ және моңғол тілдерінің салыстырмалы тарихи 

грамматикасы» еңбегінде екі тілдің ұқсастықтары мен ерекшеліктері жайлы 

айтылады [106].  Ал Б.Я.Владимирцов,  Н.Ф.Катанов, Г.Д.Санжеев бұл 

тілдерді түбі бір тілдердің қатарына жатқызуды жөн санайды. Мұны Алтай 

заманындағы  түркі-монғол бірлестігінен бастау алады дейді.[107,14 б].  

 Ескерткіш тілінде кездесетін монғол сөздерін төмендегідей 

лексикалық топтарға бөлдік: туыстық атаулар: bahadur /баһадүр/ (115) – 

батыр, xatun/ хатун/ (125) – қатын, oγlan /оғлан/ (137) – ұлан т.б. 
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Самотикалық ұғымдар: aṷqa /aңқa / (93) − арқа, yüz/ йүз/(140) – бет, 

жүзі, ter /тер/ (95)− тер, tamur/ тамур/ (118)− тамыр, saqal /сақал / 

(131)−сақал т.б.  

Уақытқа байланысты: yïl / йыл / (120) – жыл; пайдалы қазбалар: 

altun |безеді алтун |(133) – алтын, temür/ темүрні /(140) – темір; аңға 

байланысты: buγu /буғу / ( 124) – бұғы, aṷ/аң/ (93) – аң, aṷla /аңла/( 93) – 

аула т.б.  

Жаратылыс атаулары: yer /йер/(134) – жер, qar /қар/(131) − қар, 

su/су/ (107) − су, tuman /туман/ (124) – тұман т.б. 

Жидектер мен өсімдіктер: /йығач/ ( 95) − ағаш, üzüm /үзүм/ (120) – 

жүзім т.б. 

Дәнді-дақылдар: arpa /арпа/ (104)−арпа, buγdaị/ буғдай/ (124) – бидай, 

tarïγ /тарығ/ (102) – тары. Сондай-ақ, asa /аса/ (119)− таяқ, tam /там/ ( 110) − 

үй, қабырға, süt /сүт/ (127) – сүт, saraị / сарай/ (139)−сарай т.б. сөздері 

монғол тілінен енген сөздерге жатады.  

Түркі тілдері және олардың тұлғалық және мағыналық 

ерекшеліктері. Түркі тілдеріне ортақ сөздер жалпытүркілік көне лексикадан 

сақталып қалған, осы күнгі түркі тілдеріненің барлығында кездесетін 

сөздерді айтамыз. Сондықтан да жалпытүркілік сөздер деп аталады [ 86,130]. 

Ескерткіш тілінің негізгі сөздік қоры түркі сөздерінен тұрады. Түркі 

тілдерінің туыстығы, сол халықтардың шыққан тегінің бір екендігінің 

айғағы.  

Дегенмен, түркі тілдерінің өзара жақындығы бірдей бола бермейді. 

Жалпытүркілік сөздер фонетикалық өзгерістерге ұшырағанмен, лексикалық 

мағыналарын жоғалтпаған. Ескерткіш тілінде кездесетін түркі тілдеріне 

ортақ сөздерді былай топтастырдық: 

Соматикалық атаулар: baš /баш/ (100) − бас, qulaq /қулақ/ 

(134)−құлақ, köz/ көз/ (136) − көз, sač /сач/ (134) − шаш, elik / елік/ − қол, 

aγïz/ ағыз/ (101)−ауыз, tiš / тіш/ (105) − тіс, erin /ерін/( 141)− ерін т.б. 

Мал атаулары: at /ат/ (143)− ат, tai тай (139) – тай, aịγïr /айғыр / (97) – 

айғыр, tewe /тевe/ (120) − түйе, qoị /қой/ ( 97) – қой, buzau / бузау/ (124) – 

бұзау, qozï / қозы/ (111) – қозы т.б. 

Жан-жануар, жәндік атаулары: arslan /арслан / (106)−арыстан, qarqa 

/ қарқа/(97) – қарға, it /ит/ (136)−ит, yïlan / йылан/ (97) − жылан т.б. 

 Табиғат құбылыстарының атаулары: su daγï уel /су дағы йел/ 

(109)−су мен жел, yïγač /йығач/ (110) − ағаш, taš /таш/ (137) − тас, aị / ай/ ( 

112) – ай, kün/ күн/ (95) – күн, yulduz /йулдуз/ (106) – жұлдыз, qar/ қар/ ( 

131)− қар, yеr / йер/(131)− жер, tengiz / теңіз / (138)− теңіз т.б. 

Түр-түсті, сапа-сынды білдіретін атаулар: qïzïl /қызыл/ (133)− 

қызыл, qara /қара /(115) − қара, aq /ақ/ (129)− ақ, kök /көк/(131)−көк, qïšqan 

/қышқан/ (103) – қысқа, uzun /узун / (96) – ұзын, yuγan/ йуған/ ( 119) – қалың, 

kines /ыстық/(136)−ыстық, čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті, taqïr /тақыр / ( 

97)−ащы т.б. 
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Сан есімдер: bir /бір / (129) − бір, ekı / екі / (137) − екі, yeti yüz /йеті 

йүз/ (142)−жеті жүз, yeti ming /йеті мің/ (142) − жеті мың, qïrq / қырқ/ (143) – 

қырық т.б. 

Есімдіктер: men /мен/(118) – мен, biz /біз/ (118) – біз, sen /сен/(132) – 

сен, siz / сіз / (125)−сіз, ol /ол/ (95)− ол, alar/ алар / (105) –олар, bu /бу/ (117) − 

бұл , barča /барча/( 112) – барлық, барша ,öz / өз /(128)−өз т.б. 

Қимыл атулары: kel /кел/ (101) − кел, yür йүр (98)− жүр, kir /кір/ 

(136)−кір, al/ ал/ (135)− ал, ber/бер/(100) − бер, qoị /қой/(99)− қой, öl 

/өл/ (97) − өл т.б.  

Үстеулер: yanïnda /йанында /(110) − жанында, qatïnda / қатында / 

(128) – жанында т.б. 

Шылаулар: daγï yaš /турды қан дағы йаш/ (109)−қан мен жас тұрды, 

daγï /дағы /(112)−тағы, kelin we yenge /келін вe йенге/(118) − келін мен ене.  

barmaq birle /бармақ бірле/ (138) – саусағымен т.б. 

Бұл мысалдар ерте түркі дәуірінен келе жатқан төл сөздер. Қазіргі түркі 

тілдеріне ортақ сөздер болып табылады.  

Ендігі бір сөздер әртүрлі өзгерістерді бастан кешірген. Олардың 

кейбірін бірден тани қою қиындық тудырады. Тіліміздегі варианттарымен не 

басқа сөздермен не туыстас тілдердегі элементтерімен салыстыра отырып 

анықтауға болады. Бұл топқа кіретін сөздердің барлығы дыбыстардың 

түсірілуімен не басқа дыбыспнн алмасуы секілді фонетикалық өзгерістермен 

жетіп келген. Мысалы, қавуқ сөзінің тіліміздегі баламасы − қуық. Қазақ 

тілінде у дыбысының алдынан көмескіленіп ұ//ү дыбыстары естілетіндіктен, 

дифтонг дыбыс деп қарайды да ұ жазуда елене бермейді. Ғалым Ә. Жүнісбек 

тіліміздегі дауыстылар қатарында жүрген и,у таңбаларын екі дыбысты 

белгілейтін таңбалар екендігін, сондықтан да «жиын−жыйын, қурап−құурап» 

деп жазылуы тиіс десе [108, 22 б.]. Ж.Аралбаев «у−дың негізін ұ мен ү 

дыбыстар құрайды десе, екінші көмекші компонентті көмескі сонор у 

дыбысы құрайды,» − дейді [109, 36 б.]. Демек, тіліміздегі қуыс сөзі «құуыс» 

болып дыбысталады. Ал бірніші буыннан кейінгі буындардағы у дыбысы 

ерін үндестігінің әлсіздігінен ы дыбысына айналатынын ескеретін болсақ, 

мынадай дыбыс сәйкестіктері келіп шығады: а-о –ұ; ғ -в –у; у –ы; ч- ш -с. 

Сондай-ақ, көне түркілік сөз соңында ғ дыбысының түсірілуі арқылы 

келген бірқатар сөздер де кездеседі. Мысалы, tarïγ /тарығ/( 102)−тары, ačïγ 

/ачығ/ ( 108) – ашу, aciγlïγ /ачығлығ/ (108)−ашулы т.б.  

Ендігі бір топ сөздер көне түркілік түбір мен қосымшаның жымдасып, 

бірігуінен жасалған. Осы сөздер ескерткіш тілінде түбір күйінде 

қолданылғанмен, көбісінің түпкі мағынасы көмескіленіп, өлі түбірге 

айналған. Мұндай өлі түбірлер ескерткіш тілінде жиі кездеседі: ögrengen 

/үйренген/, mengzedi /ұқсады/, arïtï / тазартты/, amraq boldï / жақсы болды/, 

eglendi/ рахаттанды/, aṷqa /арқаға/, mezesiz /дәмсіз/ т.б.  

Негізгі түбірі ұмытылып, өлі түбірге айналған немесе дыбыс 

алмасудың нәтижесінде көнерген сөздерді байқауға болады: Мысалы, 
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dirikledi /өмір сүрді/, dadeklendi/ жұмсады/, tefsirledi / пікір айтты/, 

čečeklendi /гүлдеді/, ölčekledi /өлшеді/ т.б. 

Көне түркілік түбір күйінде кездескен өлі түбірлер: ескерткіш тіліндегі 

мына сөздерді жатқызуға болады: derzi /тігінші/, dewit /сия/, čïlbuq /ірің/, 

čeček /гүл/, tütük /перде/, ćal /сұр/, beχil /сараң/, küze /құмыра/ т.б. 

Мағынасы жағынан көнерген сөздер қатарына қазір де қолданылатын, 

алайда ескерткіш тілінде мағыналық өзгерістерге түскен сөздер де кездеседі. 

Мысалы, oγlan /оғлан/ (118) – сөзі қазіргі қазақ тілінде ұлан тұлғасында 

келеді.  

Фонетикалық тұлғасы жағынан көнерген сөздердің құрамындағы 

белгілі бір дыбыстар ғана архаизмдер болып саналады да қалған дыбыстар 

мен мағыналар сол күйінде кездеседі. Мысалы, sačaq /сачақ (129) − шашақ, 

aγïz /ағыз/ (99) – ауыз, idi /іді/ (99) – иісі, učï /учы/ (100) – іші, arčï /арчы/ 

(104) − арша. 

Сөздердің не қосымшасы не түбірі өлі болып келеді. Мысалы, čüčük 

/чүчүк/ (101) – тәтті, emin /емин/ (102)− қорғады, iklik /іклік/( 108)−шыбық, 

beχil /бехил/ (113) – сараң, bizar /бізар/ (120) − жиіркеніш, čaγïr /чағыр/(121) 

– шарап сөздерінің түбірлері актив қолданылғанмен,  түбірлері өлі 

компонентке жатады. 

Ескерткіш тілінің лексикасында омоним, синоним, антоним сөздер 

кездеседі. Синоним сөздердің ерекшелігі, жасалу жолдары айтылды. 

Синоним бола алу қасиеттері анықталды. Антоним сөздердің қасиеттері 

анықталды. Антоним бола алатын сөз таптары нақтыланды. Сондай-ақ кірме 

сөздер, олардың сөз мағыналарын кеңейтудегі ролі айтылды. Кірме сөздер 

белгілі бір тақырыптық топқа бөлініп қарастырылды. Түркі сөздері және 

олардың лексика-семантикалық ерекшелігі қамтылды.  

  

2.3 Әз-Замахшаридің «Мукаддимат ал-Адаб» ескерткіші тілінің 

сөздік құрамы  

 

XIX ғ. ортасынан басталатын түркі тілдерінің лексикалық, 

фонологиялық, грамматикалық құрылымындағы әр түрлі құбылыстардың 

табиғатын түсінуде көп зерттеу жүргізілді. Түркі тілдерінің өзіне тән 

құрылымдық ерекшеліктерін кешенді зерттеуде орыс және отандық 

ғалымдардың қалыптастырған мектептің маңызы зор. Түркі тілдерінің 

грамматикасына қатысты іргелі зерттеуді алғаш орыс түркітанушылары 

жүргізді: А.А. Казамбек, О.Бетлинг, В.Радов, В.Вербицкий, П. 

Мелиоранский, А. Самойлович, В.Гордиевский, Н.К. Дмитриев және т.б. 

ғалымдар түркі тілдерінің грамматикалық құрылымын кешенді қарастырды. 

Белгілі ғалым А.Н Баскаков түркі тілдерінің құрылымын зерттеуді екіге 

бөліп қарастырады. 1) аналитикалық бағыт − неміс түркітанушыларының 

өкілдеріне тән; 2) синтетикалық, орыс түркітанушыларының өкілдеріне тән. 
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Неміс аналитикалық мектебінің өкілдеріне В.Банг, К.Брокельман, Г.И. 

Ралистед еңбектерін жатқызады. Бұл бағыт бойынша, аффикстердің 

грамматикалық формалары, грамматикалық құрылымы талданды. Ал 

орыс мектебінің өкілдері В.Вербицкий, П.М. Мелиоранский, В.А. 

Гордлевский, Н.К. Дмитриевтің сөзжасам мен сөз түрлерін аффикстері мен 

грамматикалық құрылымы сипатталып, категориялық жағынан жүйеленеді. 

П.М. Мелиоранский қазақ тілінің морфологиялық құрылысын талдаған. Есім, 

есімдік, етістік, сан есім , үстеу, жалғаулық, септеулік, демеулік деп 8 сөз 

табына бөлген. Есім мен етістікті толығырақ талдаған. Негізгі және туынды 

зат есімдер ажыратылмағанымен етістіктің барлық ерекшеліктеріне жүйелі 

талдау жасалынған. Сөйтіп, П.М: Мелиоранскийді қазақ тілінің 

грамматикасына тұңғыш жүйелі зерттеу жүргізген ғалым деп тануымызға 

негіз бар. Тіліміздің морфология саласына кешенді зерттеу жүргізген – В.В. 

Катаринский (1846-1902) «Грамматика киргизского языка.» Фонетика, 

этимология и синтаксис (Оренбург, 1897) еңбегінде сөз таптарын этимология 

(морфология) бөлімінде қарастырды. Сын есім, одағай жеке сөз табы ретінде 

қарастырылды. Зат есімнің жеті септік жалғауы бары, сын есімнің мағыналық 

түрлері, үш шырайы болатыны қазіргі күнгідей талданған.   

XX ғасырдың басында қазақ тіл бөлімінің негізін салушы 

А.Байтұрсыновтың «Тіл-құрал» оқулығының морфология (1914) бөлімінде 

сөздің құрамы, сөз таптары қарастырылды. Оларға қазақша терминдер 

ұсынылды. Қазіргі қазақ тілінде қолданылып жүрген зат есім, сын есім, сан 

есім, есімдік, етістік, шылау, одағай т.б. сөздерге атау берді.  

1930 ж. бастап қазақ тілінің ғылыми тұрғыда зерттеле бастауы Қ.Қ. 

Жұбановтың (1899-1938) есімімен тығыз байланысты. Ғалымның «Көмекші 

етістіктер» еңбегі морфология саласында әлі күнге дейін құндылығын 

жоғалтпаған.  

С. Аманжоловтың (1903-1958) 1938 ж. шыққан «Қазақ тілі 

грамматикасы» еңбегінің бірінші бөлімінде морфология саласын қарастырды.  

1950-90 жылдардың арасында морфология саласында бірқатар құнды 

еңбектер пайда болды. А.Ысқақовтың есім сөз таптары жайлы, етістік 

категорияларын Ы.Маманов, Т.Қордабаев, А.Қалыбаева, И.Ұйықбаев, 

М.Оразов т.б. атауға болады. Сондай-ақ сын есімдер жайлы Ғ.Мұсабаев, 

Ж.Шәкенов, Ә.Төлеуов, сан есімдер жайлы Ә. Хасенов, шылаулар жайлы 

Р.Әміров т.б. ғалымдардың еңбектерін айта аламыз.  Сөздің морфологиялық 

құрылымы жайлы мәселе грамматиканың ең өзекті тақырыптарының бірі. 

Сөздің морфологиялық құрылымына қатысты ұғымдарды ажыратып алу 

керек. Бұл негізгі ұғымдарға морфема және оның түбір морфема және 

аффикстік морфема деп аталатын ұғымдары енеді.  

Сөз морфологиялық құрылымы жағынан алуан түрлі болады. Мысалы, 

ескерткіш тілінде: бір морфемадан bas/бас/-бас, екі морфемадан (bas-qa ) 

құралады. Сөз құрамындағы морфемалардың әрқайсысының өзіне тән 

мағынасы болады. Мысалы, yüklük /йүклүк/ (95) – жүкті деген сөздің 
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құрамындағы екі морфеманың біріншісі жүк заттық мағынада, екіншісі лүк(-

ті) сындық мағына білдіреді. Демек, сөздің ары қарай бөлшектеуге келмейтін 

ең кіші мағыналық бөлшегін морфема деп атаймыз.[1,360] (К.Аханов). Ал 

А.Ысқақов: Сөздің лексикалық я грамматикалық мағыналарын білдіретін 

бөлшектері морфемалар деп атайды [110,24 б.].  

Морфемалар мағынасы мен қызметі жағынан әр алуан. Лексикалық 

мағынаны білдірсе, екінші біреуі грамматикалық мағынаны береді. Мысалы, 

yüklük /йүклүк/ (95) – жүкті сөзінің құрамындағы жүк түбір морфема деп 

аталады. Грамматикалық мағыналарды білдіретін морфема аффикстік 

морфема не көмекші морфема деп аталады. Түркі тілдерінде сөздің түбірі 

белгілі бір мағынасы бар дербес сөз ретінде қолданылады. Дербес сөз ретінде 

түбірдің қарастырылуы түркі тілдеріне тән қасиет. Демек, лексикалық 

мағынаны білдіретін морфема негізгі морфема деп қарастырылса, 

грамматикалық мағынаны білдіретін морфема аффикстік морфема деп 

аталады [78,363]. Қосымша морфемада мағыналық дербестік те тұлғалық 

дербестік те болмайды. [110,25]. Аффикстік морфемалар өз ішінде жұрнақтар 

және жалғаулар болып екі түрге бөлінеді. Жұрнақтар жалаң сөздерді жасау 

үшін қолданылса, жалғаулар сөздерді бір-бірімен байланыстырады. Осы 

ерекшеліктеріне қарай: түбір мен аффикстік морфемалардың қатынасы 

белгілі бір заңдарға сүйенеді; олар бір-бірімен талғап тіркеседі. Яғни, есім 

сөздерге не етістіктерге ғана тән аффикстік морфемалар болады.  

Қайсыбір қосымша жалғанса да түбір морфема тұлға жағынан 

өзгермейді. Ал аффикстік морфемалар тұлға жағынан тұрақсыз, түбір 

морфеманың ерекшілігіне қарай өзгеріп отырады.  

Жұрнақ пен жалғаудың мағыналарына ғана емес, қызметтерінде де 

айырмашылық бар. Жалғаулар сөз аралығындағы жалпы қатынасты білдірсе, 

жұрнақтар өздері жалғанған сөзге жаңа лексикалық мағына үстейді. Ғалым  

А.Ысқақов аффикстік  морфемаларды жалғаулар, жұрнақтар және қосалқы 

сөздер деп бөледі. Жұрнақтарды іштей сөз тудырушы және сөз түрлендіруші 

деп екі топқа ажыратады [110,25]. Ал Ы.Мамановтың пікірінше, аффикстік 

морфемаларды сөз тудырушы және форма тудырушы деп ажыратады да, 

форма тудырушы морфемаларды жалғау және жұрнақ деп бөліп, 

ерекшеліктеріне қарай талдайды[111,49].   К.Аханов жұрнақ пен жалғауды 

ажыратады да, жұрнақтарды іштей екі топқа бөледі: сөз тудырушы, форма 

тудырушы жұрнақтар  [112,31б.]   

Белгілі түркітанушы М.Томанов түркі тілдерінде қосымшалар дербес 

сөздердің әр түрлі өзгеріске түсуінен қалыптасқан [113,15 б.]. Демек, 

жұрнақтар сөз тудыруға қабілетті сөзге жаңа лексикалық мағына үстейді. Өзі 

жалғанған сөзді жаңа лексикалық мағынаға айналдырады. Мысалы, aṷ /аң/ 

(93)− аң, aṷčï /аңчы/ (93)− аңшы, yük /йүк/ ( 94)− жүк, yüklük χatun /иүклүк 

хатун ( 95) − жүкті әйел, öltürgüči yïlan /өлтүргучи /( 97)−өлтіруші т.б. 

Ескерткіш тіліндегі жұрнақтарды қазіргі қазақ тіліндегідей сөз 

тудырушы, сөз түрлендіруші жұрнақтар деп екіге бөлеміз. Сөз тудыратын 
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жұрнақтар өзі жалғанған сөзге екінші бір жаңа мағына үстейді. Сөз 

тудырушы жұрнақтарды ғалым А.Ысқақов «Өзі жалғанған сөзден 

лексикалық мағынасы басқа жаққа сөз туады,»−дейді [110,30] Мысалы, 

altančï /алтанчы/( 99)− ( 100)−алтын ісінің шебері сөзін алсақ, түбірі  -алтын -

шы жұрнағы жалғану арқылы есім сөзден зат есім туып отыр. Яғни, заттан 

субьектігі айналып отыр. Сөз түрлендіруші жұрнақтар өзі жалғанған сөзге 

мағынасын өзгертпей, түрлендіреді. Мысалы, ölgen /өлген/ ( 97) − қайтыс 

болған, dostlïqdïn/достлықдын/(103)−достық, körgüzdi 

/көргузди/(103)−көргізді, bahadurluqqa /баһадурлуқ/ (115)− батырлық  т.б. 

Жұрнақтар құрамына қарай жалаң жұрнақтар және құранды жұрнақтар 

болып екіге бөлінеді [1,32].  

Жалғаулар − сөздерді өзгертіп, түрлендіру арқылы грамматикалық 

мағына үстейтін морфологиялық форма. Жалғауларда мағыналық және 

тұлғалық дербестік болмайды. Себебі жалғаулар жеке-дара қолданылмайды, 

жеке тұрса да ешқандай мағына болмайды. Ал толық мағыналы сөзге 

жалғанғанда, грамматикалық мағына жасайды.  

Жалғаулар өзі жалғанатын сөздің ыңғайына қарай жуан не жіңішке 

болып сәйкеседі. (Сөз құрамындағы дауыссыз дыбыстардың да өзі 

жалғанатын сөзге қарай қатаңданып, ұяңданып жалғанады). Мысалы, anqa 

/анқа/ (116)− оған, belgüge /белгүге /(117) − белгіге, tonnï /тонны/ (117)− 

тонды, tengrige /тенгриге /(121) − Тәңірге, saraịnï / сарайны/ (122)−сарайды, 

qulnï қулланды қулны( 122)− құлды, ašdïn /ашдын/ (131)−астан, yerni /йерні/ 

( 131)−жерді т.б. Яғни, жалғаулардың жуан, жіңішке нұсқасы бар. Жалғаулар 

сөз бен сөйлемдердің аралығында әр қилы қатынастарды білдіреді. 

Жұрнақтарға қарағанда, жалғаулардың өрісі де кең. [1,39] (А.Ысқақов). 

Тілімізде жалғаулардың төрт түрі бар. Ескерткіш тілінде де көптік, септік, 

тәуелдік, жіктік, жалғауларының барлығы кездеседі.  

Көптік жалғауы. Тілімізде көптік категориясы өте кең қолданысқа ие. 

Ескерткіш тілінде де көптік жалғауы өте жиі кездеседі. Көптік категориясы 

үш түрлі жолмен беріледі: лексикалық, морфологиялық және синтаксистік 

тәсіл арқылы. Ешқандай қосымшасыз-ақ тікелей көптік ұғымды білдіретін 

сөздер бар. Мысалы su /су/ (106) − су, sač / сач/ (140)−шаш, yüng /йүң/ ( 

124)− жүн, arpa /арпа/ (104)−арпа, buγdaị буғдай( 124)−бидай т.б. Көптік 

ұғымның осылайша тікелей өз лексикалық мағынасы арқылы берілуін 

лексикалық тәсіл деп атаймыз [1,40] (А.Ысқақов). Реттік, болжалдық сан 

есімдер көптік ұғымды білдіретін сөздермен тіркесіп, ешқандай аффикссіз-ақ 

көптік ұғымды білдіреді. Мысалы, yetinči boldï el /йетінчі болды ел/( 142)− 

жетінші халық болды т.б. 

Сөзге қосымшалар жалғану арқылы жасалуын морфологиялық тәсіл 

деп атайды. Ескерткіш тілінде де қазақ тілінде де көптік ұғымды білдіру үшін  

үш тұрлі морфологиялық форма арқылы жасалады. –ыз, (-із, -з) формасы 

арқылы көне заманнан бері ұшырасады. Мысалы, biz /біз/ ( 118) – біз, köz/ 

көз/ ( 133)− көз, siz /сіз/ (140) – сіз сөздерінде ғана кездесіп, олардың 
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бөлінбейтін бөлшегіне айналған. Аталған –з (-ыз, -із) тұлғасы алғашында 

көптік жалғау емес, жұптық мағына беретін қосымша болған [1,41] 

(А.Ысқақов).  

Екінші түрі көптік мағынаны беретін морфологиялық форма –лар (-лер, 

-дар, -дер, -тар, -тер) екені белгілі. Ескерткіш тілінде -лар, -лер қолданылады. 

Мысалы, barča erenler /барча еренлер/ (140) − барлық ерлер, diwler 

/дівлер/(142)− жындар, malnïng iyileri /малның ійілері/ ( 127)−малдың иелері 

т.б. 

Ал қазіргі қазақ тілінде көптік жалғауының барлық нұсқалары сөздің 

соңғы буынындағы дауысты дыбыстың жуан я жіңішкелігіне қарай 

жалғанады. Мысалы, адамдар, келіндер, құрылысшылар, жүргізушілер т.б. 

Қолжазба тілінде көптік жалғаулары буын үндестігіне қарай  -лар, - лер 

түрінде келеді.Мысалы, a. ičištiler tengri atï birle |ант ічістілер тенгри аты 

бірле|( 102)− олар Тәңірдің атымен ант ішушілер, 'аһd qïlïštïlar /ахд 

қылыштылар/ ( 103)−өзара міндеттеушілер, u. а. b. erenlerni |урды алар барча 

еренлерні|( 125)− барлық ерлерді ұрды, barča χatunlar / барча хатунлар/ (127) 

− барлық әйелдер, malnïng iyileri /малның ійілері/ (127) − малдың иелері. 

Көптік жалғауының -тар/-тер, -дар/-дер нұсқаларының да пайда болу 

тарихы әріде жатыр. Түркі тілдері дамуының диахрония дәуірлерінде 

бірыңғай жуан дауыстылар мен қатаң дауыссыздар болғанын, синхрония 

дәуірлерінде жіңішке дауыстылар мен ұяң дауыссыздар тілдік өмірге келген. 

Сонда т>д, а>е фонологиялық өзгерістерін диахрония мен синхрония 

жемістері деп тануымызға тура келеді. Демек, санамаланған алты варианттың 

түпкі тегі (архетипі) -тар екендігінде дау жоқ. Әңгіменің барлығы осы 

вариант төңірегіне шоғырлануы оның түпкітек болғандығынан деп түсінген 

жөн. Бұл жайтты да ескермеске болмайды. Көптік жалғауларының даму 

тарихы қысқартып айтқанда осындай.  

Тәуелдік жалғаулары − сөзді қатынасқа түсіретін қосымшаның бір 

түрі. Тәуелдік жалғау заттың біреуге немесе бір нәрсеге тәуелді ( меншікті) 

екенін білдіреді. Тәуелденетін зат 3 жақтың біріне меншікті болып тұрады. 

Сол себепті, тәуелдік жалғауының 3 жағы және әр жақтың өзіне тән 

жалғаулары болады.  

I жақ жекеше түрінде –ым,menim bašïm janïm bolsun /менім башым 

жаным болсун/( 100)−басым жаным үшін. Ал көпше түрде -умыз: bizim 

qulumïz /бізім қулумыз/ ( 118)−біздің құлымыз. 

II жақ жекеше түрінде -ың тұлғасында кездеседі. Мысалы, sening 

basïng janïng üčün /сенің башың жаның үчүн/ ( 134)− сенің басың жаның 

үшін . 

III жақ жекеше және көпше түрде -сы, -ы жіңішке формада -сі, -і 

түрінде кездеседі. oqšattï ani atasïγa /оқсатты аны атасыға/ (95)−  оны әкесіне 

ұқсатты, kelening eki qulaγï arasïnda urdï /келенің екі қулағы арасында 

урды/ (96) − малдың екі құлағының ортасына ұрды, kelening učašï yaγïr boldï 
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/келенің учашы йағыр болды/ (96)− малдың арқасы жауыр болды, auč iči /ауч 

ичи/ (97) − алақанның іші, malnïng iyileri /малның ійілері/ (127)−малдың 

иелері т.б. 

Сөздер жекеше түрде де көпше түрде де тәуелдене алады. Егер сөз 

жекеше түрде тәуелденіп тұратын болса, зат бір ғана адамға я затқа тәуелді 

екендігі білінеді. Егер, зат көпше түрде тәуелденіп тұрса, яғни, бірнеше зат я 

құбылыс бір адамға ғана меншікті екенін білдіреді. Тәуелденудің бұл түрі 

оңаша тәуелдену деп аталады [110,50]. 

 Ескерткіш тілінде тәуелдік жалғауының бірінші, екінші, жақтарынан 

гөрі үшінші жағының өрісі кең. Себебі, бірінші және екінші жақтың 

қосымшалары өздері жалғанған сөзді тек бірінші я екінші жаққа тәуелді етсе, 

үшінші жақтың қосымшасы өзі жалғанған  сөзді тек үшінші жаққа ғана емес, 

жалпы жақтарға тәуелді етеді.  

Сонымен, көне және қазірге түркі тілдерінде тәуелдік жалғауының 

шығу төркіні жайлы нақты деректер берілмеген [114,83]. Ал М. Танаков 

«Тәуелдік жалғауларының арғы негізі жіктеу есімдіктері» деген пікірді жоққа 

шығармайды [115,1].  

Жіктік жалғаулары − баяндауышқа ғана тән жалғау. Жіктік жалғау 

тек қана синтаксистік қызмет атқарады. Жіктеу категориясы – қазіргі қазақ 

тілінде тек етістікке ғана тән қасиет емес, баяндауыш болып қызмет атқара 

алатын өзге де сөз таптарына, соның ішінде, есімдерге де тән қасиет. 

I -дым, -дім бірінші жақтың жуан және жіңішке формалы жалғауымен 

жасалады: aγlaq qïldïm filаn kişi birle /ағлақ қылдым філан кіші бірле /( 96) − 

осындай адаммен байланыстым, öčüm aldïm öldürgendin /өчум алдым 

өлдургендін/ (97) − өлтіргеннен өшімді алдым, aγlaq qïldïm filān kişi birle 

/ағлақ қылдым філан кіші бірле/ ( 96)− осындай адаммен байланыстым. 

II Байқағанымыздай, жіктік жалғауының екінші жағында қосымша 

келе бермейді. Тек екінші жақтағы жіктеу есімдікті негізге ала отырып 

жасалғанын аңғардық. Мысалы, sen χatun /сен хатун/( 132)−сен әйел, s. еr/ 

сен ер/( 132)−сен ер т.б. 

III ʹimar qildï asbabnï |имар қылды асбабны/( 93) – мал мүлікті 

жабдықтады, adap ögrendi /адап өгренді/ (94) – әдеп үйренді, keltür /келтүр/ 

(95) − келтір. Көпше: aṷladïlar /ауладылар/ (93) − аулады, köreštïler 

/көрештілер/ (94) – күресті, ülešdiler oljanï /үлешділер олжаны/(94) − олжаны 

бөлді. 

Cөздік тілінде септік жалғаулары өте жиі кездеседі. Жалғаулар сөздің  

жекеше және көпше, тәуелдік формаларына жалғанады. Қолжазбада жай 

септелу мен тәуелдік септелудің арасындағы айырмашылық жоқ деп айтуға 

болады. А. Байтұрсынов септік категориясы тұрғысында: «Қазақ тіліндегі 

септік жалғаулары сөздердің үйлесуіне сеп болады. Олар алты септікке 

бөлінеді және бес жалғауы бар: атау, ілік (-дың), барыс (-ға), табыс (-ды), 

жатыс (-да), шығыс (-дан)», бірақ көмектес септікті атамаған [116,110 б.]. К. 

Ахановтың пікірінше, «Әр септіктің өзіне тән мағынасы мен формасы 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%88
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BB%D2%93%D0%B0%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%82%D1%96%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%A9%D0%B7_%D1%82%D0%B0%D0%B1%D1%8B
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болады, бірақ олардың бірде-бірі өздігінен грамматикалық категорияны, атап 

айтқанда, септік категориясын жасай алмайды және дербес грамматикалық 

категория ретінде таныла алмайды да септік категориясы күллі септіктердің 

мағыналары мен формаларының жиынтығынан, қалыптасқан жүйесінен 

құралады» [90,41 б.]. Зат есімнің барлық септіктегі парадигмасы ғана септік 

категориясын құрайды. Қазақ тіліндегі септік категориясын құрайтын жеті 

септіктің әрқайсысының өзіне тән мағыналары бар. С. Исаев: «Қазіргі қазақ 

тілінде жеті түрлі септік жалғау бар. Бұл септік жалғаулар өзіне тән 

грамматиккалық мағына білдіріп, сөйлемде тиісті қызмет атқарады», - 

дейді[117, 81 б.]. С. Исаев септік жалғауларының мәнін ашатындай 

тұжырымды бір анықтама беру қиын деп есептейді, өйткені септік 

жалғаулары зат пен қимыл, зат пен зат, зат пен сын арасындағы субъекті-

предикаттық, тура және жанама объктілік, меншіктілік, мекендік-мезгілдік, 

көлемдік, амалдық-құралдық тәрізді алуан түрлі қатынастарды жүзеге 

асырады. Бұл қатынастарды кейде өзі тікелей ұйымдастырса, кейде тәуелдік 

жалғауы, жіктік жалғауымен байланысып барып атқарады. Осы қызметтеріне 

орай, С. Исаев қазақ тілі грамматикаларында септік жалғауына берілген 

анықтамаларды сараптай келе былайша түйіндейді: «...септік жалғауларына 

(категориясына) зат пен оның іс-әрекеті (қимылы), я зат пен заттың (сынның) 

арасындағы субъектілік, объектілік, меншіктілік қатыстық, мекендік-

мезгілдік, көлемдік, амалдық-құралдық, себепмақсаттық сияқты 

қатынастарды білдіріп, заттық мән үстеп тұратын түрлену тұлғасы деген 

анықтама беруге болады. Септік жалғау жүйесінің басқа жалғаулардан 

күрделілігі де осында» [88,65 б.]. 

Атау септігінің арнайы грамматикалық ерекшелігі жоқ. Атау септігі 

өзге септіктерге негіз болады. Қазіргі қазақ тілі тұрғысынан атау септігінің 

грамматикалық формасы нөлдік формада [137,208]. Атау септігінің арнайы 

тұлғасы ескерткіш тілінде ғана емес, қазіргі барлық түркі тілдерінде 

кездеспейді. Бірақ атау септігінің заттық мағына беретін грамматикалық 

мағынасы, нөлдік формасы, грамматикалық субьектіні сипаттайтын 

синтаксистік қызметі бар. Сондықтан да «атау септік деп септік 

жалғауларының басына қою, сөзге септік жалғауларының грамматикалық 

табиғатын тану үшін аса қажет, өйткені барлық септік жалғауларына негіз 

болатын сөз» [118]. Атау септігі жекеше, көпше және тәуелдік тұлғаларында 

кездеседі. Мысалы, xatun / хатун/ (105) − әйел, yulduz /йулдуз/ (106) − 

жұлдыз, uča /уча/ (106)−кәпір, iš /берк / (113) –іс, qušlar / қуслар /( 93) – 

құстар, xatunlar /хатунлар / ( 125) – әйелдер, čelbek tabasï челбек табасы( 

132) −  шелпек табасы, böri balasï /бөрі баласы/ (134)− қасқырдың бөлтірігі 

т.б. 

Жеті септіктің ішінде атау септігінен басқа септіктердің барлығының 

грамматикалық көрсеткіші бар. Атау септігін барлық зерттеуші ғалымдар 

басқа септік тұлғаларына негіз болатын форма ретінде қарастырған. 

Сондықтан барлық түркологиялық әдебиеттерде атау септігі негізгі септік 
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(основной падеж) дейді. Атау септігінің формасы, бір жағынан, басқа 

септіктердің формалары мен мағыналарын салыстырып, ажырату үшін 

қабылданған негізгі форма болса, екінші жағынан, ол тек белгілі бір затты 

атау үшін ғана емес, онан әлдеқайда кең грамматикалық қызмет 

атқаратындықтан, арнайы талдайтын негізгі форма ретінде қаралады. Септік 

жалғауларының мағыналық құрылымын  

Ілік септігінің мағынасы иелікті, меншікті білдіреді. Ілік септігі 

тәуелдік жалғауымен тығыз байланыста дамыған. Қазіргі қазақ тілінде ілік 

септігінің жуан және жіңішке нұсқалары қатар қолданылады. Сондай-ақ, 

дыбыс үндестігінің әсерінен қатаң дыбысқа аяқталған сөздерге қатаң 

нұсқасы, ұяң, үнді дыбыстарға аяқталған сөздерге ұяң дыбыстардан 

басталатын нұсқалары жалғанады. Ал біз қарастырып отырған қолжазба 

тілінде бұл заңдылық сақталмаған. Мысалы, qulaqnïng yïmšaq eti /қулақның 

йымшақ еті/ құлақтың жұмсақ еті, qannïng daγï yašnïng sačraqanï /қанның 

дағы йашның сачрақаны/ (135) – қанның тамшысы мен жастың шашырағаны. 

qamursqanïng yumutqasi /қамурсқаның йумутқасі/ (136)−құмырсқаның 

жұмыртқасы, tonnïng keseki /тонның кесекі/ (141)−тонның бөлігі, tiriklikning 

yaχšïlïqï /тириқлинниң йахшылықы/(100)−өмірдің жақсылығы, anïng duasï / 

аның дуасы/ (100)−оның дұғасы. 

Ескерткіш тілінде ілік септігі тұлғасының жасырын тұрып, нөлдік 

формада келуі де жиі кездеседі. Мысалы, adina mesjidi /адіна месжіді/ ( 96)−  

жұма мешіті, aγïz idi /ағыз іді/(99) − ауыз иісі, aγïz suγï/ағыз суғы/( 100)−ауыз 

суы, aγïz ucï /ағыз учы/ (100) − ауыз іші, teri iči /тері ічі/ ( 104) − тері іші, 

arslan balasï арслан баласы ( 106)−арыстанның күшігі.  

Қимылдың, әрекеттің бағытын, мерзімі мен мөлшерін және мақсатын 

білдіретін септік түрі – барыс септігі. Орта ғасырлардағы ескерткіш тілінде 

барыс септігінің формасы –қа, -ға, -га, -ге формада кездеседі. Барыс септігі 

қолжазба тілінде жай септелу мен тәуелдік септелуде де дауыссыз 

дыбыстардан кейін –қа (-га), -ке, ал дауысты дыбыстан кейін –ға, -ғе 

(ге)формасында қолданылады. Мысалы, aṷqa ögrengen /aңқa өгренген/ ( 93) 

− арқаға өңгерген. oqšat[t]ï atasïγa /оқсатты атасыға/ (95) – атасына ұқсатты, 

mengzedi аngа /меңзеді анга/ ( 95) − оған ұқсатты, а.tengrige /ант тенгриге/( 

102) – Тәңірге ант. 

Сөйлемде табыс септігіндегі сөздер сабақты етістікті құрап, тура 

толықтауыш қызметін атқарады. Ескерткіш тілінде табыс септігі жалғауы –

ны, -ні түрінде екі фонетикалық формада ғана кездесіп отырған. Мысалы, a. 

qïldï er χarab yerni /абадан қылды ер хараб йерні/ ( 93) − ер адам қиранды 

елді көркейтті, a.q. anï er /абадан қылды аны ер/ ( 93) − ер оның жағдайын 

жақсартты, а. kelesni /аулaды келесні/ (93) − кесіреткіні аулады, a. susarnï 

/аулaды сусарны/ (93)−сусарды аулады, a. anï /аулaды аны/ ( 93) − оны 

аулады, a. malnï алды малны (94) − байлықты алды, keterdi yamanlïqnï 

/кетерді иманлықны/ (94)− имандылықты кетірді, aldï borčnï /алды андын 

борчны/( 94) − қарызды алды. 
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Табыс септігінің жалғауы жасырын тұрып, нөлдік формада кездеседі. 

Мысалы, Jan alqučï /жан алқучи / (100)−жан алушы, arïttï altun /арытты 

алтун/ (104) − алтын тазартты. 

Жатыс септігі ортағасырлардағы ескерткіштер тілінде де заттың, 

құбылыстың, қимыл-әрекеттің мерзімін, көлемін, мекенін білдіреді. Осыған 

байланысты сөйлемде толықтауыш, пысықтауыш және баяндауыш та 

болады. Ескерткіш тілінде жатыс септігі буын үндестігінің ерекшелігіне 

қарай -да, -де болып екі түрлі фонетикалық нұсқада қолданылғанын 

байқадық: kelening eki qulaγï arasïnda urdï /келенің екі қулағы арасында 

урды/ (96) − малдың екі құлағының ортасына ұрды, saraịda turγan /сарайда 

турған/ (110) − сарайда тұрған, aldadï anï satïqda /алдады аны сатықда/ ( 98) 

− оны саудада алдады. 

Шығыс септігі қимылдың, әрекеттің шыққан орнын, себебін, мезгілін, 

орнын білдіреді. Ескерткіш тілінде шығыс септігінің қосымшасы -тын,-дын, - 

дін формасында кездеседі. Мысалы, dostlïqdïn berdi anqa neme /достлықдын 

берді анқа неме/(103) − оған достықтан бір нәрсе берді, šefa'at tiledi andïn 

/шефаат тіледі андын/ (105) − одан шапағат сұрады, surdï andïn /сурды 

андын/(107)−одан сұрады, ziyaret qïlmaq tiledi dostïn /зиарет қылмақ тіледі 

достындын( 106) − досынан отыра тұруын сұрады, tamdïn bir kesek тамдын 

бір кесек (110)−үйден бір кірпіш, еndürdi anï qorγandïn /ендүрді аны 

қорғандын/ (114)−оны қорғаннан түсірді, bereket tiledi andïn /берекет тіледі 

андын/ (117)−одан береке сұрады, andïn bizardur men /андын бізардур мен/ ( 

118)−мен одан жиіркенемін.  

Көмектес септігі қолжазбада бирле, биле септеулік шылауларының 

тіркесуі арқылы жасалады: körešti anïng birle /көрешті аның бірле/ (93) − 

онымен бірге жауласты. Омен күресті, жауласты, q. a. filān iş birle /қорқутти 

аны филан ис бирле /( 96) − Оны бір іспен қорқытты, ant ičti tengri birle /ант 

ічті тенгри бірле/( 102)−Тәңірі атымен ант берді, dostlïq qildï anïng birle 

/достлық қылды аның бірле/ (103) − онымен дос болды, dostlaštï anïng birle 

|достлашты аның бірле| (103)−онымен достасты. 

Бирлә, бирле тұлғалары ХIX ғасырдың екінші жартысындағы қазақ 

әдеби тілінде көмектес септік мәнінде жұмсалған [119,40 б.]. 

Ескерткіш тіліндегі септік жалғауларының барлығы екі фонетикалық 

варианттан тұрады (көмектестен басқа). Жай септеу мен тәуелді септеуде 

айырмашылық жоқ. Тек III жақ тәуелдік жалғаулы сөздерге септік жалғаулар 

-н дәнекері арқылы жалғанады.  

 

2.3 Әз-Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінің сөз 

таптары 

 

Cөз – жаратылыстағы заттар мен құбылыстардың атауы. Әрбір сөз 

заттың атын, әрекеттті, бейнені, түр мен түсті, мезгіл мен мекенді және т.б. 

ұғымдарды атау керектігінен туындайды.  
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Тілімізде сөздің құрылысы күрделі. Сөздің ішкі құрылымында бірнеше 

мағына болуы мүмкін. Адам миындағы ұғымның атау ретінде таңбалануы 

сөзді дұрыс пайдалануға алып келеді. Ойды нақты жеткізу үшін сөзді 

мағыналық жақтан қараудың мәні мен қабылдау қажеттілігі басты орында 

болады.  

Тіл білімінде сөз таптарын кешенді түрде зерттеген ғалымдар:  

В.В.Виноградов, А.А.Шахматов, Ф.Ф.Фортунатов, Л.В.Щерба, О.П.Суник, 

А.А.Реформатский, И.И.Мешанинов, В.А Жирмунский қарастырса, отандық 

тіл білімінде А.Байтұрсынов, К. Аханов, М Оразов, Ә Керімұлы, Ы.Е. 

Маманов т.б. ғалымдар кешенді зерттеу жүргізді. 

Тілдегі сөздерді жекелей алып қарастыру мүмкін емес. Сөздерді 

морфологиялық құрылымы арқылы жіктеп, бірізге салып анықтау орынды. 

Әр сөздің өзіндік ерекше белгілеріне қарай анықталады. Мысалы, ағаш, отыр, 

кел, сағат, қызыл, әдемі сөздерін алып қарайтын болсақ, лексикалық терең 

мағынасы мен ортақ грамматикалық мағынасына назар аударамыз. Ағаш – 

далада өсетін үлкен өсімдік; кел – белгілі бір нысанның қозғалыс бағыты, 

қызыл – түс, белгілі бір заттың не құбылыстың беретін реңк түрі. Бұл – әрбір 

атаудың білдіретін мағынасы. Ал, ағаш, сағат – зат атауы, отыр, кел – іс-

әрекет, қимылды білдіреді. Демек, тілде қанша сөз болса, барлығының ішкі 

құрылымын, жалпы грамматикалық мағынасын біліп сөз таптарына 

топтастыра аламыз . 

Тіл білімінде сөз таптары күрделі сала болып табылады. Демек, сөз 

таптарына сөздердің мынадай белгілеріне қарап топтастырылады:  

-белгілі бір морфологиялық категорияның болуы;  

-сөздерде ортақ белгілі бір абстрактілі мағынаның болуы;  

-негізгі синтаксистік қызметінің бірдей болуы; 

- ортақ морфологиялық түрлену жүйесінің болуы.  

Сөздерді сөз таптарына топтастырып, зат атауларына – зат есім, сын 

атуларына – сын есім, сан атауларына – сан есім, қимыл атауларына – етістік  

деп бөліп, оларға атау беріп, ұлттық дүниетанымымызға сай белгілеп, 

ғылыми терминмен атап көрсеткен ғұлама ғалым – А.Байтұрсынұлы. Ғалым 

зат есім, сын есім, сан есім, есімдік, етістікті білдіретін лексика-

грамматикалық мағынасына сай − атауыш сөздер деп, ал үстеу, одағай, 

демеулік, жалғаулықтарды – шылау сөздерге бөлген. 

 Ал белгілі ғалым А.Ысқақов сөз таптарын семантикалық және 

грамматикалық ерекше белгілеріне қарай атаушы сөздер, көмекші сөздер, 

одағай сөздер деп жіктейді[120,126 б.] . Сөздерді таптастыруда ерекше пікір 

айтқан – С.Исаев. Ғалымның пікірінше, «Сөздерді сөз таптарына бөліп 

қарағанда, әртүрлі белгілері арқылы анықталмай, сөз таптарына қатысты 

тұрақты белгілерінің негізінде, жүйелі принциптер айқындалуы керек » , − 

деп тұжырымдады [121, 290 б.]. Тіліміздегі барлық сөздердің қатары белгілі 

бір сөз табында жатуы тиіс деп, сөз таптарын былайша жіктейді: зат есім, 
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сын есім, сан есім, есімдік, етістік, еліктеуіш сөздер, одағай, шылау және 

модаль сөздер. 

Н.Оралбайдың «Қазіргі қазақ тілінің морфологиясы» атты оқулығында 

орыс тіліндегі зерттеулерге сүйене отырып, сөздерді үш топқа бөліп 

қарастырады. Олар: атауыш, одағай және көмекші сөздер деп көрсетіп, 

атауыш және көмекші сөздердің өзіне тән ерекшеліктеріне кеңінен тоқталып 

өтеді [122, 49-59 бб. ]. Ғалым тілімізде тоғыз сөз табы бар екенін айта келіп, 

модаль сөздердің жеке сөз табы бола алмайтынын былай түсіндіреді: 

«Модаль сөздер аналитикалық форманттың құрамында модальдік көрсеткіш 

болғандықтан, олар қосымшалар сияқты грамматикалық көрсеткіштер 

қалпында қалады және олардың саны аз» [122, 63 б.].  

Тілде кездесетін кез келген сөз бір ғана сөз табына қатысты болады. 

Сөз таптарына кіретін топтардың өзіндік ерекшелігі бар. Сөз таптарына 

бөлудің мақсаты − лексикалық мағынасының ерекшелігі мен грамматикалық 

мағынасын тану. Десе де, сөз таптарының арасында үлкен шегара жоқ. Тіл 

үздіксіз дамып отыратындықтан, кейбір сөздердің мағынасы тарылып не 

кеңейіп екінші бір сөз табына ауысып отыруы мүмкін.  

Сөздердің шығу тегі мен өз алдына сөз табы болуы үшін олардың 

қазіргі құрамы мен құрылысын, басқа сөздермен тіркесе алу қабілетін, 

мағынасын ескеру қажет. Осындай даму нәтижесінде кейбір сөздер мағынасы 

тарылып не кеңейіп басқа сөз табына ауысып та отырады. Бұл бірден 

болатын процесс емес. Тіпті ұзақ ғасырларға созылатын жағдай болуы да 

мүмкін. Жалпы, ескерткіш тіліндегі сөз таптары қазіргі түркі тілдеріне өте 

жақын. Қазіргі қазақ тілінде кездесетін сөз таптарының барлығы дерлік біз 

нысанымызға алып отырған ортағасырлық туынды «Мукаддимат әл-Адаб» 

ескерткішінің тілінде кездеседі. 

Белгілі бір тілдегі сөздерді сөз таптарына топтастыруда сөздердің 

табиғаты мен өзіндік ерекшелігін білу өте маңызды. Жеке тілдердегі немесе 

тілдердің тобындағы сөз таптарын айқындауда сол тілдердің немесе тілдер 

тобының грамматикалық ерекшеліктерін есепке ала отырып, сөз таптарының 

жалпы категориясына негізделу қажет [78,65 б.]. 

Сөз таптарының ішінде грамматикалық құрылысы, семантикалық 

сипаты жағынан ерекшеленетін сөз табының бірі − зат есімдер . Бізді 

қоршаған дүниедегі заттар, заттық ұғымдар мен оқиғалардың атын білдіретін 

есімдер тобына жататын сөз табы. Зат есімнің тағы бір 

ерекшелігі−мағыналық және құрылымдық тобын анықтауға болады.  

Ал ғалым А.Ысқақ: «зат есімдер заттық ұғымды білдіретіндіктен, іштей 

нақтылық пен абстрактілік, жалпылық және даралық, жекелік және топтық 

сияқты семантикалық категорияларды қамтитынын айтып, олардың ішінен 

адамзат және ғаламзат есімдерін, жалқы есімдер мен жалпы есімдерді, көптік 

мәнді есімдерді семантикалық және грамматикалық ерекшеліктері бар 

мағыналық топтар»,− деп көрсетеді [120,89]. Зат есімдерді адамзат және 
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ғаламзат есімдері деп бөліп, кім? және не? сұрағына жауап беретін сөздерді 

кешенді талдайды.  

Айналадағы заттарды, құбылыстарды тану мен олардың санадағы 

концептуалды моделін жасау зат есімдер тобын құруға негіз болған [91]. Зат 

есімдер заттар мен заттық ұғымдарды жалпылама түрде және жеке дара 

аталуына қарай жалпы есімдер және жалқы есімдер болып бөлінеді.  

«Қазақ грамматикасының» (2002) зат есімдерді лексика-грамматикалық 

жағынан жалпы және жалқы, адамзат және ғаламзат, көптік мәнді, реңдік 

және үстеулік мәнді, экспрессивті-эмоционалды реңі бар топтарға бөлген 

[118,56]. Бізді қоршаған әлем, жанды-жансыз құбылыстардың барлығының 

жеке атауы бар. Әрбір заттың бейнесіне ат беріп, айдар таққан – халық. 

Өзінің ойлау дәрежесіне, ұлттық ерекшелігімізге қарай әр зат атау алған.  

Сонымен, зат есімдердің мағыналық топтарына қатысты ғалымдардың 

ғылыми тұжырымдарын негізге ала отырып, ескерткіш тіліндегі зат есімдерді 

мынадай мағыналық топтарға бөлеміз: а) жалқы және жалпы, ә) адамзат және 

ғаламзат атаулары, б) деректі және дерексіз, в) дара және күрделі, г) эмоция-

экспрессивті мәні бар ғ) көптік мәнді есімдер реңдік мәнді есімдер. 

Тіліміздегі зат есімдер мағыналық жақтан бір саласы адам атаулары 

екінші саласы адамнан басқа барлық заттық атауларды жатқызамыз. Аталған 

екі топтың біріншісіне қатысты сөздердің барлығына кім? деген сұрақты 

қоямыз да, екінші топтағы сөздердің барлығына не? деген сұрақты қоямыз. 

Адамға қатысты атауларды адамзат есімдері деп атау береміз. Адамзат 

есімдеріне А.Ысқақов :«адам атаулымен байланысты ұғымдардың аттары 

жататындықтан, оларды осы мағыналық ерекшеліктеріне қарай адамзат 

есімдері деп атаймыз», − дейді. [120,138 б.] . Мысалы, ескерткіш тіліндегі зат 

есімдерді осы айтқан тұжырымдарды басшылыққа ала отырып төмендегідей 

топтарға бөлеміз: туыстық атаулар: xatun /хатун/ (105) – әйел, kelin we 

yenge /келін вe йенге/ (118) − келін мен ене, eren/ ерен/( 125) − ер, er 

/ер/(132)− ер, kišiler/ кішілер/ (138) – адамдар. 

Кәсіп иелері: altančï /алтанчы/(99) − (100)−алтын ісінің шебері, 

düšman /душман/ (126)− дұшпан. 

Лауазым атаулары: wezir /везір/ ( 102)−уәзір, qul / қул/ ( 109)−құл, 

bahadur /баһадүр/ ( 115) – батыр, tanuqlar / тануқлар/( 127)− куәгерлер, čerik 

begi черік бегі(132) – әскербасы, sultan/султан/ ( 137)−султан, χan /хан/( 

138)−хан.  

Ғаламзат атауларына − адамнан өзге барлық жануарлар мен дүниелік 

заттар және нәрселердің атауларын жатқызамыз. Не? деген сұраққа жауап 

беретін сөздерді ,яғни, ғаламзат атауларын деректі және дерексіз заттық 

ұғымдар деп екіге бөлеміз. Деректі зат есімдер – қолмен ұстап, көзбен көруге 

болатын зат атаулары: 

 Жан-жануарлардың, құстардың, жәндіктердің атаулары: ökük / 

өкүк/ ( 143)− өгіз, kele /келе/ (96) – мал, at /ат/ (94) – ат, buγunïng buzauï 

/буғуның бузауы/ (124)−бұғы бұзауы, bit /бит/ (123)−бит, 
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keles/келес/(93)−кесіреткі, susar/сусар/(93)–сусар, quš /қуш/(93)–құс, 

qarluγač /қарлуғач/ (121)−қарлығаш, χoros /хорос/(121)−қораз, maịmun 

/маймун/ (115)−маймыл, tewe /тевe/ (120)− түйе, arslan balasï /арслан баласы/ 

(106)−арыстанның күшігі, qačïr/ қачыр/( 130)− қашыр, ta’uq /тауқ/(123) − 

тауық т.б. 

Өсімдік атаулары: tarïγ /тарығ/( 102)−тары, buγdaị /буғдай/ ( 

124)−бидай, čečeklendi yïγač /чечекленді йығач/ (131)−ағаш гүлдеді, arpa 

/арпа/ (104)−арпа, arčï /арчы/ (104)−арша, üzüm /үзүм/ (120)−жүзім, ot /от/ 

(101)−шөп, bürlügeč /бүрлүгеч/ ( 128) – бүлдірген т.б.  

Ас пен ішімдік атаулары: etmek/етмек/(130)− нан, čaγïr 

/чағыр/(121)−шарап, süt /сүт/ ( 106)−сүт, bïšlaq mayasï /бішлақ майасы/(119) 

− ірімшік ашытқысы, et /ет/( 120)− ет, su/су/ ( 94) – су т.б. 

Демек, адамнан басқа барлық тіршілік иелері мен заттық ұғымдардың 

атауларын түгел қамтитын зат есімдерді ғаламзат есімдері деп атаймыз. Олар 

не? деген грамматикалық сұрауға жауап береді [ ,138 б.]. А.Ысқақов «Қазіргі 

қазақ тілі». 2 басылым. − Алматы: Ана тілі, 1991. −381 б. 

Дерексіз зат есімдер – қолмен ұстап, көзбен көруге келмейтін, ой мен 

сана деңгейінде сезілетін ұғымдар. Мысалы, qorqunč /қорқунч / (108) − 

қорқыныш, köngül /көңүл/ (108) – көңіл, sewinč /севінч/( 114)−қуаныш, qaịγu 

/ қайғу/ (94) – қайғы, bilik /білік / ( 94)− білік, tedbir /тебдир/ (113) – ақыл, 

beχilliq /бехиллиқ/ (113) – сараңдық, sabïrï /сабыры (139)−сабыры /сабыры/ 

(139)−сабыры, mekr /мекр / (105)− қулық т.б. 

Тілдегі әр алуан деректі және дерексіз заттар мен ұғымдарды білдіретін 

атаулар жалпы есімдер деп аталады. Мысалы, burčaq /бурчақ/ ( 125)−бұршақ, 

tuwaq /тувaқ/( 127) – тымақ, qazan/ қазан / (128) – қазан, ton /тон/ (128) – тон, 

daru /дару/ (129)− дәрі, tütük /түтүк/ ( 129)−перде, čadur /чадур / ( 

130)−шатыр, qazuq/ қазуқ/ (130)− қазық т.б.  

Ал белгілі бір затты арнайы даралай айтатын ұғымды жалқы есімдер 

деп атаймыз. Ғалым Ш.Бектұров: бірнеше заттың ішінен дараланған жеке 

нәрсенің арнаулы атын білдіретін сөздер жалқы есімдер деп аталады, −дейді [ 

123,83 б.]. . Ескерткіш тілінде ономастикалық атаулар мүлде кездеспейді 

десек артық емес. Яғни, кісі есімдері, өндіріс, қала атаулары мен жан-жануар, 

өсімдік аттары кездеспейді. Тек Тәңірі сөзі өте жиі ұшырасады. Мысалы, 

waqt qoịdï tengri namazqa /вaқт қойды тенгри намазқа/ (130)−Тәңірі намазға 

уақыт берді, tirgüzdi tengri ölükni /тіргүзді тенгри өлүкні/ (100)−Тәңірі өлікті 

тірілтті, tiriklik berdi sanqa tengri /тіріклік берді санқа тенгри/ (100)−Тәңірі 

саған өмір берді, berdi anqa tengri birle dausï üčün /ант берді анқа тенгри 

бірле даусы үчүн/ (102) − ол өзінің сот ісіне байланысты оған Тәңірі атымен 

ант берді, а.tengrige /ант тенгриге/ (102)−Тәңіріне ант, a. ičti tengri birle /ант 

ічті тенгри бірле/(102)−Тәңірі атымен ант берді т.б. 

Зат есімдер құрылымы жағынан дара және күрделі болады. Дара зат 

есімдер – бір ғана түбірден құралған есімдер. Дара зат есімдер екіге бөлінеді: 

бірі – түбір зат есімдер, екіншісі – туынды зат есімдер. Түбір зат есімдер – 
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ешқандай жұрнақсыз тұрған заттық атаулар. Мысалы, yük /йүк/( 94)− жүк, 

kele /келе/(95) − мал, er /ер/ (139)− ер, адам, bulut /булут/ (139)−бұлт т.б. Ал 

түбірге жұрнақтар қосылу арқылы туынды зат есімдер жасалады. Мысалы, 

ašlïq /ашлық/ ( 135)−астық, öldürgüči /өлдүргүчі/(135) − өлтіруші, tikkuči 

/тіккучі/ (129) – тігуші, ičküči /ічкүчі/ (127) – ішкіш, bözči /бөзчі/ (124) − 

тоқушы т.б. 

Екі я одан көп түбірден құралған зат есімдерді күрделі зат есімдер 

дейді. Күрделі зат есімдер ескерткіш тілінде көп кездесе бермейді. Күрделі 

зат есімдердің біріккен, қосарланған, тіркескен түрін кездестіреміз. Мысалы, 

bel baγ /бал бағ/( 128)−белбау сөзі қазіргі қазақ тілінде біріккен зат есімге 

жатса, ескерткіш тілінде тіркескен зат есімдердің құрамына енген. Яғни, бел 

және бау сөздері тіркесіп келіп, бір мағынаны беріп тұр. Біріккен зат есімдер: 

bilezük /білезүк/ ( 119)−білезік, arslan yulduz /арслан йулдуз/ (106) − арыстан 

жұлдызы,  т.б. 

Зат есімнің жұрнақтары есімдерден зат есім тудыратын жұрнақтар 

және етістіктен зат есім тудыратын жұрнақтар деп екіге бөлінеді. Ескерткіш 

тілінде туынды зат есім жасайтын мына жұрнақтар кездеседі: 

- шы, - ші (ескерткіш тілінде -чы): aṷčï /аңчы/ (93)− аңшы, altančï 

/алтанчы/ (99) − (100) −алтын ісінің шебері, іk yonγućïnïng sanduqy /ік 

йонғучының сандуқы/ (108) − құрылысшының сандығы, bitikči 

/бітікчі/(118)−хатшы, čaγïrčï /чағырчы/( 121)−шарап жасаушы т.б. 

-лық, -лік, -дық (ескерткіш тілінде тек -лық нұсқасы кездеседі): 

abadanlïq /абаданлық / (93)− жайлылық, bilik / білік/ ( 94)− білік, yamanlïq / 

йаманлық/ (94)−жамандық, alplïq / алплық /( 97)− батырлық, dostlïq /достлық 

/ (103) – достық, baịlïq байлық (115)−байлық, bahadurluqqa /баһадурлуқ/ 

(115)− батырлық, bexülïq /бехүллық/ (118)−құмарлық, qulluq /қуллуқ / (120) 

– құлдық, aqlïq /ақлық/ (130) – ақтық, ašlïq /ашлық/(134) − аштық, ašlïq / 

ашлық/ (135)−астық т.б. 

Ескерткіш тілінде етістіктен зат есім тудыратын жұрнақтар кездеседі: 

-ым, - ім, -с: ilim /ілім/ (113)− ілім, berimIediler /берімледілер/ ( 

118)−берушілер т.б. 

-ық, -ік, -қ: ešik /ешік/ (137) – есік, bilik/білік/ (119)−білік, bürünček 

/бүрүнчек/(128) – кимешек т.б. 

-ыш, -іш: qorqunč /қорқунч/ (108) – қорқыныш, sewinč /севінч/ (115)− 

қуаныш, köreš /көреш/ (94) – күрес, sančïš /санчыш/ (132) – соғыс, yanqïlïš 

/йанқылыш / (126) − жаңылыс т.б. 

-шы,-ші: öltürgüči yïlan /өлтүргучи йылан/(97)−жылан өлтіруші, 

qïlγučï / қилғучы/ (93) – жасаушы, қылушы, baq[q]učï / баққучы/ ( 96) −  

бағушы, tïnqučï /тинқучы/ (102) − демалушы, satqučï / сатқучы/ ( 121)− 

сатушы т.б. 

Сын есімдер.  
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Есімдер деп аталатын сөздердің ішіндегі зат есімнен кейінгі есесі де, 

еншісі де молы – сын есімдер. Түркі тілдерінде сын есімдерді алғаш сөз табы 

ретінде қарастырған – Казем-бек. Ғалымның «Түркі-татар тілінің 

грамматикасы» еңбегінде сын есімнің шырай категориясын да қарастырды. 

Жалпы тіл білімінде сын есімдерді И.А.Батманов (Части речи в киргизском 

языке. – Фрунзе, 1936), А.П. Кононов (Грамматика узбекского языка. – 

Ташкент, 1948), Н.К.Дмитриев (Грамматика кумыкского языка. –М-Л., 1940) 

кешенді зерттеді. 

Қазақ тілінде сын есімді алғаш зерттеушілер–М.Терентьев (Грамматика 

турецкая, персидская, киргизская), В.В.Катаринский (Грамматика 

киргизского языка, фонетика, этимология и синтаксис. – Оренбург, 1897) т.б.. 

Ғалым П.М.Мелиоранский сын есімдерді сырт қарағанда зат есімдерге 

ұқсатады. Негізгі және туынды түрлерінің қандай жұрнақтар арқылы 

жасалатынын айтады. В.В.Катаринский сын есімдерді сапа және қатыстық 

деп екіге бөледі де, қатыстық сын есімдерге тілдегі сын есімдердің орнына 

қолданылатын қабыса байланысқан сөз тіркестерін жатқызады. Мысалы, 

ағаш балта, алтын күрек т.б. 

Сын есім жөніндегі көзқарастар қазақ зерттеуші ғалымдарының 

еңбектерінде жүйелі қарастырылды. А.Байтұрсынов сын есімдерді тек сыны 

және сыр сыны деп екі түрге бөледі. Сыны деп берілген түріне тегіне 

қатысты сын есімдерді жатқызады: ағаш, күміс, темір т.с.с. Ал сыры мен 

реңін, түрін, түсін, пішінін, күйін білдіретін сын есімдерге биік, аласа, терең, 

толық, жасыл т.б. мысалдарды келтіреді. 

Ғалым А.Ысқақов сын есімдерді жеке сөз табы деп қарастырады да, 

мағыналық жағынан сапалық және қатыстық деп бөледі [120,168 б.]. Сапалық 

сын есімдер заттың әр алуан сыры мен сипатын білдіріп, атап айтқанда, 

түрін, түсін, сапасын, дәмі мен көлемін білдіреді. Ал қатыстық сын есімдер 

деп бір заттың белгісін басқа бір заттың я іс-амалдың қатысы арқылы 

білдіреді [ 120,168 б.].   

Сын есімдердің грамматикалық топ ретінде қалыптасуы зат есімдермен 

байланысты құбылыс екендігі мәлім. Өйткені бір кездері зат есімдер зат 

жайлы ұғыммен бірге, сын, сапа жайлы ұғымдарды да бойына жинаған 

грамматикалық класс болған. Әйтсе де, түркі тілдеріндегі зат есімдер мен 

сын есімдердің саралануы өте көне дәуірде болған процесс болса керек. 

Себебі Орхон-енисей жазбаларында бұл екі сөз табының ара-жігі ажырап, 

сын есім жасаушы аффикстер өз алдына жіктелген топ есебінде көзге түседі 

[124,179 б.]. Зерттеушілер түркі тілдерінде сын, сапа категориясын білдіретін 

арнаулы морфологиялық тұлғалар жүйесі болмағандығын, ондай жүйенің 

тілдің даму барысында басқа жолдармен қалыптасқандығын айтады. Есім 

және етістік туынды түбірлер қолданыс барысында сын мен сапаны 

білдіретін сөздер тобы болып, ал туынды түбірлерді жасайтын қосымшалар 

жүйесі сын есімдер жасайтын қосымшалар ретінде қалыптасты. Бұған 

ескерткіш тіліндегі, сондай-ақ қазақ тілі мен басқа да түркі тілдеріндегі 
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қызыл (қыз+ыл), өлі (өл+іг), тірі (тір+іг), кіші (кіш+іг) сөздері о баста 

етістік түбірден қимыл есім, зат есім жасалған да, осындай құбылыстың 

нәтижесінде сын есімдер тобында тұрақталған. Яғни, сын есімдер 

грамматикалық класс болып, лексикалық, семантикалық қолданыс 

барысында және етістіктердің есім тұлғаларының адъективтенуі арқылы 

біршама сын есім жасайтын қосымшалар жүйесі де қалыптасты.  

Біз қарастырып отырған жәдігерлік тілінде: čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті, 

ala /ала/(97) – ала, boz/ боз/ ( 121)−сұр, боз, qïrγïl /қырғыл/ (121)−сұрғылт , 

amraq /амрақ/ (101) − жақсы, mezesiz /мезесіз / (101) – дәмсіз, mezelïq 

/мезелық/(101) − дәмді, yaman /йаман/ (102)− жаман, arïq /арық/ ( 105)−таза, 

saf /саф/ (106) – таза, beχil /бехил/(113) – сараң, berk /берк/ (113)−қатты, 

берік, tul /тул/ ( 116) – жесір, čalak /чалак/ ( 119) − пысық, епті, boγaz /боғаз 

/( 120)− буаз т.б. сын есімдер кездеседі. 

Сын есімдерді қазақ тілінің грамматикасына сүйене отырып, екі 

мағыналық топқа бөлуге болады:   

Сапалық сын есімдер. Сапалық сын есімдерді де ескерткіш тілінде 

кездесетін ауқымына қарай бірнеше түрге жіктеуге болады.  

а) Заттың түрі мен түсіне байланысты: ala /ала/(97) – ала, boz боз( 

121)−сұр, боз, qïrγïl /қырғыл/ (121) – сұрғылт т.б. 

ә) Заттың көлеміне, аумағына байланысты сын есімдер: qïšqan /қышқан 

/ ( 103) – қысқа, keng /кең/ ( 108) – кең, ušaq /ушақ/( 120)−кішкентай т.б. 

б) Заттың мөлшерін білдіретін сын есімдер: yuγan/ йуған/ ( 119) – 

қалың т.б. 

в) Заттың сапасын, сыны мен сипатын білдіретін сын есімдер: amraq 

/амрақ/ (101)− жақсы, mezesiz /мезесіз / (101) – дәмсіз, čüčük /чүчүк/ (101) – 

тәтті, mezelïq /мезелық/(101)−дәмді, yaman /йаман/ (102)− жаман, arïq /арық/ 

(105)−таза, saf /саф/ (106) – таза, beχil /бехил/(113) – сараң, berk /берк/ (113) 

− қатты, берік, tul /тул/ (116) – жесір, čalak /чалак/ (119) − пысық, епті, boγaz 

/боғаз /(120)− буаз т.б.  

Қатыстық сын есімдер. Сын есімдердің қосымшалар арқылы басқа 

сөз табынан жасалатындығы, заттың сыны мен сипатының басқа бір заттың 

қатысы арқылы жасалатын сын есімнің ерекше түрін айтамыз[]: Мысалы,  

biliklik /біліклік/ (119) − ақылды, jansïz /жансыз/ (100) – жансыз, mezelïq 

/мезелық/(101) – дәмді т.б. 

Сын есім тудырушы жұрнақтар: 

 -лы, -лі жұрнақтары есім сөздерден сын есім тудырушы өнімді 

жұрнақтарға жатады. Біз зерттеп отырған ескерткіш тілінде -лық жұрнағы зат 

есім де сын есім де тудырып отыр. Мысалы, acïγlïq /ачығлық / (108) – ашулы, 

naqïšlïq /нақышлық / (133) – кестелі, sačaγlīq /сачағлық /(129) – шашақты. 

Есім сөзден зат есім тудырған жұрнақ: aqlïq /ақлық/ (130) – ақтық, 

tökdi ašlïqnï /төкді ашлықны/ (135) − астықты төкті және т.б.дж 

-сыз, -сіз есім сөздерден сын есім жасаушы өнімді жұрнақтың қызметін 

атқарады. Мысалы, jansïz жансыз( 100) – жансыз, sabïrsïz/сабырсыз/ (102) – 
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сабырсыз, baxtsïz /бахтсыз/ (114) – бақытсыз, tuzsïz /тузсыз/ (137)−тұзсыз, 

mezesiz neme /мезесіз неме/ (101) − дәмсіз бірдеңе, xošnudlïq /хошнудлық/ ( 

114) – көңілді, sewinčlik /севінчлік/ (115) – көңілді т.б. 

-ғыл, -гіл: qïrγïl қырғыл (121)−сұрғылт , qïrγïl boldï /қырғыл болды/ ( 

127) − сұрғылт болды.  

-ыл жұрнағы әбден көнерген және өнімсіз қызмет атқарады. 

Қолжазбада сын есім жасаушы -ыл жұрнақтары өте аз кездеседі: qïzïl birle 

/қызыл бірле/ ( 133) – қызылмен. 

Сын есімнің шырайлары. Заттың сыны мен сапасы үнемі бір 

дәрежеде бола бермейді. Мысалы, ескерткіш тілінде qïzïl /қызыл/ (133) − 

қызыл, qïrγïl қырғыл (121)−сұрғылт, aq /ақ/( 133)− ақ, ab aq /аб ақ/( 129) − 

аппақ т.б. сөздерінің әр түрлі дәрежеде қолданылып тұрғанын байқауға 

болады. Заттың түрін, түсін, сапасы мен белгісін, иісі мен дәмінің әрқилы 

реңдерін шырай дейді (Ш.К.Бектұров Қазақ тілі: лексика, фонетика, 

морфология, синтаксис. –Алматы: «Атамұра», 2006. −336 б., 95 б). Мысалы,  

čoqur /чоқур / (136) − соқыр, yaman /йаман/ ( 102)− жаман, arïq / арық /(105) 

– таза, tul /тул /(116) – жесір т.б. 

Ғалым Ш.К.Бектұров заттың сынының әр түрлі дәрежеде болуын 

шырай деп атаймыз десе [123, 95 б]. Г.Сыздықова: заттың бір түрлі сындық 

белгісінің түрлі дәрежеде болуын білдіретін грамматикалық категория, − 

дейді [125,53 б.].  

Біркелкі сынның я сапаның бір-бірінен артық я кем екенін көрсететін 

шырайды салыстырмалы шырай дейді. Мысалы, qïrγïl /қырғыл/( 

121)−сұрғылт т.б. 

Заттың сапасын, көлемін аумағын, дәмін, иісін, т.б. қасиеттерін 

күшейте түсетін сын есімнің шырайы. Мысалы, ab aq /аб ақ/ (129) − аппақ 

т.б. 

Сан есімдер. Есімдер тобына жататын сөз табының бірі болып 

саналатын сан есімнің өзіндік зерттелу тарихы бар. Түркі тілдеріндегі 

грамматикалардан бастап сан есімге көңіл бөліне бастады. Бұл 

грамматикалардың бәрінде де сан есімдер қысқаша болса да сөз болды. 

Мысалы, Н.И. Ильминскийдің, А. Казембектің, М. Терентьевтің, П. М. 

Мелиоранскийдің, В.В.Катаринскийдің, С.В.Ястремскийдің, Н.Ф.Катановтың 

еңбектерінде сан есім жеке сөз табы ретінде карастырылған. Кеңес 

дәуіріндегі түркологтар еңбектерінде де сан есім жайында пікірлер бар. 

Мысалы, А. Боровковтың оқулығында сан есімнің екі түрі көрсетілсе, Н. П. 

Дыренкованың грамматикасында төрт түрі берілген. Бірақ бұл 

грамматикаларда сан есімнің семантикалық жақтарына қарай бөлінуін 

бірінші орынға қойғанмен, ол элементарлы түрде кысқа ғана түсіндіріліп, 

барлық колдану ерекшеліктері толық және жан-жақты қамтылмай баяндалған 

[126, 8 б.]. 

Ғалым А.Байтұрсынов сан есімдерді есептік, реттік және темілдік сан 

есімдер деп үш топқа бөледі. Ал А.Ысқақов, Н.Оралбай сан есімдерді 
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есептік, реттік, болжалдық, жинақтық , топтық, бөлшектік деп алты түрге 

жітейді. Сондай-ақ «Қазақ грамматикасында» (2002 ж.) сан есімдерді алты 

мағыналық топқа бөліп қарастырады: есептік, реттік, жинақтық, болжалдық, 

бөлшектік, топтық. 

Сан есімдердің өзіне тән арнайы грамматикалық категориясы жоқ, 

сондықтан түрленбейтін сөз табына жатады.  

Сан есімдер ескерткіш тілінде көп кездеспейді. Санаулы ғана сан 

есімдер көрініс тапқан. Мысалы, bir /бір /(129) − бір, ekı /екі / (137) − екі, yeti 

yüz /йеті йүз/ (142)−жеті жүз, ming /мің/ ( 142) − мың, qïrq /қырқ/ (143) – 

қырық. Ескерткіш тілінде сан есімдерге жататын сөздер мағыналарына және 

тұлғаларына қарай мынадай топтарға бөлінеді: 

а) Есептік сан есімдер: bir kesek /бір кесек/ (129) − бір кесек, 

kaγadnïng bir yüzi /кағадның бір йүзі/ (131) − қағаздың бір беті, dapšïdï 

keleni ekı ayaqïdïn bir ayaqï birle /дапшыды келені екі айақыдын бір айақы 

бірле/ (137) − екі аяғының біреуін жылқы тепті, yeti yüz /йеті йүз/ ( 142)−жеті 

жүз, y. ming /йеті мің/ (142) − жеті мың, qïrq / қырқ/ ( 143) – қырық т.б.  

ә) Реттік сан есімдер. Түркі тілдерінде реттік сан есімдер - ынчы, -

інчі қосымшаларының жалғануы арқылы жасалады. Ескерткіш тілінде де 

реттік сан есімдерді морфологиялық құрылысына қарай дара және күрделі 

деп екіге бөлеміз. Ескерткіш тілінде дара сан есімдер жиі кездеседі: yetinči 

boldï elge /йетінчі болды елге/ ( 142) − жетінші халық болды т.б.  

б) Жинақтық сан есімдер. -лесі қосымшасы -ау, -еу жұрнағының 

мағынасын береді. Сан есімнің басқа мағыналық түрлеріне қарағанда, 

жинақтық сан есімдерде заттық мағына басым болғандықтан, сөз 

түрлендіруші грамматикалық формалардың барлығымен түрлене алады. 

Ескерткіш тілінде де жинақтық сан есімдер заттанып келіп, септеле алады: 

aldadï ekilesini /алдады екілесіні/(105) − екеуін алдады, teng qïldï ekіlesini bir 

birle/тең қылды екелесіні бір бірле/ (140) – екеуін бір-бірімен салыстырды.  

Есім сөз таптарының орнына жұмсалатын сөз табын есімдіктер деп 

атаймыз. Есімдіктерді сөз табы ретінде жалпы қасиеттері мен қалыптасу 

тарихы, заңдылықтары жөніндегі алғашқы еңбекті Кастерн, В.Шотт, 

В.Радлов, В.Банг т.б. еңбектерінен кездестіреміз.  

Қазақ тілінде есімдіктерге арнайы тоқталып, өз пікірін білдірген 

ғалымдар аз болмады. Н.Сауранбаевтың «Есімдіктер», Ә.Төлеуовтің «Қазақ 

тіліндегі есімдіктер», Ш.Сарыбаевтың «К вопросу о местоимении в 

казахском языке» т.б. еңбектерінде есімдіктердің тарихы, құрамы, 

мағыналық түрлері қарастырылды.  

Ал ғалым А.Ысқақов еңбегінде есімдіктерді заттық ұғымды білдіретін 

сөз табы деп анықтама береді де, заттық ұғым және заттық белгі деп екі 

топқа бөледі. Заттың белгісін білдіретін есімдіктер, атрибутивтік: бұл, сол, 

анау т.б. Заттық ұғымды білдіретін есімдіктер субстантивтік: мен, сен, ол, біз 

т.б. Сондай-ақ, есімідіктердің мағыналық тобын жеті түрге бөліп 

қарастырады. Атап айтсақ, жіктеу, сұрау, өздік, белгісіздік, болымсыздық 
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және жалпылау деп көрсетеді. Бұл жіктеуді Ә.Ибатов, Н.Оралбай да 

қолдайды.  

Жіктеу есімдіктеріне жақтық қасиет тән. Ескерткіш тілінде де жіктеу 

есімдіктері үш жақта кездеседі. 

а) Жіктеу есімдігі қолжазба тілінде  

Жекеше                                         Көпше 

I men /мен/( 118) – мен           biz /біз/ ( 118) − біз 

II sen /сен/( 132) – сен 

siz / сіз / ( 125)−сіз 

III ol /ол/ ( 95)−  оны                    alar / алар / ( 105) −олар 

Қолжазбада бірнеше септелген жіктеу есімдіктерін байқауға болады. 

Ілік септікте: menim /менім /(100)−менің, барыс септікте жіңішке нұсқалы 

қосымшаны кездестірмедік. Мысалы, bizlerγa /бізлерға/ (118)−бізге,ал 

көмектес септікте -мен, -бен, -пен қосымшасының орнына бірле шылауы 

тіркеседі: bizim birle /бізім бірле/(118)−бізбен бірге. Сондай-ақ табыс 

септікте -ні қосымшасының актив қолданылатынын байқадық: sözni /сөзні/( 

94) − уәдесін, nemenі /немені/ (94) − затты. Шығыс септікте -дын, -дін 

қосымшасымен жасалады: qorqtï andïn /қорқты андын/ ( 96) − одан қорықты, 

q. Тengridin /қорқты Тенгридин/ ( 96) − Тәңірден қорықты.  

Сонымен, жіктеу есімдіктері ескерткіш тілінде саны жағынан аз 

болғанмен, қызметі жағынан өте жиі қолданысқа ие. Түрлену жүйесі де 

күрделі.  

ә) Сілтеу есімдіктері. Сілтеу есімдіктері аралық қатынасты білдіреді. 

Заттар мен құбылыстардың аралығының қаншалықты жақын не алыс 

қашықтықта екенін нұсқау, көрсету үшін қолданылатын есімдіктің бір 

түрі[125, 70 б.]. Ескерткіш тілінде сілтеу есімдіктері көп кездеспейді: ol /ол/ 

(114) − бұл, ол, bu /бу/ (117) − бұл сілтеу есімдіктері ұшырасады. Бұл сілтеу 

есімдіктерінің септелген нұсқалары қолжазбада кездеспейді. 

б) Жалпылау есімдігі. Белгілі бір заттар мен құбылыстарды жинақтап 

айту үшін қолданылатын сөздерді жалпылау есімдіктері деп атаймыз[125,74 

б.]. Ескерткіш тілінде barča /барча/( 112) – барлық, барша түрдегі жалпылау 

есімдігі қолданылады. Мысалы, tutïngïz siz barča χatun /тутингиз сиз барча 

хатун /(112) − барша әйелді ұстаңдар. Қолжазба тілінде барлық,түгел сөздері 

кездеспейді. 

г) Өздік есімдіктері. Қолжазба тілінде өздік есімдіктері кездеседі. 

Мысалы, u. kitabnï özge kitab birle /уруштурды кітабны өзге кітаб бірле/ ( 

140)−кітапты өзге кітаппен салыстырды, yaptï özige tonlarnï /йапты өзіге 

тонларны/(128)−өзіне тонын жапты, özge qïlïq tuttï /өзге қылық тутты/ ( 

119)−басқа мінезді меңгерді, aldadï anï ozi sarï /алдады аны өзі сары/ ( 

105)−оны өз пайдасы үшін алдады. 

Сонымен, қолжазба тілінде есімдіктер белсенді қолданылған. 

Есімдіктердің лексикалық ерекшеліктерінде айтарлықтай өзгешелік жоқ.  
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Заттың іс-қимылын, әрекетін, белгісін білдіретін сөз табы етістік деп 

аталады. [125, 76 б.]. Ғалым А.Ысқақов: Етістік – тек субьектінің әрекетті 

емес, табиғат пен қоғамда ұшырасатын адамның абстрактылы ойы мен 

санасы арқылы туатын неше түрлі амал, әрекеті, қозғалысы мен жай күйі. 

[120, 222 б.]. Ал Ш.К.Бектұров: заттың қимылы мен амалын, жай-күйін 

білдіретін сөз табын етістік дейміз. [123, 116 б.]. Сондай-ақ етістіктердің 

қалыптасуына іргелі зерттеу жүргізген ғалымдар: А.Байтұрсынов, 

Қ.Жұбанов, Ы.Маманов, С.Исаев, Н.Оралбай т.б. ғалымдардың еңбектерінің 

маңызы зор.  

Етістік сөз табының ішіндегі мағынаға да, грамматикалық формаға да 

бай сөз табы. Қазақ тілінің, сондай-ақ басқа да түркі тілдерінің сөз 

байлығының тең жарымына жуығы етістіктер. Сондықтан да түркология 

ғылымында етістіктердің зерттелуі ерекше орын алады. Тілдің 

ерекшеліктерін сипаттайтын сөз таптары десек, соның ең күрделісі етістік те 

ұлт тілі дәрежесіне жеткенше қаншама ғасырлар бойы көптеген сандық, 

сапалық өзгерістер мен әрқилы, жүйелі құбылыстарды бастан кешірген. 

Ескерткіш тіліндегі етістіктердің септелуі, жіктелуі, мағыналық түрлері 

қазіргі тілімізден алшақ емес. 

Етістіктер мағынаға да, грамматикалық формаға да бай сөз табының 

бірі. Сол себепті де түркология саласында етістіктерді зерттеуді көп қажет 

етеді. 

«Мукаддимат әл-Адаб» жазба ескерткішінде ең көп кездесетін сөз табы 

– етістіктер. Мысалы, oqša /оқша/ (95) − ұқса, gïldï /қылды / (95) − қылды, 

qorqtï /қорқты/ (96) – қорықты, tiledi /тіледі / (99)− тіледі, eglendi /егленді/ ( 

101)−рахаттанды, ačïγ /ачығ/ (108) – ашу, aṷladï /аңлады/(93) − аулады, elt[t]i 

/елті / ( 94)− алып кетті, aldï/ өгренді/ (94)− алды, keterdi /кетерді /( 94) – 

кетірді,  ülešdiler /үлешділер /(94) – бөлді, qabul qilγan /қабул қылған/  ( 94) −  

келіскен, қабылдаған, ögrendi /адап өгренді/ (94) – әдеп үйренді, oqšattï 

/оқсатты / (95) – ұқсатты, kirgen / кıрген/ ( 96) – кірген, baq[q]učï / баққучы/ ( 

96) − бағушы, urdï / урды/ (96) − ұрды, qorqtï /қорқты/ (96) – қорықты, indedi 

/індеді/ (96) − шақырды, öldürdi bitni/өлдүрді бітні/(97)− өлтірді бітті, oldadï 

/олдады/(98) – алдады, yešildi /йешілді / (98) – шешілді, yürimek /йүрімек/ 

(98) – жүрмек, keldi /келді / (101) – келді, tïndï /тынды/ ( 102) – демалды, tuttï 

/ тутты / (102) − тұтты, a. berdi anqa ант берді анқа( 102)−оған ант берді, 

berdi /берді / (102) – берді, ičdi /ічді/ (102)− ішті, tutulγan / тутулған/ ( 103)− 

байланған, saldï /салды/ (103)− салды, körgüzdi /көргузди/( 103) – көргізді, 

qalγan / қалған / (103) − қалған, kišnedi /кішнеді/(103)− кісінеді. berdi 

/берді/(103) − берді. ber- беру, tiledi / тиледі/ (104) – сұрады, тіледі, alïšdï 

/алышды / (104) – алмастырды, soịγan/ сойған/(104) – сойған, arbadï /арбады/ 

(104) – арбады, arïttï /арытты/ (104) – тазартты, qïldï /қылды /(105)− жасады, 

aldadï /алдады /( 105) – алдады, azγan /азған/ (105)−құртылған,бұзылған, 

surdï /сурады / (106) – сұрады, tedi теді(107)−деді, айтты, töküldi /төкулді/ ( 

107) – төгілді, qorqqan /қорққан/ ( 109) – қорыққан т.б 
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 Етістіктің мағыналық түрлерін ажыратуда түрлі пікірлер айтылды. 

А.Ысқақов етістіктерді морфологиялық құрылымына қарай жалаң және 

күрделі етістіктер деп екі топқа бөледі. Жалаң етістіктердің өзін түбір және 

туынды деп қарастырады. Ескерткіш тілінде жалаң етістіктерді былай 

топтастыруға болады: 

а) Түбір етістіктер. Ескерткіш тілінде морфологиялық құрылымы 

бойынша сөздің ары қарай бөлшектеуге келмейтін бастапқы мағыналы бөлігі 

кездеседі. ol/ол/( 98) – ал, tat /тат/ (101) – дәмін көру, тату, tïn /тын/ ( 102) – 

демалу, kišne/кішне/ (103) − кісіне, te /те/ (107)−де,айтты, bol/бай бол/ ( 114) 

–бол. 

ә) Туынды етістіктер. Ескерткіш тілінде туынды етістіктер түркі 

тілдеріндегідей есім және етістіктерге жұрнақ жалғану арқылы жасалады. 

dostlašmaq /достлашмақ/ (103) – достаспақ т.б. 

Есім негізді  етістіктер мынадай жұрнақтар жалғану арқылы жасалады: 

-ла, -ле жұрнақтары. Есім сөзден етістік тудыратын өте өнімді 

жұрнақ: aṷladï /аңлады/( 93) − аулады, yïrladï /ахісте йырлады/ ( 98)−баяу 

жырлады т.б. 

-лан (-лен, -дан, -ден, -тан, -тен) жұрнақтары. -ла және -н 

қосымшаларынан құралған құранды жұрнақтар. Ескерткіш тілінде: acïγlandï 

acïγlïq kiši /ачығланды ачығлық кіші/( 108)−ашулы кісі ашуланды, qullandï 

anï /қулланды аны/ (122)−құлдыққа алды т.б. 

-лас (-лес, -дас, -дес, -тас, -тес) жұрнақтары. –ла, -ле және –с 

қосымшаларынан бірігіп жасалған есім сөзден етістік  тудырушы өнімді 

жұранақ. Ескерткіш тілінде лас, лес нұсқасы -ла, -ле түрінде кездеседі. 

Мысалы, sözledi sözni / сөзледі сөзні/(117)− сөйлесті. Ал басқа нұсқалары: 

dostlašmaq /достлашмақ/  ( 103) – достаспақ т.б. 

-а, -е,-й − көне қосымшалардың бірі. Алғашында  есім сөзді етістікке 

айналдыратын қнімді жұрнақ болғанмен, кейіннен алғашқы жалғанған 

сөздердің аясында ғана қалып қойған. Ескерткіш тілінде де есім сөзден 

етістік тудырады. Мысалы, oịnadï / ойнады/( 132) – ойнады, yasaqan 

/йасақан/(110) – жасалған т.б. 

-ар, -ер, -р көнеден келе жатқан өнімсіз жұрнақ. Мысалы, aqardï 

/ақарды/( 130)−ағарды. 

Етістер. Қимылдың, іс-әрекеттің нысан мен субьектінің арасындағы 

қатынасын білдіруімен ерекшеленеді[Г.Сыздықова,80]. Ескерткіш тілінде де 

етістер кездеседі. Олар дәл қазіргі қазақ тіліндегідей белгілі бір 

жұрнақтардың көмегімен жасалады. Өздік етіс ескерткіш тілінде -ын, -ин, -

үн, -н жұрнақтары арқылы жасалады. Бұл жұрнақтар өздік етістермен қатар 

ырықсыз етістің формасын да жасайды. Мұны контекстегі мағынасына қарай 

ажыратуға болады: sewindi /севінді/ (114) – қуанды. 

-н жұрнағын ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан -ні 

қосымшасымен шығу тегі бір. Жалпы бұл жұрнақтың шығу тегі жайлы нақты 
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дерек айтылмайды. Сондай –ақ -ыл, -ил, -ул, -үл жұрнақтары түркі тілдерінде 

етістіктерге жалғанып, ырықсыз етістермен қатар өздік етіс қызметін де 

атқарады.  

Ырықсыз етіс. Қазіргі қазақ тіліндегі сияқты -ын, -ин, -үн, -н 

жұрнақтары өздік етіспен қатар ырықсыз етіс те жасайды: qaịnardïn / 

қайнардын/(109)−қайнату. Ғалым М.Оразов М.Қашқари сөздігінде бұл 

қосымшаның өзгелік етіс те жасағанын айтады [96,44]. Qobarïldï 

/қобарылды/(122) – қопарылды, egildi /егілді/ (123) − бүгілді, töküldi yamγur 

/төкүлді йамғур/( 135) − жаңбыр төгілді, tešildi terisi /тешілді терісі/( 137) − 

терісі тесілді, töküldi yaš /төкүлді йаш/ (107) − жас төгілді, tirildi /тірілді/ 

(100) – тірілді.  

Өзгелік етіс. -т аффиксі тарихи тұрғыдан алып қарағанда, өзгелік етіс 

көрсеткіштерінің көне түріне жатқызамыз [96]. «Мукаддимат» тілінде буын 

үндестігіне байланысты -т, -ыт, -үт түріндегі фонетикалық нұсқаларда 

жұмсалады: етістік түбірге жалғанып, амалдың басқа субьект арқылы 

жасалынғанын білдіреді: arïttï altun /арытты алтун/ (104) − алтын тазартты, 

butrattï/бутратты/ ( 126) – айырды, aqartï /ақарты/ ( 131) − ағартты 

Зерттеуші В.Котвич -т өзгелік етіс жұрнағын де көмекші етістің 

негізінде пайда болған дейді[127, 200 б.]. Ал тілші ғалым Б.Сағындықұлы ет 

көмекші етістігінің негізінде -т жұрнағы пайда болған деп көрсетеді [128,110 

б.].  

Өзгелік етіс жасаушы -ғуз, -гиз құранды жұрнақтар. Көне түркілік 

қимылды білдіруші -қ және -ғ (-қы, -ғы) жұрнақтары мен өзгелік етіс 

жасаушы жалғыз -з жұрнағының (тамыз, еміз) бірігуінен туған. Мысалы, 

ескерткіш тілінде, turγuzdï süngüni /турғузды сүнгүні/(109)−найза қойғызды, 

turquzdï anï /турқузди аны/( 109) − оны тұрғызды. 

Бірақ -з мен жоғарыдағы –тур, -түр жұрнақтарының құрамындағы -р 

элементтерінің шығу тегі бір болуы мүмкін. Өйткені, Орхон-Енисей жазба 

ескерткіштері мен Қашғаридің еңбегінде бұл қосымша -қур, -гүр, -қыр, -кир 

нұсқасында келеді. Мәселен, ол евгә битиг откирди (ол үйге хат өткізді) 

[129,226 б.]. Қашғаридің сөздігінде –тур жұрнағының -туз, -дуз нұсқалары да 

кездеседі:  ол маңа иш билдүзди (ол маған іс жүргізуді үйретті) [129,99]. 

Демек, «Мукаддимат» тілінде де –ғуз, -қуз формалары ғана кездеседі. Түбірге 

жалғанып, өзгелік етіс мәнін үстейді: 

Сонымен қатар, -дур, -тур, -түр, -дүр, -дер жұрнақтарының да Орхон 

жазбаларынан алдын пайда болған деп есептейді. Ескерткіш тілінде тек 

еріндік дауыстылар -дур, -тур, -түр, -дүр қолданылған.  

Зерттеушілер -тур, -түр, -дур, -дүр, -дер өзгелік етіс жұрнақтарының 

Орхон жазбаларынан бұрын пайда болған деп есептейді. Орхон-енисей 

жазбаларында –тур, -түр формаларында кездесетін бұл аффикс түркі 

тілдерінде фонетикалық ерекшеліктеріне байланысты әр түрлі нұсқада 

кездеседі. Мәселен, қазақ тілінде сөздің соңғы дыбысына және соңғы 

буындағы дауысты дыбыстың ыңғайына қарай –тыр, -тір, -дыр, -дір түрінде 
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қолданылса, кей түркі тілдерінде −дир (-дүр) түрінде кездеседі. «Мукаддимат 

әл-Адаб» тілінде тек еріндік дауысты –тур, -түр, -дур, -дүр нұсқалары 

жұмсалған: Мысалы, d. asadur anï /дарға асадур аны/ (138) − оны дарға 

асады, destur boldï anga iš /дестур болды анга іш/ ( 139) − оған жұмыс рұқсат 

берді, tengüšturdі nemenі nemege /тенгүштүрді неме немеге/( 141) − затты 

затпен салыстырды, keltür/келтүр/(95) − келтір, öldürdi anïng üčün öldürgüči 

/өлдүрді аның үчүн өлдургучи/(97) − өлтіруші ол үшін өлтірді. 

-тур қосымшасының шығу тегі жөнінде ғалымдар арасында екі түрлі 

пікір бар. Әйтсе де бұл тек сыртқы ұқсастық сияқты. Ғалым М. Оразов тур 

қалып етістігінің амал-әрекетті біреуге істету немесе істеуіне түрткі 

болуынан қалыптасқан деген пікір айтады[96,49 б.]. Ал М.Томанов өзгелік 

етістің -т және -р жұрнақтарының бірігуінен пайда болып, екеуі де дауыссыз 

дыбыс болғандықтан араға у дауысты дыбысы қосылған десе, А. Хасенова да 

осы пікірді қоштайды. Осы екінші пікір дәлелдірек сияқты. Себебі -т 

қосымшасы өзі жалғанған етістік түбір құрамында көнеріп, етіс мәнінен 

ажырап, етіс мағынасын тудыру үшін оның үстіне -ур жұрнағы жалғанады. 

Бұған қолжазба тіліндегі urušturdï /уруштурды/ (140)−ұрыстырды етістігі 

осы пікірге дәлел.  

-ар, -ер, -ур, -ир өлі және тірі түркі тілдерінің барлығында 

қолданылған. Біз қарастырып отырған қолжазба тілінде –ар, -ер, -ур, -үр 

формасында етістік түбірге жалғанып, өзгелік етіс мағынасы береді: tüšürdi 

anï /түсүрді аны/ ( 114)−оны түсірді, pïsurdï etmekni /пысурды етмекні/ ( 133) 

− нанды пісірді, aqardï ақарды( 130)−ағарды, igrendürdi anï /игрендүрді 

аны/( 132)− оны жиіркеніш тудырды, yedürdi aqnï qïzïl birle /йедүрді ақны 

қызыл бірле/ ( 133)− оны ақ және қызылмен тамақтандырды. 

Қазақ тілінде жазылған грамматика еңбектерінде –р жұрнағын өзгелік 

етіс қосымшасы ретінде сирек көрсетеді. Мысалы, И. Маманов, А. 

Ысқақовтардың еңбектерінде –р өзгелік етіс жұрнағы ретінде 

қарастырылмайды. Ал М. Оразов башқұрт тілінде ашық еріндік -ор, -өр 

тұлғасының да кездесетіндігін ескере отырып, бұл аффикстің ертеректе -ар, -

ер,- ор секілді нұсқаларының да болуы мүмкін екендігін айтады [130,51 б.]. 

Ортақ етіс. Ортақ етістерде -ыс, -іс, -с немесе -ыш, -іш, -ш жұрнақтары 

арқылы жасалады. Ескерткіш тілінде бұл жұрнақтар жиі ұшырасады. 

Мысалы, jan baqïšï /жан бақышы/ (101)−жан бағу, antlaštï awing 

birle/антлашты авың бірле/ (103) − онымен анттасты, 'аһd qïlïštïlar /ахд 

қылыштылар/ ( 103) − өзара міндеттеушілер, dostlašmaq /достлашмақ/ ( 103) 

– достаспақ. 

-ыш, -иш, -ш ортақ етіс жұрнақтары өте ерте дәуірден бері келе жатқан 

қосымша. Орхон-енисей жазбаларынан бастап, тарихи ескерткіштер мен 

қазіргі түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Ескерткіш тілінде –ыш, -иш, -

ш тұлғасы ортақ етіс мәнінде қолданылған. Мысалы, jan baqïsï /жан бақысы/ 

(101) −жан бағысы, antlaštï awing birle /антлашты аның бірле/ ( 103)−онымен 

анттасты, alïšti anqa /алышты анқа/ ( 104) − оған ауысты т.б. 
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М. Қашғаридің сөздігінде –ыш ортақ етіс қосымшасының ортақ етіс 

мағынасында қолданылатынын айтады [131]. Бұл жұрнақтың да арғы тегі 

нақты дәлелденбеген. Әйтсе де түрлі жорамалдар бар. Э.В. Севортян оны 

көптік жалғауымен байланыстырады [132]. Ал Б. А. Серебренников бұл 

қосымшаның шығуына көне түркі тіліндегі көптік және іс-әрекеттің бірнеше 

рет қайталанғандығын білдіретін -ш жұрнағы себеп болған дейді [133]. Осы 

пікірді А.А. Юлдашев, В.Г. Кондратьев, А.Н. Кононов сияқты ғалымдар  да 

қолдайды. 

Ескерткіш тіліндегі етістердің жұрнақтары тұлғалық жағынан болсын, 

мағыналық жағынан болсын қазіргі тілімізден алшақ емес. Десе де өзіндік 

ерекшеліктері де баршылық. Қосымшалар бірлі-жарым болмаса, негізінен 

қатаң дауыссыздан басталмайды. Көбіне еріндік, қысаң даустылармен 

айтылады. Езулік, қысаң дауысты нұсқалары сирек ұшырасады. Тілдің даму 

барысында грамматикалық формалардың жайлап өзгеріске ұшырайтындығы 

белгілі. Кей жұрнақтар аздаған фонетикалық өзгеріске түссе, енді біреулері 

сол күйінде өзгеріссіз қолданылады. Ескерткіш тіліндегі қосымшалар сонау 

Орхон-енисей, көне ұйғыр және орта ғасырлық басқа қолжазбалар мен қазіргі 

түркі тілдері материалдарымен әрі мағыналық, әрі тұлғалық жағынан 

ұқсасып, сабақтасып жатады. Яғни мағыналық жағынан да, тұлғалық 

жағынан да айтарлықтай өзгеріс жоқ.  

Есімше. Орта ғасырлардан бастап кең қолданысқа ие болған–ған 

тұлғасы –көне түркілік -миш жұрнағын ығыстырып, оның атқаратын 

қызметін ескерткіш тіліндегі -ған, -қан жұрнақтары алмастырған. Көне түркі 

тілдерінде етістіктің ерекше түрі есімше жиі кездесетінін байқадық. Мұнда 

қазіргі қазақ тілінен саны жағынан әлдеқайда көп екенін көруге болады [103]. 

Ескерткіш тілінде -ған, -ген, -қан, -кен түріндегі есімшенің жұрнақтары жиі 

кездеседі: batqan /батқан/ (111) – батқан, qabul qilγan /қабул қылған/ (94) − 

келіскен, қабылдаған, ölgen /өлген/ ( 97) − қайтыс болған, aγïz ačtï ruze 

tutqan /ағзы ачти рузе тұтқан/ ( 99)−ораза тұтқан ауыз ашты, yešilγan sač 

/йешілған сач/ (98) − жайылған шаш.  

Біз нысанымызға алып отырған ескерткіш тілінде есімшенің -ар, -ер, -

ур,-үр, -р жұрнақтары актив қолданылғанын байқаймыз. Мысалы, čökerür 

yer /чөкерүр йер/ (136) − тізерлеген жер, keltürür /келтүрүр/ (95) − алып 

келетін. Орхон-енисей жазбаларында сирек ұшырасатын –мақ, -мек орта 

ғасырлық ескерткіштер тілінде аса белсенділік танытқан жұрнақтардың бірі. 

Ескерткіш тілінде де кездеседі. Мысалы, qorqmaq /қорқмақ/ (96) − қорықпақ, 

öldürdi anï oq atmaqda /өлтүрді аны оқ атмақда/ (97) − оны оқ атпақта 

өлтірді. М. Қашғари бұл жұрнақты қимыл-қозғалысқа байланысты екенін 

айтады [131]. Ғалым М. Томанов бұл жұрнақтың қазақ тілінде үш түрлі 

қызмет атқаратындығын айтады. Әуелі, істі атқаруға ниетті екендігін 

білдіретін етістіктің келер шақ түрі (мақсатты келер шақ) жасалса, қимыл 

есімі және тұйық етістік жасаушы жұрнақ ретінде қолданылады (бас кеспек 

болса да тіл кеспек жоқ) [68, 34 б.]. 
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Шақ категориясы. Ескерткіш тілінде осы шақ пен келер шақ белгілі 

бір жұрнақтар арқылы жасалады. Екеуі де -ар, -ер, -ур, -үр есімше 

жұрнақтары арқылы жасалған: turar /турар/( 119)− тұрар, köterdi /көтерді/ 

(94) − көтерді. Бір буынды етістіктерге ашық, ал көп буынды етістіктерге 

қысаң нұсқалар жалғанады.  

Сонымен қатар қолжазба тілінде -мақ, -мек тұлғалы мақсатты келер 

шақтың формалары кездеседі. Мысалы, qorqmaq /қорқмақ/ ( 96) – қорықпақ, 

tatmaq /татмақ/ (101) – татпақ, turmaq /турмақ/( 115) – тұрмақ.  

Қолжазбада өткен шақтың түрлерін кездестіреміз: Жедел өткен шақ: 

qobardï /қобарды/ (122) – көтерді, boldï /болды/ (122) – болды, b. nemeni aldï 

/барча немені алды/ (127)−барлық затын алды, bürünček keịdürdi anqa 

/бүрүнчек кейдүрді анқа/ (128) − оған кимешек кидірді. 

Бұрынғы өткен шақ -қан, -ған жұрнақтары арқылы жасалады: tutqan 

/тутқан/ (99) – тұтқан, antqa tutulγan /антқа тутулған/ ( 103)−антқа 

байланған, azγan азған( 105) − құртылған, бұзылған. 

Ауыспалы өткен шақтың -атын, -етін, -йтын, -йтін жұрнақтарының 

атқаратын қызметін -ур, -үр жұрнақтары атқарады: kele turur yer /келе турур 

йер/ ( 96) − мал тұратын жер.  

Әрбір тілдің өткен тарихы, қазіргі қалпы және болашағы бар. Тіл 

материалдарын салыстырғанда, оның қазіргі жайын өткен тарихымен 

байланыстыра қараған жөн. Осыған орай салыстырмалы тарихи зерттеудің 

негізгі мақсаты – ең көне формасын анықтау [134,24 б.]. Жадыхат тіліндегі 

түркі сөздерін үш топқа бөліп көрсетуге болады. Бұл сөздердің баз біреулері 

сонау ерте дәуірлерден бері жалғасып түркі тілдерінің барлығына ортақ 

болып кеткен. Бұлардың кейбірі аздаған фонетикалық өзгерістерге 

ұшырағанымен, мағынасы мен негізгі тұлғасы сақталған. Ендігі бір топ 

сөздер түрлі фонетикалық өзгерістермен бүгінгі күнге дейін жетсе де, оларды 

бірден тани қою мүмкін емес. Оларды тіліміздегі вариантымен немесе басқа 

да сөздермен, тіптен туысқан тілдер элементтерімен салыстыра отырып 

анықтауға болады. Ал ендігі бір топ сөздер қазіргі тілімізде яки түркі 

тілдерінде мүлдем кездеспейді. Олар тарихи даму барысында қолданыстан 

шығып қалған. Әйтседе, олардың саны көп емес. Осындай түбірлері 

көнеленген сөздер үстеу сөз табында жиі кездеседі 

Үстеулер − сөздермен сөз тіркестерінің ұзақ тарихи қолданылу 

процесінде бастапқы мән-ерекшеліктерін жойып, көнерудің салдарынан 

басқа сөз таптарынан келіп шыққан грамматикалық категорияларды айтамыз. 

Ғалым А.Байтұрсынов: «сын есім, сан есім, сан есім, етістік сөздерді 

толықтыру, күшейту үшін айтылған сөздерді үстеу» деп атаса, Қ.Жұбанов: 

істің мезгілін не мекенін білдіретін сөз табы деп тұжырымдайды. Демек, 

қимылдың, әрекеттің мекенін, мезгілін, амалын, мақсатын білдіретін сөз 

табын үстеу деп атаймыз [125,97 б.]. Сондықтан да үстеулер морфологиялық 

тұлғаларына қарай емес, мағынасына қарай ажыратылады:  
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ә) мекен үстеу: saraị ewning yanïnda durur /сарай евнің йанында 

дурур/( 110) − сарай жанында тұрды, bütün boldï anïng qatïnda iš /бүтүн 

болды аның қатында іш/ ( 128) − оның жанында жұмыс аяқталды.  

Үстеу жасаушы жұрнақтар. Үстеулер басқа сөз таптарынан келіп 

шыққан сөз табы болғандықтан, олардың арнайы нақты көрсеткіші 

болмайды. Алайда ескерткіш тілінде туынды үстеу жасайтын мына 

жұрнақтарды байқадық: -pақ: astïnraq /астынрақ/( 143)−төменірек 

-к: tirik /тірік/ ( 100)− тірілей .  

Шылаулар. Түркітану саласында осыған дейін руникалық жазба 

ескерткіштер тіліндегі шылау сөздер арнайы ғылыми зерттеу ретінде 

қарастырылмаған. Дегенмен, тіл ғылымындағы XІX ғасырдың екінші 

жартысынан бастап бой көрсете бастаған еңбектерде түркітанушы 

ғалымдардың азды- көпті пікірлерімен әртүрлі көзқарастары бар. Бірақ олар 

алғашқы зерттеулердің бірі болғандықтан, тілдің даму эволюциясына 

байланысты кейбір көзқарастары қазіргі түркітілдес тілдердің жүйесіне 

сәйкес келе бермейді. Себебі негізгі міндеті мен мақсаты белгілі бір сөз 

табын жан-жақты зерттеп, оған ғылыми тұрғыдан болжамдар мен 

дәлелдемелер жазып, елеулі еңбектер қалдыру емес. Мұнда тіл білімі 

саласындағы қайшылықтар мен басы ашылмаған мәселелерді реттеу, қандай 

да бір халықтың тіл ерекшеліктерін айқындау, тілдік жүйесін бірізге келтіру 

сияқты көпшілікке танымал грамматикалық оқулықтар жасау десек артық не 

кем айтқандық бола қоймас. Мәселен, И.Гиганов «Грамматика татарского 

языка», М.Казем-Бек «Общая грамматика турецко-татарского языка», «Алтай 

тілдері грамматикасы», П.Мелиоранский «Краткая грамматика казак-

киркизского языка», М.Терентьев «Грамматика турецкого, персидского, 

киргизского и узбекского языка» деген еңбектерде әрбір жеке сөз табын 

көбінесе ғылыми жағынан гөрі, жалпы сипаттамалық тұрғыдан қарастырған. 

Жалпы жоғарыда көрсетілген грамматикалық оқулықтарда көне түркі 

руникалық жазба ескерткіштер тіліндегі шылау сөздер жайлы жекелей тарау 

болмағанымен, олардың табиғатына қатысты деректер жоқ деуден аулақпыз. 

Шылау сөз табы даму барысында көптеген ғасырлар бойғы тілдік 

процестерді басынан кешірген туында тарихи категория. Олай дейтін 

себебіміз, қазіргі түркі тілдеріндегі кейбір шылау сөздердің құрамындағы 

жұрнақтар шығу тегі жағынан алғанда, сөздің түбірінен ажыратып алуға 

келмейтін дәрежеге жеткен де, түбірге сіңісіп бір тұтас бөлінбейтін бөлшекке 

айналған. Осындай түбір мен қосымшаның жымдасуынан, яғни, 

транспозициялық тәсілдің нәтижесінде, шылаулар қалыптасқан. Тарихи 

шығу төркіні жағынан алып қарағанда, шылау сөздердің бәрі дерлік атауыш 

сөздерден, демек әуелдегі дербес мағыналы есімдерден, етістік 

формаларынан шыққан. Бұл процесс тілдің белгілі бір даму тарихында кейбір 

есім, етістік формаларынан бастапқы лексикалық мағыналары бірте-бірте 

қолданыста солғындап, әр алуан грамматикалық мағыналарға ие болуының 

нәтижесінде қалыптасады. Жалпы шылаулардың дамуында көне түркі, орта 
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ғасыр, қазіргі түркі тілдеріне тән негізгі ортақтық – етістіктің көсемше 

формалары мен есімдерге тән формалар арқылы көнеленіп шылаулану 

процесіне өтуі. Содан барып, біртіндеп тіл дамуында өзінің қолданылу 

аясына байланысты шылау сөз табының құрамына енген. Бұл сөз табы 

ретінде түркі тілдерінде басқа сөз таптарынан кенже қалыптасқан. Олардың 

сөздік құрамы мен грамматикалық құрылысы тілдің ғасырлар бойындағы 

тарихи даму барысында әр түрлі өзгерістерге ұшырап отырған. Бұдан жалпы 

сөз таптарының бірден пайда болмай, тілдің тарихи дамуы барысында 

біртіндеп жасалатындығын шылаулардың сөз табы ретінде қалыптасуынан – 

ақ айқын көруге болады. 

Шылаулар деп − толық лексикалық мағынасы жоқ, тек сөз бен сөзді 

сөйлем мен сөйлемді байланыстыратын сөз табын айтамыз. Ғалым 

Г.Сыздықова шылауларға грамматикалық мағыналы сөздер деп анықтама 

беріп, шылаулардың грамматикалық мағыналары олардың лексикалық 

мағыналарының грамматикалық қалыпқа көшуімен айқындалады [125,108 

б.]. 

а) Жалғаулықтар. Жалғаулық шылаулардың мағыналық түрлерін 

Ғ.Әбуханов, А.Ысқақов түрліше жіктейді. Ғ.Әбуханов жалғаулық 

шылауларды ыңғайластық, қарсылықты, талғаулықты, себеп-салдарлық деп 

төр түрге бөледі [135, 89 б.]. Ескерткіш тілінде және, тағы, қайта 

шылауларының орнын дағы шылау басады. Мысалы, tökdi sunï daγï eritken 

γulanï /төкті суны дағы еріткен ғуланы/ (107) − пролил воду и расплавленную 

бронзу,  t.qan daγï yaš /турды қан дағы йаш/ (109)−қан мен жас тұрды, daγï 

yïγačnïng /дағы йығачның/( 112)−тағы да ағаштың бұтақтары, daγï iške /дағы 

ішке/ (112)−қайта жұмысқа, q. urušnï daγï fitneni /қобарды урышны дағы 

фитнені/ (122)− жанжал мен ұрсуды көтерді, b. tïledi bašïda daγï tonïda /бит 

тіледі башыда дағы тоныда/ (123) − басы мен тонынан бит қарады, daγï qan 

/дағы қан/ ( 137) − тағы қан, d. ešik /дағы ешік /(137) − тағы есік, d. oγlan 

/дағы оғлан/ ( 137) – тағы сәби, d. γazannï /дағы ғазанны/ ( 137) − тағы қазан. 

Мен, және шылаулары−ве: kelin we yenge /келін вe йенге/( 118) − келін 

мен ене.  

ә) Септеулік шылауларды топтастыруда өздері меңгеретін септік 

жалғаулары мен өздері тіркесетін сөздеріне үстейтін негізгі грамматикалық 

мағыналарына назар аударылады. Ескерткіш тілінде көмектес септігін 

меңгеретін бірге шылау бирле формасында кездеседі. Мысалы, barmaq birle 

/бармақ бірле/ (138) − саусағымен, čuχladï χilāl birle /чухлады хілал бірле/ 

(137) − тіс шұқығышпен шұқыды, dapšïdï keleni ekı ayaqïdïn bir ayaqï birle 

/дапшыды келені екі айақыдын бір айақы бірле/( 137) − екі аяғының біреуін 

жылқысы тепті, d. tewenï ayaqï birle /дапшыды теweні айақы бірле/ ( 137)− 

түйені аяғымен тепті, i.q. a. barmaq birle /ішарет қылды анқа бармақ бірле/ ( 

138)−оған саусағымен белгі берді, bizim birle /бізім бірле/ (118) − бізбен 

бірге, nišanlïq boldï ol neme birle /нішанлық болды ол неме бірле/ ( 117)− ол 

бір нәрсемен белгіленді.  
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Iş üčün / іш үчүн/ ( 96) − іс (жұмыс) үшін− атау септігін қажет ететін 

септеуліктер. 

Ескерткіш тіліндегі сөздер сөз таптарына бөліп қарастырылды. Сөз 

таптарына бөлудің принциптерін басшылыққа ала отырып, жіктелді. Әр сөз 

таптарының ерекшеліктерін ескере отырып, құрамына және мағыналық 

жағына қарай ажыратылды.  

 

2.4 Әз-Замшахаридің «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші тілінің  сөз 

тіркестері 

 

Тіліміздің синтаксис саласы алғашында сөйлем құрылысы синтаксисі 

деп қарастырылды. Кейіннен сөз тіркесі синтаксисі жеке зерттеле бастады. 

Алғаш 1950 жылдары сөз тіркесі синтаксисінің жасалу жолдары 

заңдылықтары қарастырыла бастады. Кейіннен жүйелі тармақтары, түрлері 

жасалу тәсілдері анықталды. Осыдан кейін сөз тіркесі жай сөйлем 

синтаксисінен бөлініп, жеке синтаксис саласының бір бөлімі ретінде дами 

түсті. К.Дмитриев сөз тіркесін сөйлемнен айырып тану керек екендігіне баса 

назар аударады: «Технический и словосочетание и предложениия 

представляют собой группу или комплекс нескольких слов. Тем не менее 

принципы, по которым соединяются оба комплекса, совершенно 

различны.Всякое синтаксическое сочетание, части которого не обознаются 

нами как внутрение связаннык подлежащее и сказуемое, будет не 

предложением а словосочетанием» [134,202-203 бб.] 

Сөз тіркесі синтаксисін зерттеуде нәтижеге жету үшін, тарихын 

білмейінше, мәселенің байыбына бара алмаймыз. Қазақ тіл білімінде 50-60 

жылдардан бастау алды деуге негіз бар. Оған дейін жай сөйлем синтаксисі 

саласы бастау алған еді.  

Түркі тілдерін зерттеушілердің ішінде сөз тіркесін жан-жақты 

зерттеудің обьектісі еткен – Е.И.Убрятова. Ғалымның «Исследование по 

синтаксису якутского языка» атты еңбегінде сөз тіркестерінің түрлерін, 

синтаксистік байланысу формаларының ізімен қарастырады: Сөйте отырып  

сөз тіркесін «бір бүтін мағыналық единица» деп екінші жағынан 

предикативті жәнепредикативті емес  тұрғысынан да қарастырады [136].  

Демек, қазақ тіл білімінде «сөз тіркесі» термині ХХ ғасырдың 

ортасынан бастап қолданыла бастады. С.Жиенбаев қазақ тілінің синтаксис 

бөліміне елеулі үлес қосқан ғалымдардың бірі. Оның жай және құрмалас 

сөйлемдерге арналған еңбегінде сөз тіркесі бөлек талданбайды. Ғалым сөз 

тіркесін «үйірлі мүше » деп қарастырып, сөздердің қалай тіркесетінін, 

олардың байланысын атап өткен. Есімді және етістікті сөз тіркестерінің 

жасалу жолдары қаралады.  

1954 жылы шыққан «Қазіргі қазақ тілі» деген атпен үлкен зерттеу 

еңбегі жарық көрген болатын. Бұл кітапта тілдің барлық салалары қамтылды. 

Еңбек жүйелі әрі жаңалықтарға толы болды. Синтаксис саласында сөз 
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тіркестерін жай сөйлемнен бөліп алып, өзіне тән ерекшеліктері бар ғылым 

саласы ретінде қарастырылды. 

Түркі тілдерін зерттеушілердің ішінде сөз тіркесін жан -жақты 

зерттеудің нысаны етіп алған ғалымдардың бірі – И.Убрятова болып 

табылады. Ғалымның «Исследования по синтаксису якутского языка» атты 

еңбегінде қарастырды. Сөз тіркесін «бір бүтін мағыналық единица» деп 

қарастырады.  

Бұл пікірді Н.А.Баскаков та қоштайды. Анықтауыштық, 

пысықтауыштық және толықтауыштық қатынастағы сөздер тобы 

байымдауды білдірмесе, сөз тіркесі деп тұжырымдайды да, білдірсе – сөйлем 

деп айтады.  

Сөз тіркесі − сөйлем құраудың негізгі бөлігі. Сөйлем ішінде белгілі бір 

грамматикалық маңызға ие бірлік. Кез келген сөздер сөз тіркесін құра 

алмайды. Ескерткіш тілінде де кезз келген екі сөз сөз тіркесінің қызметін 

атқара алмайды. Демек, қай жағынан алсақ та, толық мағыналы екі сөздің 

лексика-грамматикалық жағынан үйлесуі сөз тіркесін береді. Сөйтіп, сөз 

тіркесінің құрамына толық мағыналы тіркесу қабілеті бар сөздер енеді[137, 

76 ].  

Қазіргі қазақ тілінің сөз тіркестерінің түрлері секілді «Мукаддимат әл 

−Адаб» ескерткішіндегі сөз тіркестерін тіркесу қабілетіне қарай есімді және 

етістікті деп екі топқа бөлеміз. Ескерткіш тілінде дайын сөз тіркестері мен 

сөйлемдер өте көп. Оларды тіркесу қабілетіне қарай бөліп қараймыз. Қазіргі 

тіл біліміндегі сөз тіркестерінің жасалу жолдарын ескере отырып 

топтастырамыз. 

Сөздер бір бірімен байланысуда синтаксистік қызметке түсу үшін 

мағыналық жағынан берік байланысу керек. Мысалы, ескерткіш тіліндегі 

Qïldï, χarab, abadan, yerni, er сөздері бытыраңқы сөздер. Бір бірімен 

ешқандай мағыналық байланысы жоқ, кез келген сөздер тобы деуге болады. 

Ал бұл сөздер аяқталған ойды білдіретін сөйлемнің құрамына енгенде, өзара 

синтаксистік байланысқа түседі. Аbadan qïldï er χarab yerni /абадан қылды 

ер хараб йерні/ (93) − ер адам қиранды елді көркейтті. Мұнда χarab yerni, 

qïldï er, qïldï yerni сөз тіркестері пайда болады. Демек, ескерткіш тілінде 

сөз тіркесінің байланысу түрлерінің барлығы кездеседі. 

Сөздер тіркесіп келіп, тұтас сөйлем болғанда, өзара синтаксистік 

тәсілдер арқылы байланысатынын білеміз. «Мукаддимат әл Адаб» тіліндегі 

сөздердің байланысу тәсілдері қазіргі қазақ тілімен өте жақын. Жалғаулар 

арқылы байланысады(септік, тәуелдік, жіктік, көптік):  

Шылаулар арқылы (демеулер, жалғаулықтар). Мысалы, indedi anï iş 

üčün /індеді аны іш үчүн/ ( 96) −  Оны іс (жұмыс) үшін шақырды. 

Сөздердің орын тәртібі арқылы: ala qarqa /aла қарқа/( 97) − ала 

қарға, čüčük ot /чүчүк от/ ( 101) − шүйгін шөп.  

Ескерткіш тілінде интонация арқылы байланысу кездесе бермейді.  
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Осы байланысу тәсілдерінің негізінде байланысу формалары 

қалыптасады. Қазақ тілінде сөздердің байланысу формаларының мынадай 

түрлері бар: қиысу, матасу, меңгеру, қабысу, жанасу. 

Есімді тіркестер. Қабыса байланысқан есімді тіркестер: Ескерткіш 

тілінде сөз тіркестерінің барлық түрлері ұшырасады. Сонда да оларды есімді 

және етістікті сөз тіркестері деп бөліп қарастырамыз. Қабыса байланысу көне 

түркі тілінен бері келе жатқан байланысу формасының ерекше түрі . 

Ескерткіш тілінде де есімді қабысу жиі кездеседі.  

Қабысу – түркі тілдерінде жиі ұшырасатын байланысу формаларының 

бірі болып табылады. Егер қиысуда бағыныңқы сөз басыңқы сөздің 

ыңғайына, яғни, тұлғасына бейімделсе, қабысуда тең дәрежеде ешқандай 

жалғаусыз байланысады [138,69 б.]. Ескерткіш тілінде де осы ерекшелік 

сақталған. Мысалы, abadan yer (93) /абадан йер/ − қолайлы жер, abadan 

saraḭ (93) /абадан сарай/ − қолайлы сарай. Яғни, орын тәртібі арқылы 

байланысады. 

Ескерткіш тілінде есімді сөз тіркестерінің бағыныңқы сыңары әртүрлі 

болып келеді: зат есім, сын есім, сан есім, үстеу, есімше. Ал басыңқы 

сыңарлары зат есім, сан есім, субстантивтенген сын есімнен жасалады.  

Ескерткіш тіліндегі қабыса байланысқан есімді сөз тіркестерінің қазіргі 

қазақ тілінен айырмашылығы көп емес. Олардың жасалу жолдары қазіргі 

тілімізге жақын. Қабыса байланысатын сөз тіркестерінің жиі қолданылатын 

түрі зат есімнен құралатын тіркестер болып табылады. Екі зат есім қатар 

тұрып, орын тәртібі арқылы алдыңғысы соңғысына бағына байланысады. 

Мысалы: aịγïr at /айғыр ат/ ( 97) – айғыр ат, χurma yïγaćï /хурма йығачы/ ( 

95) −  құрма ағашы. 

Зат есімнен жасалған есімді сөз тіркестері көбіне екі сөзден құралады. 

Олар анықтауыштық қатынасты құрайды. Екі зат есім атау септігінде тұрып, 

қабыса байланыс орнатады. Яғни, сөз тіркесін құрау үшін алдыңғысы 

соңғысына бағына байланысып тұрады. Ескерткіш тілінде зат есімнен 

құралған сөз тіркестері көбінесе екі сөзден құралады. Олар әр уақытта 

анықтауыштық қатынаста жұмсалады. 

Қазіргі қазақ тіліндегідей ескерткіш тілінде де анықтауыштық қатынас 

кез келген зат есім бола бермейді. Өзара мағыналық байланыста бола алатын 

сөздерден тұрады. altun uša /алтун уша/( 99)−алтын үгіндісі сөздері, 

керісінше, uša altun /алтун уша/( 99)− үгіндісі алтын деп айтылмайды.  

Байқағанымыздай, ескерткіш тілінде анықтауыштық қатынаста 

жұмсалу үшін, екеуінің алдында басқа сөздің болуын талап етіп тұратын сөз 

тіркестері кездеседі. Мысалы, künlüg qonaq / күнлүг қонақ /( 234)−күндік 

қонақ деп айтылмайды üč künlüg qonaq / үч күнлүг қонақ /( 234) − үш күндік 

қонақ, baš at / баш ат/ ( 130) − бас ат емес aq baš at /ақ баш ат/ ( 130) − ақ бас 

ат деп айтылады. Зат есімнен болған сөз тіркесінің бірінші сыңары конкретті, 

материалды заттың аты немесе басқа есімдерден болады. 
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Зат есімдерден құралған сөз тіркестері тұрған орнына қарай 

байланысқанда, әрбір анықтауыштық тіркес бір екпінге негізделеді. Яғни, 

ешқандай жалғаусыз орын тәртібі арқылы байланысады.  

Сонымен, зат есімдерден құралған сөз тіркестері мынадай мағыналық 

қатынаста жұмсалады: 

1.  Заттың қандай заттан жасалғанын анықтау мақсатында жасалған 

сөз тіркестері: altun qurγa(алтыннан жасалған белбеу) /алтун қурға/ ( 99) – 

алтын белбеу. 

2. Бір затты екінші затқа арнау мағынасында жұмсалатын есімді 

тіркестер. Мысалы: adina mesjid /адіна месжід/ ( 96)−  жұма мешіті. 

3. Даралау мағынасында жұмсалады: aịγïr at /айғыр ат/ ( 97) – 

айғыр ат. 

Қабыса байланысатын сөз тіркестері сын есімдерден жасалады. Сын 

есімдер − заттың сынын, сапасын білдіретін сөздер. Олар зат есімдермен 

тіркесіп, есімді сөз тіркестерін жасайды. Сөз тіркестерін құрауда бағыныңқы 

сыңар болады. Мұндай синтаксистік тіркестің құрамы әр алуан болып, 

анықтауыштық қатынаста жұмсалады. Анықтауыштық қатынаста 

жұмсалатын сөз тіркестері заттың түсін, көлемін, дәмін мөлшерін және жеке 

қасиеттерін білдіреді.  

Ескерткіш тілінде және қазіргі қазақ тіліндегі сын есімді тіркестердің 

айырмашылығы жоқ деуге болады. Кез келген сын есім мен есім сөз тіркесе 

бермейді, мағыналық жағынан үйлескен сөздер тіркесе алады. Мысалы, 

qïšqan burunluq /қышқан бурунлуқ/ (103) − қысқа мұрын деген тіркесті 

жақсы мұрын деп алмастыруға келмейді.  

Заттың түсін білдіретін сын есімдерді кез келген сондай түсі бар 

сөздермен еркін тіркестіре беруге болады. Мысалы, aq boz at /aқ боз ат/ ( 

130) −ақ боз ат, aq bulut /ақ булут/ ( 130) − ақ бұлт, aq qurut /ақ қурут/ ( 130) 

− ақ құрт, aq üzüm /ақ үзүм/ ( 130) − ақ жүзім, aq tiken /ақ тікен/ ( 130) − ақ 

итмұрын, aq etmek /ақ етмек/ ( 130) − ақ нан, аq qačïr /ақ  қачыр/( 130) − ақ 

қашыр, aq singir / ақ сіңір/ ( 130) − ақ сіңір. 

Сапалық сын есімдермен еркін тіркес орнағанда, сөз тіркесінің 

бағыныңқы сыңары түбір қалпын өзгертпейді де, басыңқы сыңары түрлі 

тұлғалы сөздермен айтыла береді.Мәселен, arïq dostluq /арық достлуқ / ( 

105)− таза достық, arïq tam /арық там /(105)− таза үй, arïq čayïr/ арық чайыр/ 

( 105) − таза шарап.  

Қатыстық сын есімдер зат есімдермен тіркесіп, еркін сөз тіркестерін 

құрайды. Ескерткіш тілінде мұндай мысалдар жиі кездеседі[6]. Мысалы, 

destesiz küze /дестесиз күзе/ (112)−тұтқасыз құмыра, barχurdar er /бархурдар 

ер/ ( 112) − бақытты ер, mezesiz neme /мезесіз неме/ ( 101) − дәмсіз бірдеңе, 

yüklük χatun /иүклүк хатун ( 95) − жүкті әйел т.б.  

Кейбір сын есімді тіркестердің қазіргі қазақ тілімен салыстырғанда 

мағыналық жағынан алшақтығы барына көз жеткіздік. Мысалы, boγaz tewe 

/боғаз тевe/ ( 120)− буаз түйе тіркесі қазіргі тілімізде тек малға қатысты ғана 
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қолданылғанын байқаймыз. Ал, ескерткіш тілінде boγaz χatun /боғаз хатун /( 

120)−жүкті әйел деп те кездеседі. Қазіргі тілімізде «буаз әйел» тіркесінің 

мағыналық жағынан тарылғанына көз жеткізуге болады. Сонымен қатар, 

yüklük χatun /йүклүк хатун/ ( 95) − жүкті әйел тіркесі де ескерткіш тілінде 

жарыса қолданылады.  

Сан есімдер заттың санын анықтап, зат есімнің жетегінде жұмсалып, 

өзінің басыңқылық дербестігі жоқ сөздер. Олар зат есімдермен тіркесу 

арқылы қабыса байланысады[138]. Ескерткіш тіліндегі сан есімдер қазіргі 

қазақ тілінен айырмашылығы алшақ емес. Ескеткіш тілінде сан есімдер 

барлық зат есімдермен тіркесе бермейді. Олар санауға болатын заттардың 

атын білдіретін зат есімдермен тіркеседі. Керісінше, санауға болмайтын зат 

есімдермен тіркеспейді. Ескерткіш тілінде мынадай ұғымдармен сан есімнің 

тіркеспейтінін байқадық.  

а) құбылыс, процеске қатысты сөздерге сан есімдер тіркеспейді. 

Оларға: гүрсіл, тарсыл, мінез, қытық т.б. 

ә) адамның жас кезеңдері мен сезімдік қасиеттеріне байланысты сөздер 

сан есіммен тіркеспеген. Мысалы, жалқаулық, сұлулық, балалық т.б. 

Ескерткіш тілінде сан есіммен тіркескен сөздерге көптік жалғау 

жалғанбайды, басыңқы сыңарда тұрған сан заттың санын білдіріп тұрады. 

Мысалы, eki qulaγï / екі қулағы / ( 96) − екі құлағы, bir ayaqï /бір айақы / ( 

137)− бір аяғы, eкі erkek /екі еркек/ ( 142)− екі ер. 

Сондай-ақ, реттік сан есімдер зат есімдермен жүйелі тіркес жасай 

алады. Олар зат есімдермен тіркесіп, заттың сан ретін білдіреді. Мысалы,  

yetinči elge /йетінчі елге/ ( 142) − жетінші елге. 

Кскерткіш тілінде сан есімдермен тіркескен зат есімдер көптік ұғымды 

білдіргенмен, басыңқы сыңарындағы зат есімге көптік жалғауы 

жалғанбайды. Мысалы, eki qulaγï / екі қулағы / ( 96) − екі құлағы. 

Зат есімдермен қабыса байланысатын есімді тіркестердің бірі – есімше 

болып табылады. Есімшелер зат есімдермен тіркесу арқылы анықтауыштық 

қатынас орнатады. Мысалы, qorqqan χatun /қорққан хатун/ ( 96) −  қорыққан 

әйел. Келер шақтық есімше зат есіммен тіркескенде болашақта болатын істі 

білдіреді. Мысалы, turur yer /турур иер/ ( 96)− тұратын жер. Есімді 

тіркестердің құрамында жиі кездесетін есімшенің жұрнағы − -ған/ -ген. Бұл 

жұрнақтарға қарағанда -атын,- ар тұлғалы есімшелер сөз тіркестерінің 

бағыныңқы сыңарында аз кездеседі. inegen qoị /інеген қой/ ( 134) − 

таңбаланған қой, čökerür yer /чөкерүр йер/ ( 136) − тізерлейтін жер, yešilγan 

sač /йешілған сач/ ( 98)−жайылған шаш, yešilmiš baq /йешілміш бақ/ ( 98) − 

жайқалған бақ, aćilmaγan yuze /ачилмған йузе/ ( 99)− ашылмаған мақта , 

tïnγan χatun /тынған хатун/ ( 102)−демалған әйел, tizgen neme /тізген неме/ ( 

140) − тізілген зат, arïtqan altun kümüš /арытқан алтун кумуш/( 105) − 

тазартылған алтын мен күміс, turγan yerde /турған йерде/ ( 115)−тұрған 

жерде. 
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Есімдіктердің ішінде қабыса байланысқан есімді сөз тіркестерінің 

бағыныңқы сыңары болып жиі келетіні – жалпылау, өздік және сілтеу 

есімдіктері. Олар зат есімдермен тіркесіп, анықтауыштық қатынас құрады. 

Мысалы, ol neme /ол неме/ ( 114) − сол зат, ol xatunï / ол хатуны/ ( 125) − сол 

әйел, ol nemе / ол неме / (138) − сол зат, barća neme /барча неме / ( 

127)−барлық зат т.б. 

Сілтеу есімдіктері заттың айтушыға алыс не жақындығын, бағдарын 

анықтап тұрады. Ескерткіш тілінде «ол» сілтеу есімдігінің жиі 

қолданылатынын байқаймыз. Мәселен, ol nemeni /ол немені /( 140) − сол 

затты. 

Жалпылау есімдіктері ескерткіш тілінде бағыныңқы сыңарында тұрып, 

заттың жинақталған сипатын білдіріп тұрады. Мәселен, barča χatun / барча 

хатун /( 112) − барлық әйел, barča erenler / барча еренлер/ (125) − барлық 

ерлер, b. čaγïr /барча чағыр / (127) − барлық шарап т.б. 

Үстеулер − заттың қимылдық сапасын анықтайтын сөздер тобы. Осы 

себепті етістіктерге қатысты болып, етістікті сөз тіркестерінің құрамында жиі 

кездеседі. Есім сөздермен тіркесуі сирек кездеседі. Мысалы, alïn erini /алын 

еріні/(143)−төменгі ерні. Бірақ бұлар мағыналық байланыстың берік үйлесуі 

негізінде жасалады.  

Мезгіл үстеулер қимылдың мезгілін білдіргендіктен, есімдерден 

қашықта тұрып, жанаса байланысады. Сондықтан ескерткіш тілінде үстеулі 

есімді тіркесті кездестіре бермейміз[139,76 б.].   

Матаса байланысқан сөз тіркестері қиысу, меңгеру сияқты 

синтаксистік байланыстың түрі. Бұл сөз тіркесінің бағыныңұы сыңары ілік 

септігінде, басыңқы сыңары тәуелдік жалғауында тұрады. Ескерткіш тілінде 

матаса байланысқан сөздер – негізінен, зат есімдер болып келеді. Мұндай сөз 

тіркестері анықтауыштық қатынаста жұмсалады. Анықтауыштық 

қатынастағы ілік жалғаулы сөздердің әр түрлі құрамда айтылуына 

байланысты. Матаса байланысқан сөз тіркестері де әр түрлі анықтауыштық 

қатынаста жұмсалынады.  

1. Ілік жалғауы меншік иесі бола алатын сөзге жалғанып, меншіктілік, 

тәуелділік қатынасты білдіреді. Мысалы, kelening qulaγï /келенің құлағы / ( 

96) −  малдың  құлағы, kelening učašï /келенің учашы / ( 96)− малдың арқасы. 

2.Ілік жалғаулы сөздер туған-туысқандық , дос-жарандық ұғымдағы 

сөздермен тіркесіп, туыстық, отбасылық қатынасты білдіреді. Мысалы, 

arslan balasï  арслан баласы ( 106)−арыстанның күшігі. 

3. Ілік жалғаулы зат есімдер сол затқа қатысы бар басқа зат есімдермен 

тіркесіп, зат пен заттың табиғи байланысын білдіреді. Мысалы, menim bašïm 

/менім башым /( 100)− менің басым. 

4. Ілік жалғаулы сөз тәуелдік жалғаулы сан есім, есептік ұғымы бар зат 

есім және сан есімдермен тіркесіп, бөлшектеу, талғау мағыналарында 

жұмсалады. 
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Изафеттік құрылыстағы сөз тіркесінің бірінші сыңары жалғаулықсыз 

келіп, анықтауыш болғанда, олар өзара әрі анықтауыш болып, өзара қабыса 

әрі тәуелдене байланысады. Ондай жағдайда ілік септіктегі сөз зат пен 

заттың жоғарыдағыдай меншіктік, туыстық, табиғи байланысын білдірмейді. 

Тек заттың заттық сапасы ретінде, тәуелдік қатынаста жұмсалады. Мысалы, 

saraị ešigi /сарай ешігі /(110) − сарай есігі мен сарайдың есігі тіркестері 

бірдей мағына білдірмейді. Ілік септіктегі сөз жалғаулы болса, меншіктік 

қатынасты білдіреді, жалғаусыз болса, заттық сапа ретінде жұмсалады.  

Кейбір әдебиеттерде ілік септігінің жалғаулы, жалғаусыз болуы 

жалғанатын сөзінің айтушыға, тыңдаушыға белгілі я белгісіз болуымен 

байланысты емес, меншіктілік қатынасты ерекше білдіруімен байланысты 

болып келеді. Егер тәуелдеулі заттың қай затқа меншікті, қатысты екенін 

арнап көрсету керек болғанда, ілік септігін жалғау керек болады.  

Зат пен заттың меншіктілік басқа табиғи қатынасын білдіру үшін, 

меншіктеуші сөздерге ілік, тәуелдік жалғауы жалғанып та айтылады. 

Мысалы, anïng duasï / аның дуасы/ ( 100)−оның дұғасы, menim bašïm /менім 

башым /( 100)− менің басым.  

Матаса байланысқан изафеттік тіркестің екінші сыңары зат есім, 

заттанған сын есім, есімше, есімдіктер болады.  

Зат есім тәуелденіп, ілік жалғаулы сөзбен матаса байланысқанда, 

меншіктілік қатынасты білдіреді: yük sïnqarï /йүк сынқары/ (95) − жүк 

сыңары, kelening qulaγï /келенің құлағы / ( 96) −  малдың  құлағы, kelening 

učašï /келенің учашы / ( 96)− малдың арқасы.  

Сын есім тіркестің екінші сыңары болғанда, мынадай болады: 

tiriklikning yaχšïlïqï /тірікліқнің йахшылықы/ ( 100) − өмірдің жақсылығы. 

Есімшелер матаса байланысқан тіркестің екінші сыңарында заттық, 

қимылдық мағынада жұмсалады. Мысалы, qannïng sačraqanï /қанның 

сачрақаны/ (135) – қанның шашырағаны. 

Меншіктік ұғым үш жақта жұмсалады.  

I menim bašïm /менім башым /( 100)− менің басым  

II sening janïng /сенің башың / ( 134)−сенің жаның  

III qanïnï andïn /қаныны андын/ ( 135)− оның қанын тіркестерінің 

басыңқы сыңарларының есімді және етістікті болуына қарай ажыратылады. 

Меңгеріле байланысқан сөз тіркестерінің ерекшелігін тұлғасына қарап 

ажыратамыз. Олар: барыс, табыс, шығыс, жатыс, көмектес септіктерінің 

бірінде болады да, басыңқы сыңары сол жалғауларды қажет етеді. Септік 

жалғаулары сөздерді байланыстырушы қызметімен қатар, түрлі синтаксистік 

байланысуды білдіреді. Мысалы, барыс септіктегі сөз бағытты, мақсатты, 

мезгілді білдіреді.  

Ескерткіш тілінде меңгеріле байланысқан есімді сөз тіркестері көп 

кездесе бермейді. Есімді тіркестердің ішінде бастауыштың күйін, халін 

білдіретін сөздер есімді сөз тіркестерінің басыңқы сыңары болып жиі 

кездеседі[140,87 б.]. Есімді тіркестер мына сөз таптарынан жасалады:  
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Зат есімдердің ішінде абстракт зат есімдер баяндауыш қызметінде  сөз 

тіркесінің басыңқы  бөлшегі болып жұмсалады. 

Сын есімдер: сөз тіркесінің басыңқы сыңары баяндауыш қызметін 

атқарғанда, есімді тіркестің бір сыңары бола алады.  

Етістікті тіркестердің грамматикалық негізі етістік болады да, соның 

есебінен басқа сөздер етістіктің маңына жуықтайды. Қай сөз табымен 

салыстырсақ та, етістіктің сөз тіркесін құрау қабілеті ерекше. Есімдердің 

барлық түрлері, үстеу, көсемше, есімше етістіктермен тіркесе алады. Алайда 

бұл сөздердің тіркесу қабілеттері, тіркесу формалары мен мағыналық 

қатынастары әр түрлі болып келеді. Мысалы, ескерткіш тілінде: aṷqa 

ögrengen /aңқa өгренген/ ( 93) − арқасына өңгерген, а. aṷnï /аулaды aуны/ ( 

93) − аңды аулады, а. kelesni /аулaды келесні/ (93) − кесіреткіні аулады. 

Ескерткіш тілінде де етістікті тіркестедің екі түрі бар.  

1. қабыса байланысқан етістікті тіркестер 

2.  меңгеріле байланысқан етістікті сөз тіркестер 

Қабыса байланысқан етістікті сөз тіркестерінің құрамы әртүрлі болады. 

Етістіктермен қабыса байланысатын сөз таптары: үстеулер, сан есімдер, 

жалғаусыз зат есімдер болып келеді. Қазіргі қазақ тілінде де дәл осы 

заңдылық сақталған.  

Үстеулі сөз тіркестері қимыл процесімен байланыста айтылатын сөздер 

деп қарастырамыз. Үстеу етістікті сөз тіркестерінің құрамында 

пысықтауыштық қатынаста, мезгіл, мекен, себеп, сын-қимыл мағыналарында 

жұмсалады. ahiste yürimek /ахісте йүрімек/ ( 98) − баяу жүрмек. 

Мезгіл үстеулері. Етістіктің шақты білдіруі негізгі қасиетінің бірі 

болып табылады. Мезгіл үстеулері етістікпен қатар тұрып та алшақ тұрып та 

кездесе береді. Үш шақтың бірінде айтылған етістіктермен байланысады. 

Мысалы, уana boldï /йана болды/ ( 112) – жаңа болды.  

Мекендік үстеулер. Әрекеттің қайда болғанын білдіру – етістіктің 

негізгі мақсаты болып табылады. Сондықтан мекен үстеулері ескерткіш 

тілінде етістіктермен жиі тіркеседі. Мысалы, yanïnda durur / йанында дурур/ 

( 110) − жанында тұрды, yoqarï čïqtï /йоқары чықты / ( 142) − жоғары шықты. 

Амал үстеулері. Ескерткіш тілінде амал үстеулері пысықтауыштық 

қатынаста істің амалын  білдіреді. Мысалы, ahiste yürimek /ахісте йүрімек/ ( 

98) − баяу жүрмек. Істің қарқынын, даму дәрежесін білдіреді.  

Туынды үстеулер басқа есім сөздерге -ша, -ше , -дай, -дей, , -сыз, -сіз 

т.б. қосымшаларының жалғануы арқылы жасалады.  

 Кейде –ған тұлғалы есімшелерде -ша, -ше жұрнағын қабылдап, мезгіл  

үстеулерін жасайды.Мысалы, čïdaγaniča qïldï /чыдағаныча қылды/ ( 133) − 

шыдағанынша жасады.  

Сын есімдердің етістіктермен тіркесуі – сирек кездеседі. Қазіргі қазақ 

тіліндей ескерткіш тілінде де барлық сын есімдер етістіктермен тіркесе 

бермейді. Сын есімдер етістіктермен тіркескенде, қимылға тән қасиетті, 

сапаны білдіреді. Ескерткіш тілінде сын есім мен етістіктің тіркесуі сан 
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жағынан көп емес. Мысалы, abadan boldï /абадан болды / ( 93)− жақсы 

жабдықталды, amraq boldï /амрақ болды/ (101) − жақсы болды. 

Қатыстық сын есімдердің ішіне етістіктің сөз тіркестерінің бағыныңқы 

сыңары қызметінде -сыз, -сіз қосымшалары арқылы жасалады. Мысалы, 

mezesiz boldï /мезесиз болды /( 101)− жайсыз болды.  

Сан есімдер заттың сандық сапасын білдіретін сөз табы ретінде сөз 

тіркестерінің құрамында жиі кездеседі. Ескерткіш тілінде сан есімдер 

етістікті сөз тіркесінің құрамында пысықтауыштық қатынаста қимылдың 

сандық сапа тұрғысынан пысықтайды. Атау тұлғасында тұрып, етістіктермен 

қатар қолданылады. Қимылдың қайталану мөлшерін білдіреді. Мысалы, eki 

urdï / екі урды/ ( 96) − екі ұрды. Ескерткіш тілінде сан есімдер етістіктермен 

сирек тіркеседі. 

Жинақтық сан есімдер білгілі бір септікте тұрып етістікпен тіркесе 

алады. Мысалы, aldadï ekilesini /алдады екілесіні/ ( 105) − екеуін де алдады.  

Қабыса байланысқан етістікті сөз тіркестерінің үлкен бір түрі зат есімді 

тіркес болып табылады. Зат есімдер сабақты етістіктермен тіркесе алады. 

Сабақты етістіктермен тіркесу арқылы мағыналық әрі грамматикалық берік 

мағына түзеді. Зат есім мен етістіктің тіркесі ескерткіш тілінде мол кездеседі 

: Мысалы, qïldï er / қылды ер / (93) – ер адам жасады, adap ögrendi /адап 

өгренді/ (94) – әдеп үйренді, layïq boldï /лайық болды / ( 95)− сай болды т.б. 

Қабыса байланысқан зат есім мен етістікті сөз тіркестерін тіркесу 

ерекшелігіне қарай екі топқа бөлуге болады: 

Нақтылы зат есімдердің қимылды, қозғалысты білдіретін 

етістіктермен тіркеседі. Мысалы, kirgen su / кірген су/ ( 96)− су кірген, aqzï 

aćilmaγan /ақзы ачилмған/( 99)− аузы ашылмаған, bitidi bitikči/ бітіді 

бітікчі/( 118) − хатшы жазды. 

Абстракт зат есімдер сезімді, күйді білдіретін етістіктермен тіркеседі. 

Мысалы, abadan qïlγučï /абадан қилғучы/ ( 93) − жақсылық жасаушы. 

Абстракт зат есімдерінің бұл түрі сирек құралады. Өйткені абстракт зат 

есімдер обьектілік қызметі солғын болғандықтан, көп тіркесе бермейді.  

Етістіктермен меңгеріле байланысып, әр түрлі қатынаста жұмсалатын 

сөздер – есімдер болып табылады.  

Есімдер етістіктерге қатысты болу үшін табыс, барыс, жатыс, шығыс, 

көмектес септіктерінің бірінде тұрып айтылады. Бұл жалғаулар есімдер мен 

етістіктерді жалғастырушы ғана емес, сөздердің синтаксистік қызметіне 

қатысты болып келеді.  

Ескерткіш тілінде септік жалғауындағы етістікті тіркестер жиі 

кездеседі.  

Меңгеру – синтаксистік байланысу формаларының ішінде ең жиі 

ұшырайтын түрі. Меңгеру де бағыныңқы сыңары басыңқы сыңарының 

ыңғайына еріп, белгілі бір септік жалғауында тұрады.  

«Мукаддимат әл-Адаб» тілінде меңгеріле байланысқан етістікті сөз 

тіркестері жиі ұшырасады.  
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Табыс жалғаулы сөздерді қажет ететін етістіктерді сабақты етістіктер 

деп аталатыны белгілі. Ортағасырлық «Мукаддимат әл - Адаб» тілінде де 

етістіктерді мағыналық ерекшелігіне қарап сабақты не салт етістік екендігін 

ажыратамыз. Кісінің қимылы мен ісін білдіретін етістіктерді сабақты 

етістіктер деп қарастырамыз. Мысалы, qïldï anï/қылды аны/− оны 

жабдықтады, aldï malnï /алды малны/ ( 94) − байлықты алды, adap ögrendi 

/адап өгренді/ (94) – әдеп үйренді. Ал заттың қимылдық күйін білдіретін 

етістіктерді салт етістіктер дейміз. Мысалы, aldadï satïqda /алдады сатықда/ ( 

98) − саудада алдады, kömdi yerge / көмді йерге/ ( 100)−жерге көмді т.б. 

Табыс жалғаулы есімдер мен сабақты етістіктерден құралған сөз 

тіркестері толықтауыштық қатынаста жұмсалады[112,87 б.]. Табыс жалғаулы 

сөз сабақты етістікті жасайды да, етістіктің қимылы тура толықтауыш 

болады. Мысалы, arïtï ašnï / арыты ашны/( 104) − асты тазартты, arïq qïldï 

tonnï /арық қылды тонны/ ( 105) − тонды тазартты, surdï xаbernï /сурады 

хаберны/ ( 106) − хабарды сұрады, asradï yetimni /асрады йетімні/ ( 107) − 

жетімді асырады, tökti qanïnï /төкті қаныны/ ( 107) − қанын төкті, tökti sunï 

/төкті суны/ ( 107)−суды төкті. 

Барлық есім сөздердің сабақты етістіктермен тіркесу қабілеті бірдей 

емес. Осы жағдайға қатысты сөз тіркестерін екіге бөлуге болады: 1) Нақты 

обьектілі 2)  абстрактіленген обьектілі. 

Нақты обьектілі сөз тіркестеріне қолмен ұстап, көзбен көретіндей зат 

есім қатысқан, яғни, деректі зат есімне жасалған сөз тіркестері жатады. 

Мысалы, aṷladï kelesni /аулaды келесні/ ( 93) − кесіреткіні аулады, aṷladï 

susarnï /аулaды сусарны/ ( 93) − сусарды аулады. 

Табыс жалғаулы сөзі бар етістікті тіркестердің екінші тобына кісі мен 

жан-жануардың сезу, көру, сезу, сөйлеу, үндеу т.б. әрекетін нақтылайтын 

сөздерден құралған сөз тіркестерін айтамыз. Мысалы, aškara qildï sïrnï 

/ашқара қылды сырны/ ( 107)−сырды ашты, bilikni ögrendi / білікні өгренді/ ( 

94) − ақылдылықты үйренді,   

Шығыс жалғаулы сөз тіркестері ескерткіш тілінде жиі ұлырай 

бермейді. Жалғаулы есімдерді етістіктере меңгеріп, толықтауыштық және 

пысықтауыштық қатынас құрады. Мысалы, köngülidin čiqtï / көңгулидин 

чиқти/ (108) − көңілінен кетті, aldï aγzïdïn /алды ағзыдын/ ( 94) −  аузынан 

алды, qopdï orunïdïn /қопты оруныдын/( 122)−орнынан тұрды. 

Толықтауыштық қызметте жұмсалатын шығыс жалғаулы сөз 

тіркестерінің мағыналары мынадай болады:  

Істің басталу, болу орнын, мағлұматын білдіреді. Мысалы, yaqdï 

kökdin /йақды көкдін /(131) − аспаннан жауды, keldi burunïdïn / келді 

буруныдын/ ( 135)−мұрыннан ақты, tiledi sultandïn /тіледі султандын/ ( 137) 

− сұлтаннан сұрады, qïldï yamanlïqdïn / қылды йаманлықдын/ ( 102) − 

жамандықтан қорғады, dostlïqdïn berdi /достлықдын берді/ (103) − достықтан 

берді, aldï dewitdin/ алды деwітдін/ ( 115)−сиядан алды, tiledi andïn / тіледі 

андын/( 138) − одан сұрады. 
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Жатыс жалғаулы есімдерді меңгере алатын етістіктер «Мукаддимат әл -

Адаб» тілінде көп емес. Мұндай сөз тіркестері мынадай қатынастарда 

жұмсалады. 

Обьектілік (толықтауыштық) қатынастағы сөз тіркестерінің 

мағыналары қимыл процесінің қандай да бір затпен байланыста бола 

алатынымен, бірдеңенің кімде екенін білдіреді. Мысалы, öldürdi atmaqda 

/өлтүрді  атмақда /(97)− оқ атуда өлтірді, arćiladï arasïda /арчылады арасыда/ 

(105) − арасында тұрды, dirikledi orïnda /дирикледи орында/ ( 110)−орнында 

өмір сүрді, boldï ilimde / болды илимде/ (113)−ғылымда сараң болды. 

Ескерткіш тілінде мекендік мағынада көбінесе зат есімдер 

қолданылады. Мысалы, turdï saraịda /турды сарайда/ (109) − сарайда тұрды, 

t. оrïnda /турды орында/ (109) − орнында тұрды, turlaqladï saraịda 

турлақлады сарайда(110) − сарайда орнасқан, saraịda turγan /сарайда турған/ 

( 110) − сарайда тұрған, töšedi saraịda /төшеді сарайда/ ( 139)−сарайда төседі 

turγan yerde /турған йерде/ (115) − тұрған жерде, qïldï išde /қылды ишде/ ( 

98) – істе көрсетті. 

Сабақты және кейбір салт етістіктер көмектес жалғауы жалғанған есім 

сөздерді меңгеру арқылы сөз тіркесін құрайды. Көмектес жалғауын 

меңгерген есімдер етістіктерге меңгерілу арқылы толықтауыштық және 

пысықтауыштық қатынастар болады[113,76]. 

Толықтауыштық қатынастағы сөз тіркестері көмектес септігінде тұрып, 

етістіктермен обьектілік қатынас құрады. Ескерткіш тілінде көмектес 

септігіндегі обьектілік қатынастағы сөз тіркестері жиі кездеседі. Олардың 

обьектілік мағынасы әр түрлі болады. Оның  да жасалу жолына қарай себебі 

бар. Біріншіден, көмектес септігіндегі бағыныңқы сөздердің нені 

білдіретінімен байланысты болса, екіншіден, оларды меңгеретін етістіктердің 

мағыналарының әр алуан болуымен байланысты. Осы негізде сөз тіркестері 

мынадай мағыналарда жұмсалады: 

Құралдық және материалдық. Құрал-сайманның атын білдіреді не 

көмектес жалғаулы зат есім істелетін істің неден, қандай заттан жасалатынын 

не соның қатысымен істелетінін білдіреді: altun birle bezedi /алтун бірле 

безеді / (99) − алтынмен безендірді, urdï qamčï birle /урды қамчы бірле/ ( 

140) − қамшымен ұрды 

Заттық. Бірқатар зат есімдер көмектес жалғаулы етістіктермен 

тіркескенде, қимылдың заттық обьектісі ретінде жұмсалады.Мысалы, aučladï 

elik birle /аучлады елік бірле/ (94) –қолымен алды, batmanladï elik birle / 

батманлады елик бірле/ (112) − затты қолмен өлшеді, dapšïdï ayaqï birle 

/дапшыды айақы бірле/ (137)− аяғымен тепті. 

Бірлестік. Көмектес жалғаулы кісі аттары және кім? деген сұраққа 

жауап беретін сөздер көбінесе ортақ етіс тұлғалы салт етістіктермен тіркесіп, 

бірлестік мағынасында жұмсалады.Мысалы, körešti anïng birle /көрешті 

аның бірле/ ( 93) − онымен жауласты, meze taptï anïng birle /мезе тапты аның 
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бірле/ ( 101) − дәм тапты, dostlaštï anïng birle /достлашты аның бірле/ ( 103) 

− онымен достасты.  

Көмекші есімдер ілік септігіндегі сөздермен тәуелдікжалғауында 

тұрып байланысады. Олар сол тобымен етістікке бағынып, етістікті сөз 

тіркестерінің құрамына еніп, пысықтауыштық қатынаста жұмсалады. 

Мысалы, kelening arasïnda urdï /келенің арасында урды/ (96) − малдың 

ортасына ұрды, ewning yanïnda durur / евнің йанында дурур/ (110) − сарай 

жанында тұрды. 

Ескерткіш тілінде сөздер тек жеке-дара тұрмайды. Жай сөйлемдер мен 

сөз тіркестері де кездеседі. Сөз тіркесі бола алатын сөздерді есімді және 

етістікті деп екі топқа бөліп қарастырдық. Сөз тіркесінің байланысу тәсіліне 

қарай ажыратылды: орын тәртібі арқылы, жалғаулар арқылы және шылаулар 

арқылы байланысу тәсілдеріне жататын тіркестер анықталды. Сондай-ақ сөз 

тіркестерінің байланысу түрлеріне талданды. Қиысу, қабысу, матасу, меңгеру 

және жанасу тіркестері ажыратылды.  

 

 

2.5 Әз-Замахшаридің «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің 

синтаксистік ерекшелігі 

 

Қазан революциясына дейін түркі тілдерінің синтасистік құрылысы 

кешенді зерттелмеді. Синтаксис мәселелерінің қамтылған уақыты 20 

жылдардан басталды. Бұл кезде сөйлеу мен сөйлем, сөйлем мен сөз қазірде 

қолданылып жүрген тұрлаулы, тұрлаусыз мүшелер, олардың түрлері, әр 

мүшенің грамматикалық белгілер мен орналасу тәртібі, қай сөз табынан 

болатындығы қамтылып, жай сөйлемдер өз ішінен толымды, толымсыз, 

болымды, болымсыз, хабарлы, сұраулы, лепті, тілекті, бұйрықты деп бөлінді. 

Сөйлем мүшесі бола алмайтын оқшау сөздер көрсетілді. Құрмалас сөйлемдер 

мен олардың түрлері талданды. 

30 жылдардың екінші жартысында мақалаларадың басым көпшілігі 

сөйлем мүшелерін талдауға арналды. С.Жиенбаевтың «Сөйлемнің үйірлі 

мүшелері туралы» мақаласы жарияланды. Мақалада автор үйірлі мүшені 

танытатын үш түрлі белгі бар дейді де, оларға: а) үйірлі мүше тобымен 

жүреді, бірінен бірі айырылмайды; ә) интонациялық жақтан жай мүшелер 

сияқты; б) өзіндік үзілісі (пауза) жоқ. Осы мақаланың толықтырылған түрі 

1936 жылы «Труды казахского института национальной культуры» дейтін 

жинақта жарық көрді [141, 70 б.]. 

Елуінші жылдарға дейін жанама толықтауыш пен мекен 

пысықтауышын бір-бірінен ажыратуда көптеген қайшылықтар болды. Бұл, 

әсіресе, оқыту ісіне үлкен зиянын тигізді. Мұны бірізге келтіру мақсатымен 

«Халық мұғалімі» журналы М.Балақаевтың мақаласын жариялап, соның 

негізінде пікір алу ұйымдастырды. Бірнеше жылға созылған пікірталас 
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«Қазақ тілі мен әдебиеті» журалының 1959 жылғы екінші санында 

қорытындыланды. 

1936 жылы орта мектепке арналған тұңғыш оқулықтың авторы 

Қ.Жұбанов жай сөйлемдерді мағынасына және құрылысына қарай бөлді. 

1939 жылы С.Аманжолов пен Н.Сауранбаев авторлығымен шығарылған 

«Қазақ тілінің грамматикасы» атты оқулықтан бастап атаулы сөйлем 

қосылды. Бірақ бұл сөйлемді С.Аманжолов жай сөйлемдердің мағынасына 

қарай жіктелген тобына қосса [142, 17 б.], Н.Сауранбаев құрылысына қарай 

жіктеді[138, 191 б.]. 30 жылдардың аяғына дейін жай сөйлемдердің 

қазіраталып жүрген түрлерінің барлығы да тегіс қамтылды. Сондай-ақ 

сөйлем мүшелерінің құрылыс сипаттары – күрделі, үйірлі, бірыңғай 

мүшелері синтаксистің күрделі бір саласы ретінде қарала бастады. Ал 40-

жылдардан бері бұрын айтылмаған тың жаңалықтарды ашу бағытында емес, 

сөйлем мүшелері мен түрлерін тереңдете зерттеу мақсатында жүргізілді. 

1940 жылы С.Аманжоловтың «Қазақ тілі ғылыми синтаксисінің 

қысқаша курсы»атты оқулығы жарыққа шықты. Мұнда сөйлем мүшелері, сөз 

таптарының сөйлем мүшесі болуы, сөйлем мүшелерінің өзара байланысы, 

жалғаулар мен шылаулардың қызметі, жай сөйлем мен құрмалас сөйлем, 

олардың түрлері сөз болды. 

1941 жылы С.Жиенбаевтың «Синтаксис мәселелері» деген шағын 

кітапшасы шықты. Сөйлем мүшелерін жіктеу жайлы аз -кем мәлімет бергені 

болмаса, бұл кітапшаның алға қойған негізгі мақсаты – құрмалас сөйлемді 

жіктеу болған. 

Синтаксистің негізгі нысаны сөйлем емес, сөйлемнің өзі сол сөздер 

тіркесінің бір түрі ғана дейтін пікірді орыс тіл білімнің көрнекті өкілі 

Ф.Ф.Фортунатов пен оның көп шәкірттерінің бірі – М.Н.Петерсон қолдады. 

М.Петерсон 1923 жылы жариялаған «Очерки синтаксиса русского языка» 

дейтін еңбегінде синтаксистің ең түйінді мәселесі және негізгі нысаны – сөз 

тіркесі, сөйлем сөз тіркестерінің бір түрі деп жазды [116, 28 б.]. 

Сөйлем – белгілі бір мағыналық және интонациялық тұтастыққа ие, 

граммтикалық тәртіппен байланысқан сөздер тізбегі ретінде тілдің кіші 

бөлшегі. Сөйлем логикалық пікірмен қатысты, бірақ онымен парапар емес: 

Әрбір ой сөйлем түрінде беріледі, бірақ кез-келген сөйлем пікірді білдіре 

алмайды. Сөйлем адам әрекетін білдіре отырып, оның еркі мен сезіміне 

қатысты эмоциялық, сезімдік ұғымдарды білдіруге де қызмет етеді. Сөйтіп, , 

біршама тиянақты ойды білдіре алатын сөздер тобын сөйлем деп атаймыз[92, 

137 б.].  

Қазақ тіл білімінде де, түркітануда да жай сөйлемдер жүйесі 

«бастауыш-баяндауыш» болып құралған сөйлемдерді зерттеу арқылы 

танылып келеді. Синтаксистің ең үлкен саласы – жай сөйлемдердің зерттелу 

тарихы ілгеріректе басталғанымен, оған қатысты шешілмеген біраз 

мәселелер әлі де жүйелі шешімін күтуде. Тілдік тәсілдердің қолданылу орны 

мен жұмсалу жүйелеріне ат қойып, айдар таққан А.Байтұрсынов болса, 

https://emirsaba.org/filosofiya-men-medicinani-ozara-bajlanisi.html
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олардың қалыптасу, даму, жұмсалу заңдылықтарына ерекше күш салған – 

Қ.Жұбанов еді. Лингвист Қ. Жұбанов сөйлем мүшелерінің бұл күндегі 

орналасу тәртібі ертеде өзгеше болғанын айтады [143,76 б.]. Ғалымның 

келтірген ғылыми болжамдары мен пайымдары әлі күнге дейін құндылығын 

жоғалтпай келеді. Тек сөйлем мен сөйлем мүшелеріне ғана қатысты емес, сөз 

тіркестерінің тарихына қатысты пікірлерінің де маңызы зор. Шынында да, 

«Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішіндегі сөйлем құрылысы осыған дәлел 

болмақ. Мысалы, Тöküldi yamγur taγï qan /төкүлді йамғур тағы қан/ (107) − 

жаңбыр мен қан төгілді; мuqïm boldï saraịda /муқым болды сарайда/ 

(110)−сарайда өмір сүрді; ʹimar qildï asbabnï |имар қылды асбабны/(93) – мал 

мүлікті жабдықтады; ʹimaret qïldï anï /имарет қылды аны/ (93) − оны 

жабдықтады; a. aṷčï qušlar aṷnï /аулады аңчы қуслар ауны /(93) − аңшы 

құстарды аулады; aldï andïn borčnï /алды андын борчны/(94) − одан қарыз 

алды; aldï sözni anïng aγzïdïn /алды сөзні аның ағзыдын/ (94) − оның аузынан 

уәдесін алды. Мұнда сөйлемдердің қазіргі кездегі байланысымен 

салыстырғанда ерекшелігін байқау қиын емес. Яғни, баяндауыш болатын 

сөйлем мүшесі сөйлемнің басында кездесіп отырады.  

Сөйлем құрылысына қарай жай және құрмалас сөйлем деп екіге 

бөлеміз. Бір ғана ойды білдіріп, бір ғана интонациямен айтылатын сөйлем 

түрін жай сөйлем деп атаймыз [92,138 б.]. Ал күрделі ойды білдіретін 

сөйлемді құрмалас сөйлем дейміз. Біз қарастырып отырған ескерткіш тілінде 

құрмалас сөйлемнің түрін кездестірмедік. Сондықтан, жәдігерлік тілінде 

кездесетін жай сөйлемдерді мағыналық түріне ажыратуды жөн көрдік. 

Мысалы, Bögri boldï qarï /бөгрі болды қары/( 123)−қария бүкір болды; layïq 

boldï ter лайық болды тер ( 95)− жалақы сай болды; oqšat[t]ïlar bir birigе 

/оқшаттылар бір біріге/ (95)− бір−біріне ұқсатты т.б. 

1960-1970 жылдары К.Аханов жай сөйлемдерді бір құрамды, екі 

құрамды, бір тұрлаулы мүшелі, екі тұрлаулы мүшелі деп топтастырып 

қарастырды [144,76]. Ал М.Балақаев пен Т.Сайрамбаевтың «Қазіргі қазақ тілі 

» оқулығында жай сөйлемдерді құрамдық ерекшелігіне қарай жалаң және 

жайылма болып екі түрге бөледі [145,99б.]. Ғалым А.Ұстағалиева «Қазақ 

тілінің жай сөйлемі» еңбегінде жай сөйлемдерді жалаң, жайылма, жақты, 

жақсыз, толымды, толымсыз және атаулы деп ажыратады [146,51-53 б.].  

Жоғарыдағы ғалымдардың пікіріне сүйене отырып, ескерткіш тіліндегі 

жай сөлемдерді ажыраттық. Тіліміздегі жай сөйлемдер құрылысы жағынан 

екі тұрлаулы мүшеге негізделеді. Ал кейбір сөйлемдерде бір тұрлаулы 

мүшеге негізделіп құрылады.  

Сонымен, ойды білдіруде тұрлаулы мүшелердің қатысына қарай жай 

сөйлемдер жалаң және жайылма сөйлем болып екіге бөлінеді. Тек бастауыш 

пен баяндауыштан құралған сөйлемдерді жалаң сөйлемдер деп атайтынымыз 

белгілі. Олай болса, ескерткіш тілінен жалаң сөйлемдерге мына мысалдар 

дәлел: qul boldï /қул болды/ (122)−құл болды, botaladï tewe /боталады тіші 

тевe/ (122)−түйе боталады, qobardï toz /қобарды тоз/ (122)−шаң қопарды, 

https://emirsaba.org/referat-tairibi-eki-ramdi-jene-kop-ramdi-rmalastardi-araatinas.html
https://emirsaba.org/referat-tairibi-eki-ramdi-jene-kop-ramdi-rmalastardi-araatinas.html
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tamam yïl /тамам йыл / (120 ) − жыл өтті, tutuldï aị /тутулди ай/ ( 112) − ай 

тұтылды, tutaštï ot /туташти от/ (112)−от тұтанды, arïdï xatun /арыды 

хатун/(105)− әйел тазарды т.б. 

Ал тұрлаулы мүшелермен қатар тұрлаусыз мүшелер де қатысқан жай 

сөйлемнің іргесі толығып, кеңейген сөйлем жайылма деп аталады. Ескерткіш 

тілінде жайылма сөйлемдер кездеседі. Мысалы, arïq boldï yer /арық болды 

йер/ ( 105)−жер таза болды, arïq dostluq qïldï anïng birle /арық дослуқ қылды 

аның бірле/ ( 105)−олар таза достық орнатты, tatlïq keldi aγïzγa /татлық келді 

ағызға/ (101) − ауызға тәтті келді, aqzï aćilmaγan yuze /ақзы ачилмған йузе/ ( 

99)− аузы ашылмаған мақта, aγïz ačtï ruze tutqan /ағыз ачты рузе тутқан/ ( 

99)−ораза тұтқан ауыз ашты. 

Жақты сөйлемдер – баяндауыштың жақтық тұлғаларына үйлескен, 

грамматикалық бастауышы бар сөйлемді атаймыз. Сөйлемде жақты 

сөйлемдердің бастауышы ерекше айтылмаса да қай сөз екені айқын көрініп 

тұрады. Мысалы, kele kirgen su /келе кірген су/( 96)− малға кірген су, indedi 

anï iş üčün /індеді аны іш үчүн/ (96) − Оны іс (жұмыс) үшін шақырды, 

öldürdi anï oq atmaqda /өлтүрді аны оқ атмақда/( 97)− оны оқ атуда атып 

өлтірді. 

Жақты сөйлемнің бастауышы мынадай жағдайлда түсіріліп айтылады:  

а) Бастауыш қай сөз екенін баяндауыш арқылы айқын болып тұрғанда,  

бастауышқа ой екпіні түспесе, ол ерекше айтылмайды немесе істің иесі кім 

екендігі анық болып, жақ жағымен қиысып байланысқанда, бастауыш 

жасырын беріледі: aγlaq qïldïm filān kişi birle /ағлақ қылдым філан кіші 

бірле/ ( 96) − осындай адаммен байланыстым, q. a. filān iş birle /қорқутти аны 

филан иш бирле /(96) − оны бір іспен қорқытты; öltürdi qurban tewesini 

/өлтүрді қурбан тевесіні/ (97)− құрбандыққа шалынған т.б. 

Жақсыз сөйлемде айтылатын ой тек баяндауыш арқылы түзіледі. 

Сөйлемде атау тұлғасында тұратын субьект иесі болмайды және оны 

баяндауыш арқылы тауып алу да мүмкін емес. Байқағанымыз, автор барлық 

сөйлемдерді үшінші жақта бергендіктен, жақсыз сөйлемдерді кездестіре 

алмадық. 

1950 жылдан бері жай сөйлемнің бір түрі жақсыз сөйлемдер, сондай-ақ, 

атаулы сөйлемдер фактологиялық материалдарға сүйеніп, зерттеліне 

бастады. Жақсыз сөйлемдерге арналған монографиялық еңбектерінде 

Көпбаева Ж.С. қазіргі қазақ тіліндегі жақсыз сөйлемдерді баяндауыштың 

жасалу ыңғайына қарай, қандай тұлғалардан жасалғанына байланысты, оны 

үш топқа бөліп қарап, әрқайсысын ана тіліміздің фактілерімен дәлелдеп, 

маңызды түйін жасады [146,98]. 

Ойға қатысты сөйлем мүшелері түгел айтылған сөйлемнің түрін 

толымды сөйлем деп атаймыз. [147,53 б.]. Мысалы, bütün boldï anïng 

qatïnda iš /бүтүн болды аның қатында іш/ ( 128) − оның жанында жұмыс 

аяқталды, bezedi anï altun suγï уa kümüš suγï birle |безеді аны алтун суғы йа 

күмүш суғы бірле|( 133) − оны алтынмен және күміспен безендірді, yedürdi 
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ol aqnï qïzïl birle /йедүрді ол ақны қызыл бірле/( 133)− ол ақты қызылмен 

жегізді, waqt boldï sanqa filan išni qïlsang /вaқт болды санқа филан ішні 

қылсаң/ (130)−саған мұндай жумысты жасайтын уақыт келді, yaptï bulut 

kökni /йапты булут көкні/ (128) − бұлт көкті жапты, tamam berdi anqa haqni 

/тамам берді анқа һақні/ (127)− оған толық ақысын берді, dewlet berdi tengri 

anqa düšmanïdin /девлет берді тенгри анқа душманыдын/ (126) −Тәңірі оған 

дұшпанның қайырымын берді, butrattï alarnï rüzgār /бутратты аларны 

рүзгар/ (126)−тағдыр оларды айырды т.б. Бұл сөйлемдерде ойға қатысты 

сөйлем мүшелері түгел қатысқан.   

Тұрлаулы мүшелерінің біреуі не екеуі де жоқ болса, сөйлем толымсыз 

деп аталады. Ғалым А.Ұстағалиева толымсыз сөйлемдерге мынадай 

анықтама береді: ойға қатысты сөйлем мүшелері түгел айтылмаған олқы 

сөйлемдер толымсыз сөйлемдер деп аталады [147,53 б.]. Толымсыз 

сөйлемдерде тұрлаулы мүшелердің бірі түсіріліп айтылады. Түсірілген сөз 

қай сөз екені басқа мүшелерінің қатынасынан белгілі болып тұрады. 

Мысалы, egrilïq qïldï anqа /егрілық қылды анқа/ (126)−онымен қарым-

қатынаста әділетсіз болды, boyadï barmaqïnïng bašïnï /бойады бармақының 

башыны/ (124)−тырнағын бояды т.б. Мұнда бірінші сөйлемде ол есімдігі 

түсіріліп айтылған. Ал екінші сөйлемде істің иесі белгісіз болғандықтан 

толымсыз сөйлемге жатқыздық. Ал профессор Қ.Жұбанов толымды және 

толымсыз сөйлемдерді «толық сөйлем» және «олқы сөйлем» деген 

атауларымен атайды да, «негізгі мүшелер түгел (бастауышы да баяндаушы да 

бар) сөйлемді толық сөйлем дейміз», ал «негізгі мүшенің (бастауыш пен 

баяндауыштың) біреуі не екеуі де жоқ болса, сөйлем олқы сөйлем деп те 

аталады» деген анықтама береді [143, 146 б.]. Толымсыз сөйлемдер қазақ тіл 

білімінде әлі де түпкілікті зерттеуді қажет етеді. Оқулық көлеміндегі 

жұмыстарда бұл мәселе тек шолу жасаумен ғана шектелген. Осы кезге 

дейінгі барлық грамматикаларда толымсыз сөйлемдер жай сөйлемнің бір түрі 

ретінде енгізіліп келді. Бұл еңбектерде аталған сөйлем түріне берілген 

анықтамалар, негізінен, ойға қатысты сөйлем мүшелерінің түгел қатысу, 

қатыспауын басшылыққа алған. Дегенмен, қазақ тіл білімі мамандарының 

арасында толымсыз сөйлемге бірізді берілген анықтама жоқ 

Сөйлемдер айтылу мақсатына қарай хабарлы, сұраулы, бұйрықты, 

лепті сөйлемдер болып бөлінетіні белгілі. Біз зерттеп отырған ескерткіш 

тілінде хабарлы және бұйрықты сөйлемдердің түрлері кездеседі. Сұраулы 

сөйлемдерді кездестірмедік. М.Балақаев пен Т.Сайрамбаевтың «Қазіргі қазақ 

тілі» оқулығында сөйлемнің түрлеріне арнайы тоқталып, хабарлы 

сөйлемдерге мынадай анықтама береді: Бірдеңенің не бір істің жайын 

баяндау мақсатымен айтылған сөйлем хабарлы сөйлем деп аталады 145, 15 

б.]. Хабарлы сөйлемдердің мазмұны әртүрлі болады. Олардың мазмұны 

сөйлемге қатысқан сөздердің, сөйлем мүшелерінің, әсіресе, 

баяндауыштардың мағыналық, тұлғалық ерекшеліктерімен байланысты. 
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Баяндауыштарының тұлғалық ерекшеліктеріне қарай хабарлы сөйлемдер 

болымды және болымсыз болып екі түрге бөлінеді[148, 16 б].  

Ескерткіш тілінде болымды сөйлемдер кездеседі. Мысалы, yük sаldï 

kemege /йүк салды кемеге/ (94) − кемеге жүк садақ салды, öldürdi anïoq 

atmaqda/өлтүрді аны оқ атмақда/ (97)− оны оқ атуда өлтірді, amanat qoịdï 

anïng qatïda /аманат қойды аның қатыда/ (99)−оған аманат етті, emin qïldï 

anï yamanlïqdïn/емин қылды аны йаманлиқдин/(102)−оны жамандықтан 

қорғады, eng keyinki qalγan at /ең кейінкі қалған ат/ (103)−ең соңғы қалған ат 

т.б.  

Болымды сөйлем − объективті болмыстың, ойлаған ойдың, іс-әрекеттің 

орындалғанын не орындалатынын хабарлайтын сөйлем. Болымды сөйлем 

болымсыз сөйлемге қарама-қарсы қойылып қаралады. Мысалы: Аmin aịtï 

anïng duasïqa /амин айти аның дуасықа/ (100)−оның дұғасына әумин деді, 

Еmin qïldï anï yamanlïqdïn /емин қылды аны йаманлиқдин/( 102)−оны 

жамандықтан қорғады, Bitidi aning atïnï diwanda /бітіді аның атыны 

диwанда/ (118)−оның атын кереуетте жазды. Dewlet berdi tengri anqa 

düšmanïdin/девлет берді тенгри анқа душманыдын/ (126)−Тәңірі оған 

душпанның қайырымын берді. 

Қазақ тіл білімінде сөздің болымсыздық мағынасы, оның берілу 

жолдары ғылыми грамматикаларда, оқулықтарда сөз болған. Мысалы, 

«Қазақ грамматикасында» «етістік білдіретін қимыл, іс-әрекеттің қарама-

қайшы мәні, ол мағынаның болмауы етістік түбірлеріне (негізгі, туынды, 

күрделі), етістіктің лексика-граматикалық категориялары тұлғаларына – ма, 

-ме, -ба, -бе, -па, -пе қосымшасы қосылу арқылы жасалады да, тек етістіктің 

болымсыздық түрін жасап қоймайды, болымдылық мәнге қарама-қайшы 

етістіктің болымсыздық категориясын да жасайды» − деп көрсетілген [120, 

62]. Болымсыз ұғымның болымсыз сөйлем мағынасына сай келетіндігі 

және оның берілу жолдары қазақ тілінде болымсыз сөйлемдерге қатысты 

еңбектерде де айтылған. Профессор С.Аманжоловтың «Қазақ тілі 

синтаксисінің қысқаша ғылыми курсы» деген кітабында хабарлы 

сөйлемдердің бір түрі ретінде танылып, -ма (-ме, -па, -пе, -ба, -бе) 

қосымшасы арқылы емес, жоқ сөздері арқылы жасалатындығы аталып 

өткен [142, 30 б.]. Болымды, болымсыз сөйлем туралы М.Балақаевтың 

«Қазіргі қазақ тілі» оқулығында «Болымды, болымсыз сөйлемдер хабарлы, 

сұраулы, бұйрықты, лепті сөйлемдерге бірдей ортақ болатын сөйлемнің 

ерекше тағы бір түрі» − делінген [145,56 б.]. Есім сөздердегі болымсыздық 

туралы Н.Сауранбаев былай дейді: «Есім сөздердегі ұғымның болмыспен 

байланысы заттың не сапаның шын я жалған екендігінен байқалады. Бұл 

қарағаш емес, долана, мына шыт әдемі емес, ана шыт әдемі дегенде долана, 

қарағаштардың не шыт сапасының қандай екендігі ұғынылады» [138,5 б.]. 

Сондай-ақ «Қазіргі қазақ тілі» атты бірінші ғылыми грамматикада 

етістіктің болымды, болымсыз түрлерінің болуы, етістіктің басқа сөз 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8B_%D1%81%D3%A9%D0%B9%D0%BB%D0%B5%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%A9%D0%B9%D0%BB%D0%B5%D0%BC
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таптарынан үлкен айырмашылығының бірі ретінде алынып, оның 

лексикалық сапасына жататындығы айтылған [149]. 

Етістіктің болымсыздық түрі туралы мәлімет И.Мамановтың 

еңбегінде толығырақ берілген. Бұл еңбегінде автор бұрын көңіл бөлінбей 

келген күрделі етістіктегі болымсыздық көрсеткіштердің қолданылуына 

тоқталады. Ол күрделі етістіктің болымсыз түрі үш вариантта 

қолданылатынын көрсеткен: 

1. Етістіктің болымсыздық қосымшасы күрделі етістіктің алдыңғы 

сыңарының құрамында келу арқылы; 

2. Көмекші етістікке болымсыздық қосымша жалғану арқылы немесе 

жоқ сөзімен тіркесу арқылы жасалады; 

3. Күрделі етістіктің құрамындағы екі сыңары да -ма/ме қосымшасы 

арқылы болып болымсыз формада жұмсалады [150, 5 б.].Етістіктің 

болымсыздық түрін білдіретін –ма (-ме, -ба, -бе, -па, -пе) қосымшасы және 

емес, жоқ сөздері барлық формада бірдей талғамсыз қолданыла бермейді. 

Олар белгілі бір жүйелі тәртіпке әрқайсысы өзіне қатысты етістік формада 

жұмсалады. Сөз таптарының ішінде сын есімде де болымсыз мағына бар. 

Ол сын есімнің сөзжасамдық –сыз, -сіз, -бей, -на жұрнақтары арқылы 

жасалады. Ескертекіш тілінде болымсыз сөйлемдер көбіне осы тәсіл 

арқылы жасалады. Мысалы, Вereketsiz qïldï tengri asïqnï /берекетсіз қылды 

тенгри асықны/ (117) − Тәңірі пайданы берекесіз қылды; Аrïqšïz boldï neme 

арықсыз болды неме/ (125)−зат таза болмады; Мezesiz boldï anga 

tiriklik/мезесиз болды анга тирликлик/ (101)−өмір оған жағымсыз болды;  

Аrïqšïz boldïneme /арықсыз болды неме/ (125) − зат таза болмады т.б. 

Хабарлы сөйлемдер бірсыдырғы баяу әуенмен айтылады. Ескерткіш 

тілінде хабарлы сөйлемдер белгілі бір болған оқиғаны баяндау мақсатында 

айтылады.  

Бұйрықты сөйлем − біреуге бұйыру, тілек – өтініш ету мақсатында 

айтылған сөйлем. Бұйрықты сөйлемде интонация біркелкі бола бермейді: 

бірде хабарлы сөйлем интонациясымен айтылса, бірде лепті сөйлем 

интонациясымен айтылады да, соған сәйкес сөйлем соңында нүкте(.) я леп 

белгісі(!) қойылады. Бұйрықты сөйлемнің баяндауышы етістіктің бұйрық рай 

тұлғасынан және бұйрық не шартты рай тұлғасына тілек-өтініш мәнді –шы, -

ші жұрнағының үстеуі арқылы жасалады.  

Бұйрықты сөйлемдердің баяндауыштары етістіктің бұйрық және қалау 

райлары арқылы жасалады: 

Баяндауыштары бұйрық райының II жағында болса, Бұйрықты сөйлем 

талап, тілек мәнінде айтылады. Мысалы abadanlïq bolsun sanqa /абаданлық 

болсун санқа / (93)− саған жақсылық болсын!  

Баяндауыштары етістіктің қалау, бұйрық райлары тұлғасынан 

жасалғанда, бұйрықты сөйлем ұран, үндеу мағынасын білдіреді: Мenim 

bašïm janïm bolsun /менім башым жаным болсун/( 100)− менің басым жаным 

үшін болсын!  

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%88
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%88
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Сөйлем құрамындағы сөздердің өзара тіркесуі арқылы белгілі қызметте 

жұмсалатындығы, сөйлемдегі тиянақты ойды жеткізуде олардың басты орын 

алатындығы жай сөйлем синтаксисінің зерттелу нысанынан тыс қалмайды. 

Сөйлем құрамындағы сөз тіркестері сыңарларының еш кедергісіз сөйлем 

мүшесі қызметіне ауысатыны табиғи құбылыс болып табылады[151,54 б.]. 

Яғни, сөйлемдегі бір сөз тіркесі − екі сөйлем мүшесі. Сөйлем құрамындағы 

қиысу бастауыш пен баяндауыш (тұрлаулы мүшелер). Сөз тіркесінің басқа 

байланысу түрлерінің анықтауыштық, толықтауыштық, пысықтауыштық 

қатынаста (тұрлаусыз мүшелер) болуы – заңдылық. Тұрлаусыз мүшелердің 

қай сөйлем мүшесіне қызмет жасайтынын айыра білу− сөздердің байланысу 

тәсілдерін жетік меңгеру [152,67 б.]. Ал көп мүшелі сөйлемдерде, негізінен, 

тұрлаусыз мүшелер баяндауышқа қызмет жасап, баяндауышпен байланысуға 

бейім келеді. Сондықтан, сөз тіркесі − әрі тіркес, әрі сөйлем деген қағида 

үнемі жаңғырып тұрады. Жай сөйлем синтаксисі сөйлем мүшелерінің 

болмысын бағамдаудан басталады. Сөйлем желісін керіп тұратын екі қазығы 

− бастауыш пен баяндауыш. Тұрлаулы мүшелердің синтаксистік қызметі 

бірдей емес. Әдетте, бастауыш сөйлемде айтылатын ойға негіз болады, ол 

баяндауыш арқылы айтылған қимылдың не басқа сапаның субъектісі (иесі) 

болады[153,78 б.]. Баяндауыш бастауыштың ісін, қимылын, күйін және басқа 

заттық, сындық сапасын білдіріп, бастауышқа бағынады. Бұл жағынан 

тұрлаулы мүшелердің негізгісі − бастауыш, бірақ сөйлемдегі қызметі 

жағынан бастауыштан гөрі баяндауыштың синтаксистік қызметі анағұрлым 

басым болатыны белгілі[154,90 б.]. Баяндауыш − сөйлемнің ең негізгі 

ұйымдастырушы мүшесі  Бұдан әрі тұрлаулы мүшелердің жасалу жолдарын 

жан-жақты талқылай отырып, тұрлаулы мүше болмайтын сөз табы, тұрлаулы 

мүше болмайтын көмекші сөз жоқ екендігіне дәлелді мысалдармен дәйекті 

сараптама жасайды.  

Сөйлем мүшесі деп сөйлем құрамында тұрып, белгілі бір сұрауға жауап 

беретін толық мағыналы сөзді, сөз тіркесін не күрделі сөзді атаймыз 

Сөйлем мүшелері сөйлемдегі маңызына, қызметіне қарай тұрлаулы 

мүшелер және тұрлаусыз мүшелер болып екі топқа бөлінеді [155,87 б.]. 

Сөйлемде сөздер бір-бірімен грамматикалық байланысқа түсіп, белгілі 

мағынаны, ұғымды білдіріп, ой білдіруге себебін тигізіп тұрады. Сөйлем 

ішінде басқа сөздермен грамматикалық байланысқа түсіп, белгілі бір сұраққа 

жауап бере алатын мағыналы сөзді я сөз тізбегін сөйлем мүшесі 

дейміз[156,54]. Сөйлем мүшелері атқаратын қызметі жағынан бастауыш, 

баяндауыш, толықтауыш, анықтауыш, пысықтауыш болып беске бөлінеді. 

Олар сөйлем құрай алу қасиетіне байланысты тұрлаулы мүше және 

тұрлаусыз мүше болады. Бастауыш пен баяндауышты тұрлаулы мүшелер, ал 

анықтауышты, толықтауышты, пысықтауышты тұрлаусыз мүшелер дейміз. 

Бастауыш − сөйлемде атау септігінде тұрып, ойдың кім, не жайында 

екенін білдіріп, баяндауышпен қиыса байланысатын тұрлаулы мүше. 

Бастауыш кім? не? кімдер? нелер? кімім? нем? кімі? несі? және басқа сөз 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%A9%D0%B9%D0%BB%D0%B5%D0%BC
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топтарының заттанып, атау септігіндегі сұрақтарына жауап береді. Бастауыш 

қызметінде жұмсалған сөз не сөз тіркесі атау септігінде тұрады [ 145,102 б.]  

Бастауыш атау септігінде зат есім мен есімдіктен болады: Yaptï bulut kökni/ 

йапты булут көкні/ (128) − бұлт көкті жапты, kerü qoịdï ol nemе üčün /керү 

қойды ол неме үчүн/ (138)−сол зат үшін артқа қойды, kitab ičinde filan neme 

bar кітаб ічінде філан неме бар( 139)−кітаптың ішінде зат бар, urdï ol 

kelening saγrïsïnï qamčï birle /урды ол келенің сағрысыны қамчы бірле/( 140) 

– ол жылқынының арқасын қамшымен ұрды.  

Сөйлемде бастауыш қызметін атқаратын сөздер, негізінен, зат есімдер 

болғанмен, олардың бастауыш бола алу қабілеті бірдей емес. Бастауыш – іс 

істеуші қимыл иесі болып табылады. Зат есімдердің бастауыш болу қабілеті 

бірдей болмағанмен, бастауыштық тұлғасы бірдей. Ол − атау септігінде 

тұратын заттық ұғым болуы шарт. Бастауыш қызметіндегі зат есімдер 

баяндауыш арқылы айтылған істің арнаулы иесі болып табылады. Зат есімдер 

сөйлемде тұрып, көптік, тәуелдік ұғымдарды білдіріп, бастауыштың 

қызметін атқарады.  

а) өздерінің лексикалық мағынасында көптік ұғымы бар зат есімдер 

жекеше тұрғанда да бастауыштың қызметін атқарып, көптік мағынаны 

білдіреді. Мысалы, yešilγan sač /йешілған сач/ (98)−жайылған шаш, qan keldi 

burunïdïn /қан келді буруныдын/ (135)−мұрыннан қан ақты, töküldi yamγur 

/төкүлді йамғур/ (135) − жаңбыр төгілді, qar yaqdï kökdin bizge /қар йақды 

көкдін бізге/ (131)− бізге көктен қар жауды, qar salur yеr /қар салур 

йер/(131)−қар тастайтын жер, bulγančaq boldï su /булғанчақ болды су/ ( 

125)−су лайқа болды т.б.  

ә) тәуелдік жалғаулы зат есімдер бастауыштың қызметін атқарып, 

заттың кімге, неге тәуелді екенін білдіреді. Мысалы, menim bašïm janïm 

bolsun /менім башым жаным болсун/(100)− менің басым жаным үшін, 

yapaγu boldï sačï /йапағу болды сачы/ (139)− шашы түсті т.б. 

Жоғарыдағы мысалдарда зат есімнен болған бастауыштарға мысалдар 

берсек, ескерткіш тілінде зат есімдерден кейін ең жиі есімдіктерден жасалған 

бастауыштар жиі кездеседі. Бастауыш қызметінде жиі жұмсалатын, зат 

есімдердің орнын басатын жіктеу және сілтеу есімдіктері. Мысалы, urdungïz 

siz barča еrenler /урдунгыз сіз барча еренлер/ (140) − сіз барлық ерлерді 

ұрдыңыз, urdung sen er /урдуң сен ер/ (140)−сен еркекті ұрдың, sen 

xatunrïng qulï /сен хатунның қулы/ (132) − сен әйелдің құлысың, urdï ol 

xatunï /урды ол хатуны/ (125) − ол әйелді ұрды, urdï siz barča χatunlarnï 

/урды сіз барча хатунларны/ (125) − сіз барлық әйелдерді ұрдыңыз т.б. 

Баяндауыш − сөйлемде жіктеліп келіп бастауыштың қимылын, іс-

әрекетін, кім екенін білдіріп, онымен жақ жағынан, кейде жекеше, көпше (1-2 

жақта) түрде қиыса байланысын қолданылатын тұрлаулы мүше. Баяндауыш 

не істеді? қайтті? неғылды? деген сұрақтарға жауап береді. Кейде сөйлемде 

бастауыш тасаланып жасырын да тұрады, ал оның қай сөз екенін 

баяндауыштан анықтауға болады. Мысалы, čadur tikdi yerde/чадур тікді 
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йерде/(129) − жерге шатыр тікті, Waqt boldï sanqa filan išni qïlsang /вaқт 

болды санқа филан ішні қылсаң/ (130) − мұндай жұмысты жасайтын уақытың 

болды. Болды түбірі сөйлемді тиянақтап, баяндауыш қызметін атқарып тұр. 

Ескерткіш тілінде баяндауыштар бірнеше сөз табынан жасалады. Зат 

есімдер түрлі тұлғада тұрып та, түбір күйінде тұрып та, кейбір септік 

жалғаулары жалғанып та баяндауыш қызметінде жұмсала береді. Мысалы, 

sening basïng janïng üčün /сенің башың жаның үчүн/ (134)−сенің басың 

жаның үшін, qulaqqa yеter sač қулаққа йетер сач (134)−құлаққа жетер шаш, 

qulaq qïrïγï kesük qoị /қулақ қырығы кесүк қой/ (135) – құлақ ұшы кесік қой, 

yoqarïγï erini aq at /йоқарығы еріні ақ ат/ (141)−жоғары ерні ақ ат т.б. 

Бұл келтірілген мысалдардан баяндауыш қызметіндегі зат есімдерді 

байқауға болады. Сөйлемнің соңында келіп, ойды тиянақтап, баяндауыш 

болып тұр. 

Ескерткіш тілінде бар және жоқ сөздері де ойды тиянақтап 

баяндауыштың қызметін атқарады. Мысалы, kitab ičinde filan neme bar 

/кітаб ічінде філан неме бар/ (139) − кітаптың ішінде бір зат бар т.б. 

Баяндауыш болатын негізгі сөз табы – етістік. Жақ –жағымен 

бастауышпен қиысып, баяндауыштың қызметін атқарады. Мысалы, 

tengeštirdi ol nemeni ol nemege /теңештірді ол немені ол немеге/ (140)−ол 

затты оған теңеді, urdï bizlerni /урды бізлерні/ (125)−бізді урды, urdï alar 

barča χatunlarnï /урды алар барча хатунларны/ (125)− олар барлық әйелдерді 

урды т.б. 

 Сөйлемде тұрлаулы мүшелерден басқа тұрлаусыз мүшелер де бар. 

Бастауыш пен баяндауыш сөйлемнің негізі болып, тиянақты етсе, тұрлаусыз 

мүшелерде ондай қасиет болмайды. Тұрлаусыз мүшелер бас мүшелердің 

маңына жиналып, істі, әрекетті анықтап, пысықтап, толықтырып тұрады.  

 Сонымен, атау мен ілік септігінен басқа септіктердің бірінде 

тұрып, ойды заттық мағына жағынан толықтырып тұратын сөйлем мүшесін 

толықтауыш деп атаймыз. Толықтауыш болатын сөздер мынадай сұрақтарға 

жауап береді: кімді? нені? кімге? неге? кімде? неде? кімнен? неден? кіммен? 

немен? кім (не) туралы жөнінде? кім (не) жайында? т.б. Мысалы, Tamam 

berdi anqa haqni /тамам берді анқа һақні/ (127)− оған толық ақысын берді. 

Yaptï õzige tonlarnï/ йапты өзіге тонларны/ (128) − өзіне тонын жапты. 

Вürünček keịdürdi anqa /бүрүнчек кейдүрді анқа/ (128) − оған кимешек 

кидірді. čaptï anï qïlïč birle/чапты аны қылыч бірле/( 129)−Оны қылыш үшін 

шапты. Жоғарыдағы мысалдарда толықтауыш қызметін атқарып тұрған 

сөздер: ақысын, өзіне, оған, оны. Барыс және табыс септіктерінде  тұрып, 

толықтауыш қызметін атқарып тұр[157,65 б.].  

Толықтауыш жайлы М.Балақаев: «Жай сөйлемдерді жайылмаға 

айналдырып, іргесін ары қарай кеңіте беруге діңгек болатын тұрлаусыз 

мүше, алдымен, толықтауыш,»− деп аталады[145,35 б.] Сөйтіп, толықтауыш 

– қимыл әрекеттің обьектісі болатын мүше. Ғалым М.Балақаев 
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толықтауышты екі түрге бөліп қарастырады:тура толықтауыш және жанама 

толықтауыш. 

 Табыс септігінде жұмсалатын толықтауышты тура толықтауыш деп 

атаймыз. Ескерткіш тілінде тура толықтауыштар жиі кездеседі. Мысалы, 

ʹimar qildï asbabnï |имар қылды асбабны/( 93) – мал-мүлікті жабдықтады, 

aṷladï aṷčï qušlar aṷnï /аулады аңчы қуслар ауны /( 93) − аңшы құстарды 

аңды аулады, aldï otnï daγï bilikni ögrendi /алды отны дағы білікні өгренді/ 

(94)− ол отты алды және ақылдылықты үйренді, yüklük qïldï χurma yïγaćïnï 

/йүклүк қылды хурма иығачыны/(95) − құрма ағашын отырғызды т.б. Бұл 

мысалдарда табыс септігінде тұрған сөздер тура толықтауыш болады.  

 Табыс септігінен басқа септіктерде тұрған толықтауыштарды жанама 

толықтауыштар деп аталады.[ 145,156] Жанама толықтауыш көбіне етістікке 

не етістікті сөз тіркесіне қатысты айтылады. Мысалы, aldï andïn neme /алды 

андын неме/ (94) − одан бірдеңе алды, aučladï sunï öz elik birle /аучлады 

суны өз елік бірле/ (94) – суды өз қолымен алды, aldï sözni anïng aγzïdïn 

/алды сөзні аның ағзыдын/ ( 94) −  оның аузынан уәдесін алды, keltürdi anqa 

nemenı /келтүрді анқа немені/ ( 94) − оған бір нәрсе әкелді.  

Анықтауыш – сөйлемде заттық мағынада қолданылатын сөздерді 

сындық, сапалық, мөлшерлік, меншіктік жағынан анықтап тұратын сөйлем 

мүшесі. Анықтауыш болатын сөздер мына сұрақтарға жауап береді: қандай? 

қай? кімнің? ненің? қайдағы? қашанғы? қанша? неше? нешінші? қайткенде? 

не еткенде? Құрамына қарай дара (қара), күрделі (қара көк) болып екіге 

бөлінеді. Мысалы, ïnandï anïng sözige /ынанды аның сөзіге/ (128)−оның 

сөзіне иланды. Sačaγlandï misuak bašï/сачағланды місуак башы/ (129)− тіс 

тазалағыштың ұшы сынған, saraị ewning yanïnda durur /сарай евнің 

ианында дурур/ (110) − сарай үйінің жанында тұрды т.б.  Мысалдардағы 

сөздер ілік септігінде келіп, анықтауыштың қызметін атқарып тұр. 

Анықтауыштар сөйлем ішінде заттың әр түрлі белгісін беріп, 

бағыныңқы мүше ретінде жұмсалғанмен, өзі анықтайтын затына, жалпы 

сөйлемге көрік береді.  

Ескерткіш тілінде де қазіргі қазақ тіліндегідей анықтауыштар бірнеше 

сөз табынан жасалады. Атрибутивтік қатынастағы сөздердің негізгісі − сын 

есімдерден болған анықтауыштар. Сын есімдерден болған анықтауыштар 

сөйлемде заттың сапасын, көлемін, қасиетін анықтайды. Мысалы, čüčük 

boldï su чүчүк болды су (101) − су тәтті болды, mezesiz boldï anga tiriklik 

/мезесиз болды анга тириклик/ (101)−өмір оған қызықсыз болды, taʹziye tonn 

keịdi χatun /тазіие тонны кейді хатун/ (116)−әйел қаралы киімді киді, arïq 

qïldï tonnï /арық қылды тонны/ (105) − тонды таза қылды, arïq qïldï tengri 

üćün арық қылды тенгри үчүн ( 105) – Тәңірі үшін  таза қылды  т.б. 

Заттың сандық, өлшеулік қасиетін білдіретін сан есімдер сөйлемде 

анықтауыш болады. Мысалы, tеpindiler eкі erkek /тепінділер екі еркек/ 

(142)− екі ер адам жүгірді, ewning bir yanï boldï /евнің бир йаны болды/ 

(110)−үйдің бір жағы болды т.б. 
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Тілімізде есімшелер анықтауыштың қызметін атқарып, заттың 

қимылдық сапасын білдіреді. Мысалы, aγïz ačtï ruze tutqan /ағзы ачти рузе 

тутқан/ (99)−ораза тұтқан ауыз ашты, arïtqan altun kümüš boldï /арытқан 

алтун кумуш болды/(105) − тазартылған алтын мен күміс болды т.б. 

Есімшелердің барлық түрі анықтауыш болу қызметі бірдей емес. Өткен 

шақтық есімшелер ғана анықтауыш болу қабілеті жоғары.  

Зат есімдер ілік септігінде тұрып анықтауыш бола алады немесе екі зат 

есім қатар айтылып, алдыңғысы соңғысына анықтауыш болады. Мысалы, 

arslan yulduz boldï / арслан йулдуз болды/ (106) − арыстан жұлдыз болды, 

saraị ewning yanïnda durur /сарай евнің ианында дурур/ (110) − сарай 

жанында тұрды, tamning ketükini bütkerdi /тамниң кетүкіні бүткерді/ (110) – 

тамның кетігін жөндеді т.б. 

Сөйлемнің тұрлаусыз мүшелерінің бірі − пысықтауыш. Ол да басқа 

тұрлаусыз мүшелер сияқты сөздің белгілі бір сапасын, ерекше белгілерін 

білдіру үшін жұмсалатын бағыныңқы бөлігі. Пысықтауыш қимылдың заттың 

қимылдық сапасының белгісін білдіреді. Сонымен, пысықтауыш –  

қимылдың күйін, амалын, мөлшерін, мезгілі мен мекенін білдіретін 

тұрлаусыз мүшенің бір түрі. Қашан? қайтіп? қалай? қайда? қайдан? неліктен? 

не себепті? кім үшін? не үшін? не істеуге? не мақсатпен? не арқылы? кім 

арқылы? неше рет? сұрақтарына жауап береді. 

 Пысықтауыш болатын сөз табы – үстеу. Сонымен бірге барыс, жатыс, 

шығыс, көмектес септіктеріндегі зат есімдер, кейде сын есім мен сан есім, 

етістіктің көсемше түрі барыс, шығыс, көмектес септіктеріндегі сөз бен 

қарай, таман, шейін, дейін, бола, соң, кейін, ары, бері, бұрын бірге, қабат, 

қатар және септік тұлғасыз сөз бен арқылы, арқасында, үшін, сайын 

септеулік шылаулардың тіркесінен құралған тізбектер де пысықтауыш 

қызметін атқарады. а) Қимыл-сын пысықтауыш қалай? қалайша? қайтіп? 

неше рет? не арқылы? ahiste oqudï quranï /ахісте оқуды құраны/ ( 98) − 

құранды баяу оқыды, amraq boldï nemege /амрақ болды немеге/ (101) − 

бірдеңеге жақсы болды  т.б. ә) Мекен пысықтауыш қайда? Қай жерде? saraị 

ewning yanïnda durur /сарай евнің ианында дурур/ ( 110) − сарай үйінің 

жанында тұрды, tamdaγï quš ewi тамдағы қуш еві( 110)−үй жанындағы құс 

ұясы 

 б) Себеп пысықтауыш неліктен? не себепті? не үшін? Мысалы, čек 

bitidi anqa filan neme üčün /чек бітіді анқа филан неме үчүн/ (132)− ол оған 

осы нәрсеге үшін шарт жазды. Не үшін? Сұрағына жауап беріп себеп 

пысықтауыш қызметін атқарып тұр т.б. Ескерткіш тілінде осы аталған 

пысықтауыштың түрлерін кездестіре алдық. 

Сөйлем – қарым-қатынас жасаудың негізгі құралы. Сөйлем арқылы 

ауқымды ақпарат алып, өткеніміз бен бүгінмізді тани аламыз. Ескерткіш 

тілінде кездесетін сөйлемдер осының дәлелі. Кез келген сөйлем арқылы 

белгілі бір жағдайды, құбылысты анықтаймыз. Қолжазба тіліндегі сөйлемдер 

қазіргі қазақ тіліне өте жақын. Аяқталған белгілі бір ойды білдіреді.  
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Ал тілдік талдау жүргізгенімізде қазіргі тіліміздің құрылысына өте 

ұқсас екенін анықтадық. Байқағанымыз, ескерткіш тілінде толығымен дерлік 

жай сөйлемдер кездеседі. Құрмалас сөйлемнің түрлерін мүлде 

жолықтырмадық. Зерттеу барысында, жай сөйлемдерді айтылу сазына, 

мағынасына және түріне қарай топтастырдық.  
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III СӨЗДІК ТІЛІНДЕГІ ТҮРКІ СӨЗДЕРІНІҢ ТАРИХИ-

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТҮСІНІКТЕМЕСІ 

3.1   Жазба ескерткіш тіліндегі  заттық атаулар 

 

 Кириллица Н.Н.Поппе 

нүсқасы 

Йозгат және 

Париж 

нұсқалары 

Шүштер 

нұсқасы 

 а а а a 

 б b b b 

 в w w v 

 г g g g 

 ғ γ γ  

 д d d d 

 е e e e 

 ж j j  

 з z z z 

 и i i  

 к k k k 

 қ q q ķ 

 л l l l 

 м m m m 

 н n n n 

 ң   ng 

 о o o o 

 ө ö ö ö 

 п p p p 

 р r r r 

 с s s s 

 т t t t 

 у u u u 

  ү ü ü ü 

 ф f f f 

 х χ χ  

 һ h h h 

 ч č č č 

 ш ş ş š 

 ы ï ï ï 

 і i i i 

 я y y y 

 

 1-кесте. «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткіші нұсқаларының 

фонологиялық ерекшеліктері 
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е – е; һ – һ; l – л; о – о; s – с; ü – ү; q−қ; 

f – ф; і - і,и; m – м; о – ө; š – ш; z – з; 

č- ч; g– г; j – дж; n – н; р – п; t – т; у – й; 

d – д;  γ− ғ;  k – к; ng – ң; r – р; u– у; ï –ы. 

 

Діни сөздер.  

Тengri /Теңрі/(96) – Тәңірі. Ескерткіште Теңрі деп беріледі. Qorqtï 

Тengridin /қорқты Тенгрідін/(96) − Тәңірден қорықты. Тirgüzdi tengri ölükni/ 

тіргүзді тенгри өлүкні/ (100)−Тәңірі өлікті тірілтті. Т. anï tengri /тиргузді аны 

тенгри/( 100)−оны Тәңірі тірілтті; tiriklik berdi sanqa tengri /тіріклік берді 

санқа тенгри/(100)−Тәңірі саған өмір берді; tïndurqaị tengri /тындурқай 

тенгри/( 102)−Тәңірі оған тыныштық берді; a. berdi anqa tengri birle dausï 

üčün/ ант берді анқа тенгри бірле даусы үчүн/ (102) − ол өзінің сот ісіне 

байланысты оған Тәңірі атымен ант берді; а.tengrige /ант тенгриге/( 

102)−Тәңіріне ант; ant ičdi /ант ічді/ ( 102)−ант ішті; a. ičti tengri birle /ант 

ічті тенгри бірле/ (102)−Тәңірі атымен ант берді; a. ičištiler tengri atï birle 

|ант ічістілер тенгри аты бірле|(102)− олар Тәңірдің атымен өзара ант 

ішушілер.  ДТС: Таңрі (бог, божество 544). Şüş: Таңрі (Тәңірі, 19-7, 20-8, 21-

5., 21-8, 22-6); Tangrı –Тәңірі, Аллаһ. t. P2b1; P60b6; P63a3, 5; P63b1; P64b4, 

5; P68b1; P69a3; P70a6, 8; P71a8; P72a3; P72b4; P76a8; P82b1; P87a4; P91b9; 

P97b9; P99b1, 5; P101a3; P102b2, 4, 8; P112a3; P117a8; P117b5; P124b1, 3; 

P153a3; P153b9; P154a1; P154b3; P155b2, 9; P156b5; P158a2; P159a2, 7; 

P159b2, 7; P160a9; P160b4; P162a2; P166a6; P171b1, 2; P172a8; P173a2, 5; 

P175a1, 2; P175b2, 4, 8; P176a5; P176b7; P177a1, 2; P179b2; P181a1; P182a6; 

P183b2; P184a4; P185a2, 3; P185b2, 3; P186a9; P187a1, 2; P187b2, 6; P188a2, 3, 

7; P188b8, 9; P190a6; P190b3; P191a7; P191b5; P192a1; P192b1, 2, 6; P193b3, 7; 

P194b2; P195a2, 4, 9; P195b1; P196b7; P197b1, 5; P199a2, 3; P200a6; P201a2, 

13; P202a8; P203a7; P203b4; P204b10; P209b7, 8; P213a1; P213b9; P214a14; 

P217b1; ; Y64a2; Y67a1, 3; Y67b1; Y69a4, 5; Y75b4; Y77b3, 4; Y79b2, 3; 

Y80b6; Y81b5; Y82b5; Y87b2; Y91b2; Y96b1; Y103a3; Y104a7; Y109b3; 

Y117a6; Y119b4; Y143a4; Y153a1, 3; Y182b1; Y183b4; Y184b4; Y186a6; 

Y187a1; Y188a3; Y191b3; Y192a3; Y192b1, 7; Y193b5; Y194a3; Y196a7; 

Y202a7; Y209b3; Y212b1; Y216b3; Y226b7; Y228a2; Y234b7; Y235a7; Y235b1, 

2; Y236b4; Y239a3; Y240b7; Y242a2; Y245a3; Y249b7; Y251a5; Y255b1; 

Y256b3; Y260b1; Y263a6; Y264b2; Y285a1, 3; Y297b1; Y303b2; Y307b4; 

Y316b5. 

Түркі тілдеріне, соның ішінде, өлі және қазіргі түркі тілдеріне кең 

қолданылатын сөз. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: тәңір; башқ., тат., ұйғ.: 

тәңри; қырғыз: теңир; түрік, түркм.: танры; азерб.: таңры; өзб.: тәнгири;  

Din /дін /(119) – дін. ДТС: дін ( религия 160). Şüş: дін (дін, 181-6. 190-

4) b. boldï din ičinde /біліклік болды дін ічінде/(119)−дін жолында білікті 

болды.  
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Қазіргі түркі тілдеріне таныс лексема: қаз.− дін; башқ.− дине, тат.− дин, 

қырғыз − дин; азерб. − дин; өзб.−дин.  

Yazuq/ йазуқ/−жазық, күнә; egildi yazuqqa/ егілді йазуққа/(123)−күнаға 

иілді; anï tengri yazuqï birle /аны тенгри йазуқи бірле/(112) −Тәңірі оны 

күнәлармен. ДТС: йаз (ошибаться, допускаться, 250). ал – ық (-ығ, -қ;) есім 

сөзден зат есім тудырушы жұрнақ. Тілімізде бұл сөздің түбірі жаз, яғни, 

жаздым, жаңылдым сөздерінің түбірі. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− жазық; 

башқ. және тат.− йазық (күнә); түрік − йазык; азерб. − йазыг. 

Ziyaret /Зиярат/ – зиярат. Ziyaret qïlmaq tiledi dostïn /зиарет қылмақ 

тіледі достын /(106) − досынан отыра тұруын сұрады. Тілімізде зиярат сөзі 

табыну, сиыну мағынасында қолданылады. Біздің зерттеу нысанымызға 

алынған ескерткіш тілінде сұрау мағынасында жұмсалған. 

Қазіргі түркі тілдерінде зиярат сөзі: қаз. – зиярат, өзб.−зиорат, қырғ.− 

ажылык, башк.− хаж ҡылыу. 

Аdina küni /адіна күні/ (95) − жұма күні. ДТС: адина (пятница, 11). 

Şüş: адіне (жұма, 80- 3); Àdìne − жұма күні. Àdìne ķıl- жұма намазын оқы. 

P193a1 P7a6. Жұма – аптаның бесінші, қасиетті күні. Жұма – аптаның 

сұлтаны, күндердің төресі, қасиетті күн.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – жұма, өзб.− йума, қырғ.−жума, башк.− 

йома. 

Mesjid /месжід/ (96) − мешіт. Аdina mesjidi /адіна месжіді/ (96) − жұма 

мешіті. ДТС: Мәсзід (мечеть, 339). Şüş: мезгит (мешіт, 65-6). Мешіт – 

мұсылмандар құлшылық ететін ғимарат. «Масжид» сөзі «сәждеге бас қоятын 

жер». Àdìne mescidi − Мұсылмандардың ғибадат ететін жері P7a6. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – мешіт, өзб.− масжид, қырғ.− мечит, 

башк.− мәсет. 

Quran /құран/ (98) − құран. Аhiste oqudï quranï /ахісте оқуды құраны/ ( 

98) − құранды баяу оқыды; Құран – мұсылмандардың қасиетті кітабы. Kur’ān 

(Ar.) Y80a5 P71b6; P76a1; P127b8; P1701a7; P194b3; P205b6; P215a13; 

Y157b3; Y209a7; Y304b3; Y305b4 P191b6; P198b6. Құран – мұсылмандардың 

қасиетті кітабы. Қазіргі түркі тілдерінде құран сөзі: қаз. – Құран, өзб.− 

Қурон, қырғ.− Куран, башк.− Ҡөрьән. 

Parsa /хатун/ (105) – тақуа. Parsa xatun /парса хатун/ (105) − тақуа әйел 

Şüş: парса (тақуа, 181-3). pārsā − тақуа P127b2. Тақуа – діннің адамзатқа 

міндеттеген абзал амалдарын, яғни, ислам дінінің парызын, қағидасын 

қалтқысыз орындаушы адам. 

Қазіргі түркі тілдерінде тақуа сөзі: қаз. – тақуа, өзб. − тақводор, қырғ.− 

ыймандуу, башк.− диндар, түрік тілінде − таква. 

Tanuq /тануқ/ (127) – куәлік. Berk tanuqlar /берк тануқлар/(127) − 

мықты куәгерлер. ДТС: тануқ (свидетельство, 532); Şüş: тануқ (10-2, 86-6.86-

6). Tanuķ – куәгер. P155a1; Y185a7; (tanuķlar) P194b6. (tanuķlar) Y246b3 Тануқ 

түбір сөз емес. Түбірі таны, тану, ал -уқ қимылдың нәтижесін білдіретін есім 
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сөз тудырушы (қимыл есім) жұрнақ. Қазіргі түркі тілдерінде бұл сөздің 

орнын араб тілінен енген шаһид және гүвә (куә) сөздері алмастырған. 

Қазіргі түркі тілдерінде куәлік сөзі: қаз. – куәлік, өзб.− гувоһ, қырғ.− 

күбө, башк.−шаһит, түрік −танык. 

Ruze /рузе /(99) – ораза тұтқан. Ескерткіш тілінде aγïz ačtï ruze tutqan 

/ағзы ачти рузе тутқан/ (99) − ораза тұтқан ауыз ашты. ДТС: руза 

(воздержание, 478). Ораза – нәпсіні тыйып, жаман әдеттен алыстау, тәуліктің 

күндізгі уақытында ауыз бекіту. Ислам дінінің бес парызының бірі.  

Қазіргі түркі тілдерінде ораза: қаз. – ораза, өзб.− роза, қырғ.− орозо, 

башк.− ураза, шор –ораза.  

Ferište /фериште/ (100) − періште. ДТС: фәріштә (ангел, 193). 

Ескерткіш тілінде Jan alqučï ferište /жан алқучи фериште/ (100) − жан алушы 

періште. Аlġuçı – алушы, cān alķuçı – жан алушы Y9a2; cān a. ferişte – періште 

P13b6 деп берілген. Аллаһ Тағаланың нұрдан жасаған құлдары. Діни түсінік 

тұрғысынан алғанда, түрлі бейнеге кіре алатын, жынысқа бөлінбейтін және 

бір ғана Аллаға құлшылық ететін нұрлы жаратылыс иесі. Тілімізде періште 

сөзі пәк, таза ұғымын білдіреді.  

Қазіргі түркі тілдерінде періште сөзі былай кездеседі: қаз. – періште, 

өзб.− фаришта, қырғ.− периште, башк.− фәрештә . 

Namaz /намаз/ (122) − намаз. Qoptï namazγa /қопты намазға/ 

(122)−намазға тұрды; waqt qoịdï tengri namazqa /вaқт қойды тенгри намазқа/ 

(130)−Тәңірі намазға уақыт берді; ДТС: намаз (намаз, каждая на пяти 

дневных молитв у мусульман, 354 ). Şüş: намаз(намаз, 187-8 ). 

Қазіргі түркі тілдерінде намаз сөзі: қаз. – намаз, өзб.− ибодат, қырғ.− 

тиленүү, башк.− доға, түрік. − дуа 

Iman /иман/ (102) – иман. Dost qïldï ani iman /дост қылды аны иман/ ( 

102)−иман оны дос тұтты; ДТС: иман (вера, религия 209). Şüş: иман 

(иман,91-2).Иман –Алла Тағалаға бой ұсынып, Мұхаммед 

пайғамбарымыздың (с.ғ.с) өсиеттерін жүрегімен толық қабылдап, ниет етіп 

бағыну. 

Қазіргі түркі тілдерінде иман сөзі: қаз. – иман, өзб.− иман, қырғ.− иман, 

башк.− иман, түрік. – иман. 

Туыстық атаулар. Oγlan/оғлан/ (118) – жасөспірім; yetilmeke oγlan 

/йетілмеке оғлан/ (118) – жасөспірім жетілді; biliklik boldï oγlan /біліклік 

болды оғлан /(119) − бала ақылды болды; ДТС: оглан (ребенок, мальчик, 

364); Şüş: оғлан (ұлан, жасөспірім, 6-6, 7-2, 18-7, 26-6, 30-6,41-3, 4- 1, 44-2, 

44-4, 54- 1, 54-2,116-7, 144·7, 217-4, 218-3 ); oγlan – бала, жасөспірім. P21a1; 

P76a6; P160b1; P181b8; P218a7; Y20a3; Y87b1; Y193b6; Y309b3; Y317a6 [P 

oγlanlar] P217b6 113a5; Y137a7 P64a9 P69a9; P76a9; P77a7; Y68b6; Y76a5; 

Y87b4; Y191b3.  

Түркі тілдерінде жиі кездесетін, ертеден келе жатқан сөз. Түбірі – оғул, 

түркі тілдерінде -ан, -ен қосымшасы көптік жалғауының бір формасы деп, 

ерен (ерлер) сөзін мысал ретінде келтіреді. Кононов та осы пікірді қолдап, –
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ан, -ен қосымшасы жиынтық ұғымды білдіретінін айтады [30, 138]. Сондай-

ақ түрік ғалымы М. Ергин жалғанған сөзге топтау, жалпылау мағынасы 

үстейтін зат есім тудырушы өлі жұрнақ деп қарайды [35, 174]. 

Қазіргі түркі тілдерінде оғлан сөзі: қаз. – ұлан, өзб.− иман, қырғ.− иман, 

башк.− иман, түрік. – оглан, шор− оғлан. 

Kelin /келін/ (118) – келін. Kelin we yenge /келін вe йенге/ (118) − келін 

мен ене. ДТС: келін (невеста 296). Şüş: келін (келін, 27-3. 43-4. 27-3. 144-7.15 

2-4). Kelin – келін. k. P21b7; P207a9; Y21b2; Y272b5 k. Y107b6 k.+ni P90b4; 

P127b9; P206a4; Y107b6; Y157b4; Y276b2. Kelin − ұлының әйелі, отбасына 

шаңырақ көтеруге келген әйел. Сөзге негіз болған кел (приходить ДТС, 295) 

сөзі. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз − келін, қырғ. − келин, башк. − килен, 

өзб.− келин, ноғай. − келин. 

Yenge /йенге/ (118) – ене. Kelin we yenge /келін вe йенге/ (118) − келін 

мен ене. Ене − қыздың барған жеріндегі күйеуінің анасы. P21b7; P207a9; 

Y21b2; Y272b5. ķayın anası – енесі P22a9; P189a3, Y240b3, Y237a3. ДТС: 

ебчи – жена, женщина (162). Қаз - ене, қырғ. - ене, башқ.- кәйнәһе, өзб. - 

қайнона, ноғай - еньге. 

Χatun /хатун/ (120) − әйел. Urdï sen xatunnï /урды сен хатунны/ 

(125)−сен қатынды ұрды; u. siz barča χatunlarnï /урды сіз барча 

хатунларны/(125)−сізді барлық әйел ұрды; urdï alar barča χatunlarnï /урды 

алар барча хатунларны/(125)− барлық әйелдерді ұрды; u. ol xatunï /урды ол 

хатуны/(125)−ол әйелді ұрды. Kadın. P74a9. Орта ғасырдың жәдігерліктерінде 

әйел адамды ебчи //ерчи//ебши түрінде кездестіреміз. Ал, біз қарастырып 

отырған ескерткіш тілінде χatun сөзі қолданылған. Қатын сөзі Түрік 

қағанатында, Моңғол және Осман империясында кеңінен қолданылған «хан» 

титулына ұқсас әйел атағы. Батыс елдерінің «императрица», «королева» 

титулдарына сияқты дәреже атауы. Орта ғасырларда қатын сөзі кең 

қолданылып, лауазымды атау болса, уақыт өте келе мағынасы тарылып, әйел, 

қыз, ана сөздеріне жіктелді.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− қатын, башк,− кат, тат.− хатын, қырғ.− 

катын, шор – қаат. 

Eren /ерен/ (125) – ер адам. Вarča erenler /барча еренлер/ (127) − 

барлық ерлер; urdungïz siz barča er erenler /урдунгыз сіз барча еренлер/(140) 

− барлық ерлер ұрды. ДТС: ер (муж, мужчина 175). Şüş: ерен (адам,ер, 19-1, 

82-6 , 8 -6, 125-2). Erenler – ер адам P14a2; Y9a7. Отбасындағы ер адам. 

Демек, - ен қосымшасы жалғанып, түбірмен жымдасып кеткен. Қаз – ер, 

еркек, қырғ. - эркек, башқ.- ират, өзб. – одам.  

Соматикалық атаулар. Yüreki /йүрекі/ (140) – жүрегі. ДТС: жүрәк ( 

сердце, 286). Жүрек – сүтқоректілердің ішкі қуысындағы бұлшықетті мүшесі. 

Қан айналым жүйесін реттейді.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− жүрек; башқ., тат.− йөрәк, қырғыз− 

джүрөк; түрік., түркмен.− йүрек; өзб.− йүрәк; азерб.− үрәк, шор – чүрек.  

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D1%96%D0%BA_%D2%9B%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%82%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D1%96%D0%BA_%D2%9B%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%82%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D2%A3%D2%93%D0%BE%D0%BB_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D1%80%D2%93%D1%8B%D0%B7_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
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köz /көз/ (97) − көз. ala köz /ала көз/ (97) − ала көз; ala köz boldï /ала 

көз болды /(97) − ала көз болды; čïlbuq bodï közi /чылбуқ болды көзі /(133) − 

оның көзі іріңдеді; čoqur közlük /чоқур көзлүк/ (136) − соқыр көз; ДТС: көз 

(глаза, 320). köz − көз. P16b8. Şüş: көз (көз, 17-8, 79-2). Көз – сыртқы ортаны 

көруге арналған бас бөлікте орналасқан маңызды орган.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – көз, өзб.−коз, қырғ.−көз, башк.− күззәре. 

Sać/сач/ (98) − шаш. Yešildi saćï /йешілді сачы/(98) − шашы шешілді; 

qulaqqa yеter sač /қулаққа йетер сач/ (134)−құлаққа жетер шаш; yapaγu boldï 

sačï /йапағу болды сачы/ (139) − оның шашы түсті; yapuγu sačlik /йапуғу 

сачлик/ (139) − түскен шаш. Süş: сач (шаш, 156-1, 158-6 ). P16a3; P78a5; 

P132a1; P137b7; P207b8; P208a10; Y12a4; Y161b1 s.+nı P59b2; P64a7; P71a7; 

P105a2; P190a6; P190b3; Y62a7; Y68b3; Y239a2 s.+ı Y90a3; P138a2; P146b5; 

P164a6; P208b1; Y161b5 s.+ın Y79b5 s.+ındın P191b9; Y241b7.  

Қазақ тілінде көнеден келе жатқан с дыбысы сөздің барлық 

позициясында қолданыла береді. Кейбір сөздерде дыбыс үндестігінің 

әсерінен ш дыбысына айналса (мысалы, шаш, шеш т.б.), ескерткіш тіліндегі 

сөз соңындағы ч аффрикаты ш-ға дейін ыдыраған. Бұл ортағасырларлық 

Қыпшақ дәуіріне тән құбылыс. Қазіргі қолданыстағы шаш сөзі де осындай 

құбылыстардың нәтижесінде қалыптасқан. 

 Ал қазіргі түркі тілдерінің кейбірінде шаш сөзінің көне формасы 

сақталған: қаз.− шаш; башқ.− сәс; тат. − чәч; қырғыз. − чач; түрік, азерб., 

түркм.− сач; өзб.− сач; ұйғ.− сач; чач. 

Aγïz /ағыз/ (99)−ауыз. aγïz idi /ағыз іді/( 99)−ауыз иісі; a. suγï /ағыз 

суғы/(100)−ауыз суы; a. ucï /ағыз учы/(100)−ауыз іші; tatlïq keldi aγïzγa 

/татлық келді ағызға/(101)−ауызға тәттісі келді; Şüş: ағиз (ауыз, 1-4, 15-1); 

Аġız – ауыз. a. P17a5; Y13b5 a.+ı P105b7; P209a8; Y127b5; P143a1; Y168b2 

P128a2; P174b7; Y214b4 P216b1; P217a5; P217a7; Y213b3; Y315b7 P69b5; 

P102b1; P210b7; P212b11; Y76b3; Y123a7. Ауыз – ас қорыту бас бөлімінің 

алдыңғы бөлігі.  

Қазіргі түркі тілдерінде ауыз сөзі: қаз. – ауыз, өзб.− огіз, қырғ.− ооз, 

башк.− ауыз, шор – ақсы.  

 Baš /баш /(100) – бас. Bašïm janïm bolsun /менім башым жаным 

болсун/(100) − менің басым жаным үшін; destar baγladï anïng bašïγa /дестар 

бағлады аның басыға/ (139) − оның басына тюрбан байлады. Şüş: баш 

(бас,74- 1, 74-2, 100-3, 166-6,235-5). Baş − бас. P15b7 b.+nı Y80b2 b.+úa 

Y134a1; Y144a4. Бас − адам не жануарлар денесінің кеудеден жоғары 

орналасқан басты мүшесі.  

Қазіргі түркі тілдерінде бас сөзі былай кездеседі: қаз. – бас, өзб.− бош, 

қырғ.− башы, башк.− баш. 

Qulaq /қулақ/(134) − құлақ. . tuttï anqa қулақ тутты анқа( 134)−оған 

құлақ асты; qulaqï inegen qoị /қулақы інеген қой/ ( 134)−құлағы таңбаланған 

қой; qulaqqa yеter sač қулаққа йетер сач ( 134)−құлаққа жетер шаш; qulaq 

tozï/ қулақ тозы / (135) – құлақ орны; qulaqnïng yïmšaq eti /қулақның 



109 

 

йымшақ еті/ (135)−қулақтың жумсақ еті; qulaq kiri /қулақ кірі/( 

135)−құлақтың кірі; q. tešügi қулақ тешүгі( 135)−қулақтың тесігі; qulaq qïrïγï 

kesük qoị қулақ қырығы кесүк қой( 135)−қулағы кесілген қой. ДТС: құлақ 

(ухо, 465). Şüş: қулақ (құлақ, 46-6, 58-6, 35-8, 174-2). Есту мүшесі. ķulaķ− 

есту мүшесі, P16a7; Y12b1 P207b3; P212a11; Y11a5; qulaγï arasïnda urdï 

/келенің екі қулағы арасында урды/(96) − малдың екі құлағының ортасына 

ұрды. Құлақ – бас бөлікте орналасқан есту мұшесі. Құлақ сөзіне қатысты 

түрлі тіркестер қазіргі қазақ тілінде кездеседі: Құлақ салды, құлақ асты, 

құлаққа ілмеді т.б. тіркестер бар.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− құлақ; қырғ. − қулақ; баш., тат.− колак; 

түрік: − кулак; азер.− гулаг; түркм.−гулак; өзб., ұйғ.− кулак. 

Qan /қан/ (135) – қан. Tökti qanïnï /төкті қаныны/ (107) − қанын төкті; 

qan baha /қан баһа/ (135)−қанның құны; qanγa bulγašü қанға булғашты( 

135)− қанмен араласқан; qanqa bulγašqan neme /қанқа булғашқан неме/ 

(135)−қанмен аралас бірдеңе; qanïnï aldï andïn /қаныны алды андын/ (135)− 

оның қанын алды; qannïng daγï yašnïng sačraqanï /қанның дағы йашның 

сачрақаны/ (135) – қанның тамшысы мен жастың шашырағаны; qan baha 

berdi öldürgüči /қан баһа берді өлдүргүчі/ (135)−адам өлтіруші қанның 

құнын төледі; q. b. bermek /қан баһа  бермек/ (135) − қанның құнын төлемек; 

qan baha berdi ölgenge /қан баһа берді өлгенге/ (135) − өлгенге қанның 

құнын төледі; qanlïqnï öldürdi /қанлықны өлдүрді/ (135)−қансырағанды 

өлтірді. ДТС: қан (кровь, 415). Şüş: қан (қан, 141 -2, 154-7,221-2 ). Ķan − қан 

P15a9; P71b2; P78b1294; P153b4; P207b3; P212a11; Y11a5; Y79b7; Y90b2;  

Y79b7; Y183a4; Y277b1.  

Қан – ағзадағы ішкі сұйық ортаның бірі. Қантамырлар бойымен ағып, 

тасымалдау қызметін атқарады. Артериялар мен тамырларда айналатын 

қызыл түсті, өмірлік маңызды сұйықтық. 

Ерте заманнан бері келе жатқан, түркі тілдеріне өте кең тараған 

сөздердің бірі. қаз.− қан,башқ.−қан, тат.−қан, түрік−қан, қырғ.−қан, ұйғ.− 

қан; азерб.: ган; түркмен.: гāн; өзб.: кáн  . 

Аuč /aуч/ (97) − алақан. ayanïn /айанын/ ( 97) – алақандар; auč iči /ауч 

ичи/ (97)− алақанның іші. ДТС: айа (ладонь, 25). Şüş: айа (алақан, 53-8). 

Awuç P68b4; Y74b7 Алақан деп − білектің саусақты жалғайтын жалпақ 

бөлігін айтамыз. Тілімізде алақан сөзіне қатысты түрлі тіркестер бар. 

Мысалы, алақан жайды – сұрады. 

Орта ғасырлық қыпшақ жазбалары мен қазіргі түркі тілдерінде авуч, 

овуж формаларында кездеседі. Ал тілімізде уыс сипатында ұшырасады. 

Тілімізде сөз басында у дыбысының алдынан ұ және ү дыбыстары 

естілетіндіктен дифтонг дыбыс деп қарайды. Бірақ жазуда ұ//ү еріндіктері 

еленбейді.Екінші, үшнші буындарда ерін үндестігінің әлсіздігінен у дыбысы 

ы дыбысына айналған. Уқалау етістігімен салыстырғанда бұл негізгі түбір 

емемстігін аңғаруға болады. Оғмақ, оғала сөздерінің түбірі оғ деп алсақ, -қа, -
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ла қосымша екені даусыз [30, 122]. Сондай-ақ, уыс сөзінің де түбірі у (ұу), -

ыс ортақ етіс жұрнағы деп ажыратамыз.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− уыс; өзб.−һàвуч;баш.− ус төбө; тат.− ус 

төби; қырғыз − уч; түрік − авуч; азерб.− овуж; түркм.− овуч; ұйғ.− авуч, шор 

–айа.  

Til /тіл/ (96) − тіл. tutuldï anïng tili /тутулди аның тили/ (112)−оның тілі 

байланды; tilning tutulγanï/ тилниң тутулғаны/ (112)−тілінің байланғаны; 

yaladï tili birle/ йалады тілі бірле/ (142)−тілімен жалады. ДТС: тіл (язык, 559) 

Şüş: тіл (тіл, 33-6). t. P17b3; P72a8; Y14a5 t.+i P100b8; P170a2; P210a1; Y81a5; 

Y121a5; Y207b3; Y270b6; Y285b7 t.+in Y89a1; Y191a4; Y315b7 t.+ini P77a8; 

P158b5; P217a8 2. Ауызекі сөйлеу t. (tiller) P2b2 til − сөйлеу. t.-di Y151a1.Тіл – 

ауыз қуысында орналасқан сөйлеуге қатысатын ең басты мүше. 

Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінде тегіс 

кездеседі. Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде д~т сәйкестігі бар.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.− тіл; башқ., тат.,қырғ., ұйғ., өзб.− тил; 

түрік, азер., түркмен.− дил. 

Učašï /учашы / (96) – арқасы. Učašï yaγïr boldï /келенің учашы йағыр 

болды/ (96)− малдың арқасы жауыр болды. arķa – арқа. P18b5; Y16a2 a.+sı 

P73b7; Y83b2  a.+sını P175b7. Арқасы – сүтқоректілердің көкірек тұсының 

артқы жағын айтады.. Ескерткіш тілінде уча деп берілген. Қазіргі қазақ 

тілінде уча сөзі кездеспейді.  

Қазіргі түркі тілдерінде арқа сөзі былай кездеседі: қаз. – арқа, өзб.− 

орқа, қырғ.− артка, башк.−арҡаһы. 

Aṷqa /aңқa/(93) − арқа. aṷqa ögrengen /aңқa өгренген/ (93) −  арқасына 

өңгерген; arqa kötergen neme /арқа көтерген неме/ ( 106)−арқасына көтерген; 

ДТС: арқа (спина, 53). Бүкіл түркі тілдеріне белгілі сөз. Көне түркі тілінде – 

арқа (спина); Ескерткіш тілінде «артқы жақ, арқа» секілді бірнеше 

мағынада қолданылған. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, башқ., тат., 

түрік, түркм., өзб.: арқа/арка; азерб.: арха; 

Burun /бурун/ (103) – мұрын. q. keldi burunïdïn /қан келді буруныдын/ 

(135)−мұрыннан қан ақты; qïšqan burunluq /қышқан бурунлуқ/ (103) − қысқа 

мұрын. Şüş: бурун (мұрын, 135-3, 73-5). P17a2; Y13b2 b.+ı P106a2; P109b5; 

P156b4; Y95b5; Y128a1; Y132b6; Y188a1 b.+ın Y190b4 b.+ını P158a9. Мұрын 

– сүйек пен шеміршектен түзіліп, сырты терімен жабылып, ішкі беті 

кілегейлі қабықшамен астарланып жататын адамның мүшесі. Мұрын иіс сезу, 

демалу қызметін атқарады.  

Қазіргі қарлұқ және оғыз тілдер тобында осы формада сақталғанымен 

қыпшақ тілдері тобында сөз басында б дыбысынан м дыбысына ауысқан. 

қаз.− мұрын; башқ.− морон; тат.− борын; қырғыз− мурун; түрік, азерб., 

түркм., ұйғ., өзб.− мұрын. 

Teri /тері/ (104) – тері. teri soịγan /тері сойған/(104) − тері сойған;  terisi 

soịldï /терісі сойлды/ (104) − терісі сойылды; terini soịdï /теріні сойды/ 

(104)−теріні сойды; teri iči /тері ічі/ (104)−тері іші. t. taši /тері ташы/ 
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(104)−терінің сырты. ДТС: тері (кожа, 554). Şüş: тері (тері, 155-6, 157-1. 157-

7. 161-8). Teri – тері P208a6 t. Y11b5. Тері − адам денесінің сыртқы жабыны.  

Қазіргі түркі тілдерінде тері сөзі: қаз. – тері, өзб.− тери, қырғ.− тери, 

башк.− тиреһе, шор− пышқақ, шор – тере. 

Tiš /тиш/ (105) – тіс. Аrïttï tišlerini /аритти тишлерини/ (105) − тісін 

тазартты; azïq tiš /азық тіш/ ( 105) − азу тіс. ДТС: тіш (зуб, 563). Şüş: тіш (тіс, 

183-6.). Аzıġ dişi − азу тіс P17b1; P208b3; Y14a3. Тіс – адамның және 

омыртқалы жануарлардың ауыз қуысындағы сүйегі. Тіс – азықты ұстау, 

тістеп үзу, шайнап, ұсақтау қызметін атқарады. Тістің сауыты, мойыны, 

түбірі болады.  

Қазіргі түркі тілдерінде тіс сөзі: қаз. – тіс, өзб.− тиш, қырғ.− тиш, 

башк.− теш, шор – тиш. 

Yaš /йаш/ (107) – жас. Töküldi yaš /төкулді йаш/ (107) − жас төгілді; t. 

yaš /турды йаш/ (109)− жас тұрды; ДТС: жас (слез, 244). Şüş: йаш (жас, 159-

3. 160-8.). yaş − жас Y78a2.  

Қазіргі түркі тілдерінің барлығына ортақ лексема: қаз. – жас, өзб.− йош, 

қырғ.−жаш, башк.− йәш. 

Köküs /көкүс/ (132) − көкірек. k. baγï /көкүш бағы/ ( 132)−кеуде 

таңғыш; köküs čoqurï /көкүш чоқуры/ ( 132)−кеуде шұңқыры; к. ortasï 

/көкүш ортасы/ ( 132)−кеуде ортасы; k. süyük /көкүш суйуқ/ ( 132)−кеуде 

сүйегі. töş – төс, кеуде.P19a4; Y16b1976 (tiwe) töşi Y45a3. Кеуде – 

жануарларда алдыңғы немесе адамдарда жоғары дене бөлігі. Тілімізде кеуде 

не көкірек деп те айтыла береді. Лексикалық мағынаның тарылуына 

байнысты қазіргі тілімізде бұл сөз кездеспейді.  

Қазіргі түркі тілдерінде көкірек сөзі: қаз. – көкірек, өзб.− кокрак, 

башк.−күкрәге, түрік – гөгүс. 

Аyaq /айақ/ (108) − аяқ. Şüş: адак (аяқ, 87- 2, 122-5, 129- 1) Ayaķ − аяқ. 

Y18b1. Аяқ – адамның тірек қозғалысының негізгі жұп мүшесі. Қазіргі түркі 

тілдерінің көбінде айақ (аяқ) тұлғасында кездеседі. Көне түркі тілінде адақ 

деп кездессе, орта ғасыр мұраларында адақ, азақ, аяқ формасында 

қолданылады. Көне нұсқаларындағы д мен й сәйкестігі з дыбысымен де 

алмасып отрғанын байқаймыз. Бұл құбылыс шор тілдерінде сақталған− азақ. 

Ал якут тілінде −атақ. Қазіргі қазақ тіліндегі адақтау (ел аралау) етістігі де 

осы сөзбен түбірлес және ескі формасын сақтап қалған деуге негіз бар. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − аяқ, башқ., тат., қырғыз, түрік, түркм., 

өзб., ұйғ.− айақ (аяқ); азерб.− айағ, шор – азақ, 

Еrin /ерін/ (142) − ерін. Yaladï erini tili birle /йалады еріні тілі бірле/ ( 

142)−тілімен ернін жалады; yoqarïγï erini aq at /йоқарығы еріні ақ ат/ 

(141)−жоғары ерні ақ ат; yaladï erini /йалады еріні /(142)− ернін жалады; 

töbеn erini /төбен еріні/ (143)−төменгі ерні; alïn erini aq at алын еріні ақ ат( 

143)−төменгі ерні ақ ат; ДТС: ерін (губы, 178). 

Ерін сөзі түркі тілдерінде: қаз. − ерін, башқ. ирендәре, тат.ирен, қырғыз 

ооз, түрік, түркм.дудак, өзб.лаб, ұйғ.− айақ (аяқ); азерб.− додақ, шор – эрин. 
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 Iring/ ірің/ (132) – ірің. ДТС: ірің (гной, 212). İring− ірің. P15b3; 

Y11b2. 

Жазба ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінде сөз соңында н//ң 

сәйкестіктері қалыптасқан. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ірің; башқ., тат.: 

ирин; қырғыз: ирин; ұйғ.: жирин; өзб.: йирин; түрік, азер.: ирин; түркмен.: 

ириң, шор – ириң. 

Öpke/ өпке/ (108)−өкпе. öwke – өкпе; ö.+ni P210a12 Y88a1 P76b4. Şüş: 

өвке (окпе, 19-5, 141-5). Өкпе− омыртқалы тірі организмдердің тыныс алу 

мүшесі. 

Қыпшақ тобы тілдерінде: қаз. − өкпе, башқ., тат.үпкә, қырғыз өпкө, 

өзб.опка, ұйғ.− айақ (аяқ),  шор – өкпе. 

Yaγrïn /йағрын/ (138)−жауырын. Жауырын – иықтың арқа жақтағы 

бөлігі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − жауырын, башқ.кауыпһын, тат.көрәк, 

қырғыз ийин бычак, түркм., өзб. йелке пычогі, азерб.− чыйын бычагы, шор – 

чағрын. 

Qol /қол / (112) – қол. On qol sarï bardïlar /он қол сары бардылар/ (112) 

− олар оңға қарай жүрді. Şüş: қол (қол, 4-8, 24- I , 38-6, 46-7, 134-2). 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − қол, башқ.− кулы, тат.−кул, түркм., 

өзб.−қол, азерб.− әл, шор – қол 

Адамның көңіл-күйіне, жағдайына байланысты сөздер: 

Аlp /алп/ (97) − батыр. alp boldï /алп болды/ (97) − батыр болды; alplïq 

qïldï /алплық қылды/ (97)− батырлық қылды. ДТС.:алплық 

(героизм,героический подвиг, 37); alp−алып. P165b5; Y201b2; (alplar) Y201b2 

P134b1; P164a7 alplıķ ķıl- батырлық, күштілік қылды. P210a13  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − алып, башқ.− зур, тат. −гигант, қырғыз 

алп, өзб. гигант, азерб.− нәхәң, шор – алып.  

ačïγ /ачығ/ (108) – ашу; Аcïγlandï acïγlïq kiši ачығланды ачығлық кіш 

і(108)−ашулы кісі ашуланды; acïγlandï er /ачығланды ер/ (108)−еркек 

ашуланды; a. anqa ачығланды анқа (108) − оған ашуланды; a. anqa er 

ачықлады анқа ер( 108)−еркек оған ашуланды; ačïγlaγan ачығлаған( 

108)−ашулы; aciγlïγ /ачығлығ/ ( 108)−ашулы. Аçıġ− ашу P146a6. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − ашу, башқ., тат.ачыш, қырғыз, түрік, 

түркм., өзб., ұйғ.− айақ (аяқ); азерб.− айағ.  

Аldaγan /алдаған/(98) − алдаған, өтірікші. Аldaγan yïldurum /алдаған 

йылдурум/ (98) − алдамшы найзағай; oldadï /олдады/(98) – алдады; aldadï anï 

|aлдады аны| (98)−оны алдады; aldadï anï satïqda /алдады аны сатықда/ (98) − 

оны саудада алдады aldaštïlar алдаштылар( 98)−алдаушылар; alda- алдау 

P77b3, a.-dı Y89a6  alda-P77b3  алдушы Y259b2 [P alda-] a.-dılar P214a5; 

Y300b Y114b5 

Ертеден келе жатқан етістік. Ескерткіш тілінде алдады//олдады 

фонетикалық нұсқалары кездеседі.  



113 

 

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Вeχil /бехил/ (113) – сараң; beχil boldï /бехил болды/ (113)−сараң 

болды; b. b. Ilimde/бехил болды илимде/ (113) − ғылымда сараң болды; 

beχilliq qïldï neme /бехиллиқ қылды немеге /(113) − затқа сараңдық көрсетті. 

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Köngül /көңгул /(108) − көңіл; köngülidin čiqtï /қорқунч көңгулидин 

чиқти/ (108) − көңілінен шықты. ДТС: көңүл (желание, 315). Şüş: көңүл 

(көңіл, 44-5, 68-6, 96-S, 130-6,145-8, 161-7, 181-7). Köngül kötür- көңіл көтер. 

P210a13 Y153a7. 

Ертеден келе жатқан лексема. Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің 

барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− 

гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Qorqunč /қорқунч/ (108) – қорқыныш. Qorqunč köngülidin čiqtï 

/қорқунч көңгулидин чиқти/ (108) − қорқыныш көңілінен кетті; qorqunčqa 

saldï anï /қорқунчқа салди аны/ (108) − оны қорқыныш биледі; qorqtï 

/қорқты/ (96) – қорықты; qorqtï Тengridin /қорқты Тенгрідін/( 96) −  Тәңірден 

қорықты qorqtï andïn /қорқты андын/ (96) − Одан қорықты. ķorķ-  қорқу, 

сескену P207a12 ķ.-tı Y276b7. ДТС: қорқынч (страх, ужас 459) Şüş: еймен 

(қорқыныш, 21- 1). Етістік түбірге етістіктен есім сөз тудырушы -у 

қосымшасы арқылы жасалған. Қимылдың нәтижесін білдіретін есім сөз 

тудырушы көне уғ қосымшасының қысқарған түрі (қорқуғ, қорқу). Бұл 

құбылыс оғыз тілдеріне тән. Қазіргі қазақ тілінде етістіктен зат есім 

тудырушы өнімді жұрнақ (тесік, бұйрық т.б.). Қазіргі қазақ тіліндегі 

қорқыныш сөзі –уғ және –нч қосымшаларының бірігуінен жасалған. 

Ертеден келе жатқан лексема. Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің 

барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; қырғ.− коркуу; башқ.−куркыу, 

тат.−курку; түрік.− корку; азерб.− қорху; өзб.− қорқув. 

Аdaplïq /адаплық/ (94)− мейірімділік, әдептілік. Аdap ögrendi /адап 

өгренді/ (94) – әдеп үйренді; a. ögretti anqa /адап өгретті анқа/ (94) − оған 

сыпайылық үйретті. ДТС: адаб (учтивость, благовоспитанность); ДТС: өгран 

(учиться, приобретать какие−либо навыки 380). Ӧgren−бір нәрсені үйрену. 

P99a9; Y119a6. 

Аzar/азар/(109)−реніш. Аzar baγladï /азар бағлады/ (109)−реніш 

байланыстырды. Àzar- реніш Y179a4.  
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Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Sewinč /севінч/(114)−қуаныш. sewindi ol nemege /сеwінді ол немеге/ ( 

114)−бұл нәрсеге қуанды; s. anga /сеwінді анга/( 114)−оған қуанды; sewindi 

anïng emgegige /сеwінді аның емгегіге/ (114)− оның азаптарына қуанды; s. 

anïng birle /сеwінді аның бірле/ (114)−онымен бірге қуанды; s. iške /севінді 

ішке/ (114)−жұмысқа қуанды; sewindürdi anqa düšman/севіндүрді анқа 

дүшман/(114)−душпан оған қуанды; sewindi /севінді/ (114) − оған қуанды; 

sewindürdi anï özge kiši /севіндүрді аны өзге кіші/(114)−оған басқа адам 

қуанды; s. a. ol nemege /севіндүрді аны ол немеге/(114)−сол затқа оны 

қуантты; sewingen xatun сеwінген хатун(114)−қуанышты әйел; sewinč χaber 

berdi anqa /севінч хабер берді анқа/ (115)− оған қуанышты хабар алып келді. 

ДТС.: Севинч (радость, 497). Şüş.: севүнч (қуаныш, 4-7, 210-1). 

Қазіргі өлі және түркі тілдерінде жиі кездесетін лексема: Қазақ тілінде 

қуаныш; башқ.− шатлык, тат.− шатлык; түрік− севинч; азерб.− севинч; өзб. 

қувонч.  

ta'ziye /тазіие/(116)− көңіл. Тa'ziye yetkürdi anqa /тазіие йеткүрді 

анқа/(116)− оған көңіл айтты; taʹziye tonï тазіие тоны(116)−қаралы киім; 

ta'ziye tonn keịdi χatun тазіие тонны кейді хатун(116)−әйел қаралы киімді 

киді; ta'ziye tutqan χatun /тазійе тұтқан хатун/ ( 116)−қара жамылған әйел.  

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Аhmaq /ахмақ / (96) – ақымақ. Аhmaq boldï uzun kiši /ахмақ болды 

узун кіші/ (96) − ұзын кісі ақымақ болды. aḥmaķ P23b9; Y177b2 

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

sabïrsïz /сабырсыз/(102)−сабырсыз; sabïrsïz boldï /сабырсыз болды/( 

102)−сабырсыз болды. 

Қазіргі тірі және өлі түркі тілдерінің барлығына ортақ сөз: қаз.− көңіл; 

қырғ.− көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.− гөнүл; азерб.− көнүл; түркм.:көңүл; 

өзб.− көнгил; ұйғ.− көңүл. 

Жануарлардың атаулары. Түркі тілдеріндегі үй жануарларының 

атаулары біршама зерттелгенмен, ортағасырлардағы ескерткіштер тілімен 

салыстыра зерттеу маңызын жойған жоқ.  

Орта ғасырлар ескерткіштерінің сөздік қорында үй жанаурлары мен 

жабайы жануарлардың атауы аз емес. Жануарлардың атаулары қазіргі қазақ 

тілінде сол күйінде сақталған.  

Kele/ келе / (96) − мал. k. kirgen su /келе кірген су/( 96)− малға кірген су; 

keleni ʹilaj qildï keleni baq[q]učï /келені ілаж қылды келені баққучы/ ( 96) − 
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малшы малды емдеді; kele bazar /келе базар/ ( 96) − мал базар; kelening eki 

qulaγï arasïnda urdï /келенің екі қулағы арасында урды/ (96) −  малдың екі 

құлағының ортасына ұрды; otlaγalï qoịdï kelenï /отлағалы қойды келені/ (96) 

− малды шөпке жіберді; kelening učašï yaγïr boldï /келенің учашы йағыр 

болды/ (96)− малдың арқасы жауыр болды; dapšïdï keleni ekı ayaqïdïn bir 

ayaqï birle /дапшыды келені екі айақыдын бір айақы бірле /( 137)− екі 

аяғының біреуін жылқысы тепті; аldï malnï /алды малны/ (94) − байлықты 

алды. ДТС: мал (имущество,богатство, 335). kelebek − мал. P51a6; P213a7; 

kele yer ot келе иер от( 96)− мал жейтін шөп. öt шөп. P19b4; Y17a4 

 Ескерткіш тілінде мал, жануар сөзін келе деп береді. Y50b7. Байлықты 

қолына алды. ДТС: мал (имущество, достояние, 335). Al − aлу, ұстау, сатып 

алу. «затты алды» màl/ мал/−мүлік P68b.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –мал; өзб.− мол-мулк, қырғ.− мал-мүлктүү, 

ноғай – мал, башқ –мал, шор – мал. Қазіргі түркі тілдерінің ішінде ноғай тілі 

мен қазақ тілінде мал сөзі көбіне төрт түлікке қатысты айтылатынын 

байқауға болады. Ал ескерткіш тілінде және қазіргі түркі тілдерінің басым 

бөлігінде байлық ұғымын білдіреді.  

Аt /ат /( 94) – жылқы. Еlt[t]i anï at /елті аны ат/ ( 94) – оны жылқы алып 

кетті. ДТС: ат (лошадь, конь, 65). Аt − ат, жылқы. P40b8; P74a4; P77b1, 9; 

P80a7; P81b3; P87a8; P90b1; P98a4; P107a4; P107b7; P108b3; P111b2; P119a1; 

P121b8; P122a2; P123a7 [Y kölik], P123a7; P123b7; P125a3; P127b5; P149a5; 

P155a1; P155b6; P168b9; P174a5; P178a1; P196a1; P208b9, 11; P209a2; P216b6, 

10; Y84a1; Y89a4; Y89b4; Y93a4; Y93b4; Y95a5; Y103a7; Y117b3; Y130b1; 

Y144b7; Y149b1;Y129b1; Y149a6; Y151b1, Y151b1; Y152a3; Y153b5; Y185a7; 

Y186b4; Y219a6; Y241a5; Y248b3; Y281a7; Y314a2; Y314b3. Төрт түліктің 

бірі. Үй жануары. Бұл атау ежелгі түркі тілдерінде де жиі кездеседі. 

 Қазіргі түркі тілдерінде:  

Қаз. – ат; ноғай − ат, хак – чылғы; тат – ат; түрк. – ат, өзб. – от, 

қырғ.−ат, жылқы; қарақалп.− ат, жылқы; ұйғ.− ат; тува –аьт; башк.− ат, 

йылқы; алтай – ат, jылкы; құм –ат; әзірб. – ат; түр. –ат; чув. – алаша.  

Жоғарыда берілген тілдік бірліктерді саралайтын болсақ, чуваш және 

хакас тілдерінен өзге түркі тілдерінде жылқы малы ат деп аталып, қазақ, 

қырғыз, қарақалпақ, башқұрт, алтай тілдерінде жылқы синонимдік қатарын 

береді.  

Тai /тай/ (139) – тай. Тай – жылқының бір жастағы төлін айтады. Көне 

түркі және ортағасырлардағы жылқы малына байланысты жастарының 

атаулары толық әйкес келетінін айтқанымыз жөн. Жылқы малының жасына 

қарай құлын, жабағы – 6 айдан асқан құлын, бір жасқа толмаған жылқы төлі; 

тай – бір жастағы төлі;  

Қазіргі түркі тілдерінде:қаз. –тай, жабағы; тат. –қолын;  түрк. – 

тайчанак;  қырғ. – кулун; ұйғ. – тай; тува – кулун; қ.қалпақ – қулун тай; алтай 

– кулун; құм.− тай; әзірб. –даjча; түр.− тай; чув. – тиха. 
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Қазіргі қазақ тілінде де тай сөзі мен құлын сөзінің мағынана 

жақындығын байқауға болады. Мысалы, Тай-құлындай тебісіп өскен 

мақалында мағына алшақтығы білінбейді.  

Аịγïr /айғыр / (97) – айғыр. aịγïr at /айғыр ат/ ( 97) – айғыр ат.  Şüş: ат 

(ат, 3-1, 17-1.,25-8.,79-8,88-4:, 9 1-2,96-1,162-4, 162-5, 1632.,164-1, 164-2, 225-

2, 226- 2), айғир (айғыр, 57-2). Аyġır – айғыр P40b9. Ескерткіш тілінде 

«айғыр» сөзі ат сөзімен тіркесіп келген. Айғыр – жылқының жыныс қуаты 

жетілген еркегін айтамыз.  

Ескерткіш тіліндегі айғыр сөзі қазіргі түркі тілдерімен сай келеді. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – айғыр; хак – хулун; тат. – айғыр; түрк. –айғыр; 

өзб.− айғир, қулун, бир яшар тойча; қырғ.− айгыр; қ.қалпақ – айғыр; ұйғыр –

айғир; тув.− аскыр; ноғ. – айгыр; башқ. – айгыр; алт.− айгыр; құм –айгьыр, 

әзірб.− аjғыр; түр.− айгыр, чув. – айар, шор – айғыр.  

Ортағасырлық қолжазбаларда айғыр сөзі хакас және чуваш тілдерінде 

ғана басқа. Ал «Мукаддимат әл- Адаб» тілінде қазіргі түркі тілдерімен толық 

сай келеді. Хакас тілінде асхыр деп атау көрсетілсе, чуваш тілінде айар деп 

берілген.  

Qoị /қой/ (97) − қой. Ala qoị /ала қой/ (97) − ала қой. ДТС: қой (овца, 

453 ). Şüş: қой (қой). Аla ķoy – ала қой. a. P48b2; Y47a6. «Қой» сөзі қазіргі 

қазақ тілінде жиі қолданылады. Қуысмүйізділер тұқымдасына жататын, күйіс 

қайыратын жұп тұяқты мал. Төрт түліктің бірі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – қой, қырғ. –қой, өзб.− қой, ноғай – кой, 

башк.− һарык тәкеһе, шор – қой. 

Buzau /бузау/ ( 124) – бұзау. Buγunïng buzauï /буғуның бузауы/ (124) − 

бұғы бұзауы. Бұғы − жұптұяқтылар отрядына жататын жануарлар 

тұқымдасы. ДТС: Buγu − (олень, 120). Бұзау – аша тұяқты жануарлардың 

алты айға толмаған төлі. Ескерткіш тілінде бұғы сөзімен тіркескен.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. – бұзау; өзб. – бузоқ, қырғ. – музоо; ноғай 

– бузав. Қазіргі түркі тілдерінде көбіне у әріпі өзгеріске ұшырағанын 

байқаймыз.  

Аrslan /арслан /(106) – арыстан. Аrslan turur yer /арслан турур йер/ ( 

106) − арыстан тұрған жер. arslan balasï /арслан баласы/ ( 106)−арыстанның 

күшігі; a. tïrnaγï /арслан тырнағы/ (106)−арыстанның тырнағы. ДТС: Arslan 

− (лев, 55). Şüş: арслан (арыстан, 133-8). Arslan – арыстан. a. P49a8; P63b7; 

P67a4; P204b7; P216b12; Y48a6; Y68a1. Ескерткіш тілінде арслан деп келеді. 

 Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − арыстан, өзб.− арслон, қырғ.− арстан, 

башк.− арыслан, ноғай – арслан.  

Qačïr /қачыр/ (130) − қашыр. Aq qačïr ақ  қачыр(130)−ақ қашыр. ДТС: 

қатыр (мул, 435). Қашыр – байтал мен есекті будандастыру жолымен 

алынған жылқы қанды есек. Ескерткіш тілінде қашыр сөзі кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − қашыр, өзб.− хачір, қырғ.− качыр, 

башк.− касыр, ноғай – қашыр.  
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Тorbaq /торбақ/ (126) – торпақ. Торпақ – сиыр малының алты айдан бір 

жасқа дейінгі бұзауы.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз. − торпақ, өзб.− торбок, қырғ.− торпок, 

башк.− буға, башмак , шор – торбақ. 

Kelesni / келесні/ (93) – кесіреткі. Аṷladï kelesni /аулaды келесні/ ( 93) − 

кесіреткіні аулады. ДТС: kelesni (ящерица, ). Кесіреткі – қабыршақтылардың 

бір отряды.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз-кесіртке аулау, өзб-калтакесек овлаш, ноғ.-

кесертки, башқ-хунар кечәртке.  

Susarnï /сусарны/(93) – сусар. ДТС: сусарны (куница, 514). susarnï 

/аулaды сусарны/ ( 93) − сусарды аулады. Сусар – жыртқыш сүтқоректілер 

тобына жататын бағалы жабайы аң. Денесі ұзын, аяқтары қысқа, бес 

саусақты болып келеді.  

Қазіргі түркі тілдеінде: қаз.− сусар, өзб−сусар, тат.−сусар, башқ-сусар.  

Quš /қуш/ (93) – аңшы. a. aṷčï qušlar aṷnï /аулады аңчы қуслар ауны /( 

93) − аңшы құстарды аулады; ДТС: құс (птица, 471). Аңшы құс −aṷlar quš 

/аулар қуш/ (93) − аңшы құс. Аң аулайтын құс. Awlaġan ḵuş, awçı ḵuş − Аңшы 

құстар P51b5. 

Қазіргі түркі тілдерінде құс сөзі былай кездеседі: Қаз- құс, өзб- куш, 

ноғ-кукабары, башқ- кош, шор – қуш.   

Qarqa /қарқа/(97) – қарға. Аla qarqa /aла қарқа/( 97) − ала қарға. ДТС: 

қарға (ворон, 426). Аla qarqa /aла қарқа/( 97) − ала қарға. Ala ķarġa – ала қарға. 

P52b5; Y52b6 кездеседі. Қарға – торғай тәрізділер отрядына жататын 

тұмсықты қара құс. Қарғалар еліміздің аумағында өте кең таралған. Қарғаға 

қатысты халқымызда жағымды да жағымсыз да пікірі бар. Даусын ұнатпаса, 

екінші бір пікірлер мүлде кереғар болып келеді. «Қарғам», «Қарға тамырлы 

қазақ», «Қарға қарғаның көзін шұқымайды» деген мәтелдер мен тіркестер 

бар.  

Қазіргі түркі тілдерінде қарға сөзі былай кездеседі: қаз. − қарға, 

өзб.−қарға, қырғ.− карга, башк.− карға, шор – қарға. 

Yïlan /йылан/(97) − жылан. Ala yïlan /Ала йылан/ ( 97)− ала жылан; 

öltürgüči yïlan өлтүргучи йылан( 97)−өлім жыланы. ДТС: жылан (змея, 266). 

Şüş: йылан (жылан, 161-2. t94-3, 229-1). Ala yïlan /Ала йылан/ (97)− ала 

жылан. yılan − жылан y. P50b1; P158a2; P208b4; P217a8; Y49b5; Y190a4; 

Y315b7. Жылан – бауырымен жорғалаушылар қатарына жататын 

қабыршақтылар отрядына енеді.  

Қазіргі түркі тілдерінде жылан сөзі былай кездеседі: қаз. − жылан, 

өзб.− илон, қырғ.− жылан, башк.− йылан, шор – чылан. 

Maịmun /маймун/(115) – маймыл. Маймыл – приматтар отрядына 

жататын ең жоғары сүтқоректілер. 

Қазіргі түркі тілдерінде маймыл сөзі: қаз. – маймыл, өзб.− маймун, 

қырғ.− маймыл, башк.− маймыл. 
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Tewe /тевe/(120)−түйе. b. b. Tewe/ боғаз болды теwe /(120)−түйе буаз 

болды; b. qïldï erkek tiši teweni /боғаз қылды еркек тіші теwені/ (120)− еркек 

түйе ұрғашы түйені жүкті етті; boγaz tewe /боғаз тевe/ (120)− буаз түйе; 

boγuzladï tiši teweni /боғузлады тіші теwені/(121)−ұрғашы түйені бауыздады; 

botaladï tiši tewe /боталады тіші тевe/ (122) − ұрғашы түйе боталады; bozladï 

tewe /бозлады теwe/ (124)−түйе боздады; čökdi tewe /чөкді теwe/ (136)−түйе 

шөкті; dapšïdï tewenï ayaqï birle /дапшыды теweні аиақы бірле/ ( 137)− 

түйені аяғымен тепті. ДТС: тевә (верблюд, 546). Şüş: інген (түйе, 7 -2 , 7-2, 

10 2 - 1); теве (түйе, 8-2, 46-7, 58-3). Тiwe − түйе. P45b7; P62a8; P63b4; P65b2; 

P65b4; P68b9; P69a1; P69b2; P74a3; P78b3; P79a6; P81b1; P83a1; P90a9; 

P104b3; P107b2; P126b6; P128b6; P149a5; P184a2; P205b14; P216a3; Y44a1; 

Y66a1; Y67b4; Y70a6; Y70b1; Y75a7; Y75b1; Y83b7; Y90b5; Y91b4; Y95a2; 

Y97a3; Y130a3; Y156a3; Y211b 7; Y311a4. Түйе – сүтқоректілер класының 

көнтабандылар отрядына жататын күйіс қайыратын жануар. Еліміздің 

аумағында шөл және шөлейтті жерлерінде өмір сүреді.  

Қазіргі түркі тілдерінде түйе сөзі: қаз. – түйе , өзб.− туя, қырғ.− төө, 

башк.− дөйә, шор−төө. 

Xoros /хорос/ (121) – қораз. Χoros yüpügi/ хорос йүпүгі/( 121)−қораз 

айыры. Şüş: еркек (қораз, 229-4, 237−2). Қораз – құстың жыныс қуаты 

жетілген еркегі. Қораз мекиенге қарағанда ірі, сүйегі мықты, кеудесі кең 

болады. Қораз сөзі қазақ тілінде диалектіге айналған. Көркем әдебиет тілінде 

«әтеш» деп кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде қораз сөзі: қаз. – қораз, өзб.− хўроз, қырғ.− 

короз, башк.− әтәс. 

Qarluγač /қарлуғач/ (121)−қарлығаш. Вoz qarluγač /боз қарлуғач/ 

(121)−сұр қарлығаш. ДТС: Qarlïγač (ласточка, 428). Қарлығаш – 

торғайтәрізділер отряды, әнші торғайлар тобының тұқымдасы. Халқымызда 

киелі құс болып саналады. Қарлығаш құсы ұя салған жерге бейбітшілік, 

береке мен бақыт қонады деп сенген. Осыған орай тілімізде қарлығашқа 

байланысты көптеген ырымдар мен жорамалдар да бар. Мысалы, Қарлығаш 

биіктеп ұшса, күн ашық болады. Жер бауырлап ұшса, жаңбыр жауады деп 

болжаған. Қарлығаштар жылы жақтан оралған кезде қораға қонса, мал 

көбейіп, төрт түлік отқа тояды, ақ мол болады деп болжаған.  

Қазіргі түркі тілдерінде қарлығаш сөзі: қаз. – қарлығаш, өзб.−йутиш, 

қырғ.−карлыгач, башк.−Ҡарлуғас . 

Böri /бөрі/ (134) − қасқыр. Вöri balasï /бөрі баласы/ (134) − бөлтірік. 

Қазіргі қазақтілінде бөлтірік сөзі актив мәнге ие. ДТС: бөрі (волк 118). Бөрі – 

түркі халықтарының тарихи жадында киелі ұғым, қасқырдың жағымды 

атауы. Түркі халықтар үшін киелі жабайы жануар. Аңызға сүйенсек, бөрі 

түркілердің ұрпағын құтқарып қалған.  

 Қазіргі түркі тілдерінде бөрі сөзі: қаз. – бөрі, қасқыр, өзб.−бори, 

қырғ.−карышкыр, башк.− бүре, шор – пөрі. 



119 

 

čayan /чайан/ (131) – шаян. čayan /чайан/ ( 131)−шаян ; čayan yulduz 

/шаян йулдуз/(131)−шаян жулдыз; čayan niši /чайан ніші/ (131) − шаянның 

шағатын мүшесі; č. müngüz /чайан мүңүз/ ( 131)−шаянның мүйізі; č. quịruγï 

чайан қуйруғы(131)−шаянның қуйрығы; čayan aγusï чаиан ағусы( 135)−шаян 

уы. ДТС: чаян (скорпион 136) çayan –шаян. P50a8; P63a2; P160a6; P160a9. 

Шаян – буынаяқтылардың тобына жататын жәндіктердің бірі. Шаянның 

сулы, тастақты жерлерде де шөл аймақтарыда да өмір сүретін түрлері бар.  

Қазіргі түркі тілдерінде шаян сөзі: қаз. – шаян, қасқыр, өзб.−чайон, 

қырғ.−чаян. 

Qamursqa /қамурсқа/ (136) – құмырсқа. Құмырсқа – жарғаққанаттылар 

отрядының бір тұқымдасы. Құмырсқа жер шарының барлық жерінде 

таралған.  

Қазіргі түркі тілдерінде құмырсқа сөзі: қаз. – құмырсқа, , өзб.−чумол, 

қырғ.−кумурска, башк.− ҡырмыҫҡа. 

Вit /бит/ (123) − бит. Bit P160a1; Y193a4 кездеседі. Бит –паразитБитке 

қатысты халық арасында түрлі мәтелдер де кездеседі. «Битке өкпелеп 

тоныңды отқа жақпа» немесе «Балақтағы бит басқа шықты ».  

Қазіргі түркі тілдерінде бит сөзі: қаз. – бит, өзб.− бит, қырғ.− бит, 

башк.− бит . 

It /ит/ (136)−ит. čumalup olturdï it /чумалуп олтурды ит/(136)−ит 

артқы аяғымен отырды. ДТС: ит (собака, 215). шор –адай, 

Қазіргі түркі тілдерінде ит сөзі: қаз., өзб., қырғ.,азерб.− ит, башк., тат.− 

эт. 

kıš /кіш/ (125)− бұлғын. ДТС: кіш ( соболь 310).  

 

Сөздік тіліндегі өсімдік атаулары.  

anbar /анбар /(102)− астық; anbar berdi yerge /анбар берді йерге/ 

(102)−елге астық берді. 

Қазіргі түркі тілдерінде бит сөзі: қаз. – бит, өзб.− бит, қырғ.− бит, 

башк.− бит . 

Tarïγ /тарығ/ (102) – тары. ДТС: тары (зерно, 537). Тары – астық 

тұқымдасына жататын бір жылдық шөптесін өсімдік. Түркі тілдерінде тары 

сөзінің алғашқы мағынасы себу, егу дегенді білдірген. Ерте дәуірде сөздің 

түбіріне –ғ жұрнағы жалғанып, алғашқы мағынасы – дән, астық түсінігін 

берсе, екіншісі – қазіргі қолданылып жүрген дақыл мағынасын берген.  

Қазіргі хакас тілінде «тары» − себу, егу; «тарығ» − дән, егін болып, 

алғашқы мағынасын сақтап қалған. Ескерткіш тілінде тарығ деп кездеседі. 

Яғни, дақыл мағынасында жұмсалған.  

Қазіргі түркі тілдерінде тары сөзі былай кездеседі: қаз. – тары, 

өзб.−тариқ , қырғ.− таруу, башк.− тары, азерб.−дары. 

Аrpa/арпа/ (104)−арпа. Аrpa –дәнді дақыл. Arpa P143b4; Y169b1 arpası 

P47b3, Y46a4 . Астық тұқымдасына жататын бір жылдық дақыл.  
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Тілімізде арпа астық ретінде ертеден танымал. Арпа, бидай ас екен , 

алтын, күміс тас екен деген мақалдар осыған дәлел болмақ . 

Қазіргі түркі тілдерінде арпа сөзі: қаз. – арпа, өзб.−арпа, қырғ.−арпа, 

башк.− арпа. 

Аrčï /арчы/(104) – арша. Аrča yïγačï /арча йығачы/ (105) − арша ағашы. 

Арша – қылқанжапырақтылар класына жататын мәңгі жасыл бұта. 

Ескерткіш тілінде арша сөзі арчы болып кездеседі. Қазіргі түркі 

тілдерінде арша сөзі: қаз. – арша, өзб.−, қырғ.−арча, башк.− можжевельник. 

Аsbaγul /асбағул / (107) – асбағұл. Аsbaγul uruγï /асбағул уруғы/ (107) − 

асбағұл ұрығы. Асқабақ – асқабақтар тұқымдасына жататын бір және көп 

жылдық өсімдік.  

Асқабақ жеп жиі,Ағзаңды удан сақта (Қ.Баянбай). 

Ескерткіш тілінде асбағұл деп берілген. Қазіргі түркі тілдерінде 

асқабақ сөзі: қаз. – асқабақ, өзб.−қовоқ, қырғ.− ашкабак, башк.− кабак . 

Qamïš /қамыш/ (119) – қамыс. ДТС: қамыш (тростник, камыш 415). 

yuγan qamïš /йуған қамыш/ (119) − қалың қамыс. Қамыс –көпжылдық өсімдік. 

Қамыстан қант өндіріледі. Сондай-ақ қағаз, метил спирті, шайыр да алынады. 

Бір көлдің Емен айтты Қамысына. (А.Байтұрсынұлы «Емен мен Қамыс»).  

čaγïr yemiši /чағыр йеміші/ (121) − жүзім, üzüm /үзүм/ (130) – жүзім. 

pišdi üzüm/ пишди үзүм /(120)−жүзім пісті; butadï takni /бутады такні/ ( 

126)−жүзім ағашын бұтады; a. üzüm /ақ үзүм/ (130)−ақ жүзім. ДТС: буда 

(виноград, 120). Şüş: чагыр (шарап, 84- 2, 93-7). Жүзім Y73b2 P67b6; 

P189b3; P192a9. Жүзім – жүзім тұқымдасына жататын өсімдіктердің жемісі.  

Жүзім шәрбат ішкем жоқ, маспын бірақ. Қырық дарбаза құлыбын 

аштым бірақ. (Е.Раушанов «Жүзім әлі піскен жоқ»). Ескерткіш тілінде чағыр 

және үзүм синоним сөздер кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде жүзім сөзі: қаз. – жүзім, өзб.−үзүм, 

қырғ.−жүзүм, башк.−йөҙөм. 

Вuγdaị /буғдай/(124) − бидай. Вuγdaị bašï/ буғдай башы/( 124)−бидай 

басы; b. satqučï /буғдай сатқучы/ (124)−бидай сатушы. Şüş: буғдай (бидай, 

31−2). buġday−бидай. P90b8; P92b2; Y108a3; Y110a7. Бидай – дәнді дақылдар 

тобына жататын бір жылдық өсімдік. Бидайға қатысты түрлі ырымдар, 

шығармалар өте көп кездеседі.  

Жас Гүлі мен Бидайын...Жан беруге Күн дайын (С.Жиенбаев «Ақ 

бидай туралы аңыз»).  

Ал қазіргі түркі тілдерінде: : қаз. – бидай, өзб.−бугдой, қырғ.−буудай, 

башк.− бойзай, азерб.− бугда. 

Вürlügeč /бүрлүгеч/ (128) – бүлдірген. Бүлдірген – раушангүлділер 

тұқымдасына жататын көпжылдық шөптесін өсімдік. 

Қарағым,айналайын, бүлдірген көз. (Қ.Жазай «Бүлдірген»). 

čeček /чечек/(131) – гүл. čeček qаbï /чечек қабы/ (131) − гүл қорабы; 

čečeklendi yïγač /чечекленді йығач/ (131)−ағаш гүлдеді; čečeklik 

чечеклік(131)−гүлдері бар; č. boldï /чечек болды/ (131) − гүлдеді; aq čiček /ақ 
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чічек/( 133)−ақ гүл. ДТС: чечек (цветок, 143). Şüş: чічек (гүл, 98-8, 168-5). 

Гүл – түрлі сәндік өсімдіктер.  

Гүл шоғына неге септің әтірді? (Д.Дәуірбек «Гүл мен тіл»).  

Қазіргі түркі тілдерінде гүл сөзі: қаз. – гүл, өзб.−гул, қырғ.−гүл, башк.− 

сәскә. 

yïγač / йығач/ (131)−ағаш, шор−ағаш,  

yuze/йузе/( 99)−мақта. aqzï aćilmaγan yuze /ақзы ачилмған йузе/ ( 99)− 

аузы ашылмаған мақта қорабы. Мақта – халық арасында түрлі 

шаруашылыққа пайдаланылатын құлқайырлар тұқымдасының бір түрі. Ел 

аузында «ақ алтын» деп аталады. Тілімізде мамық сөзінің ескі мағынасынан 

ажырауы шығыс иран тілінен енген «мақта» сөзінен болған. Түркі тілдерінде 

б//м сәйкестігі әдеттегі құбылыс. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: мақта 

(жұмсақ, құс жүні); өзб.− пахта, қырғ. –пахта, баш., тат.: мамык (мақта); 

азер.: памьуг; түрік: памук, шор− табы. 

Ағартушылық іске байланысты сөздер 

ʹ1m /ілм /(138)−білім. ДТС: біліг (знание, 99). Şüş: ʹilim (білім, ілім 

134-1, 170-3).Tengiz boldï ʹ1m ičinde /теңіз болды ілм ічінде/ (138)−білім 

жолында ұлы болды. 

Қазіргі түркі тілдерінде білім сөзі: қаз.–білім, өзб.−талім, қырғ.−билим, 

башк.− белеме. 

bitik /бітік/ (118) –кітап, хат. b. Bitikči/ бітіді бітікчі/(118)−хатшы жазды; 

bitidi ol /бітіді ол/ (118)−ол жазды; b. aning atïnï diwanda/бітіді аның атыны 

диwанда/(118)−оның атын кереуетте жазды. ДТС: (книга, надпись, документ, 

103 ).  

Қазіргі түркі тілдерінде бітік сөзі: қаз.–кітап, өзб.−китоб, қырғ.−китеп, 

башк.− китап. 

Kitab /кітаб /(139)−кітап. ДТС кітаб ( книга 310). Şüş: кітап (кітап, 42-

4.71 -8,181-4). Kitab ičinde filan neme bar /кітаб ічінде філан неме 

бар/(139)−кітаптың ішінде бір зат бар; kitabda kirür ol nemeni /кітабда кірүр 

ол немені/ (140)− кітапқа бул нәрсе кірді; kitabnï özge birle /кітабны өзге 

бірле/(140)− басқа нәрсе бар кітап; kïtabnïng qalïnlïq /кітабның қалынлық/( 

140)−кітаптың қалыңдығы; kitab qïraγï /кітаб қырағы/ (140)−кітап шеті. 

Қазіргі түркі тілдерінде бітік сөзі: қаз.–кітап, өзб.−китоб, қырғ.−китеп, 

башк.− китап, шор – ном. 

'аһd qïlïštïlar /ахд қылыштылар/ ( 103)−ант берушілер. ДТС: аһд; ‘аһд 

(обязательство; 24);ʹАhd ķıl − Шарт жасасу P201a13. Түркіше баламасы 

ант. Сыртқы тұрпаты ұқсағанымен бірі −арабша, бірі −түркіше. Қыпшақ 

ескерткіштері тілінде синоним сөздер ретінде жарыса жұмсалады. Қазіргі 

түркі тілдерінде сирек ұшырасады: Қазіргі түркі тілдерінде ант сөзі: қаз.–ант, 

өзб.−китоб, башк.− ант. түрік: аһит – ант; түрікмен−аһд. 

Табиғат құбылыстары, ресурстары мен аспан денелеріне 

байланысты сөздер: 
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Уamγur /йамғур/(139)−жаңбыр. töküldi yamγur /төкүлді йамғур/(135) − 

жаңбыр жауды; ün berdi yamγur /үн берді йамғур/(139)−жаңбырдың дауысы.  

ДТС: жағмур (дождь, 225). Орта ғасырларда й дыбысы элизияға ұшырып, сөз 

басында актив қолданылады. Қазіргі түркі тілдерінде де бұл үрдіс жалғасын 

тапқан: қаз.−жаңбыр; башқ.− йамғыр; тат.− йаңғыр; қырғыз−жамғыр; 

түрік−йағмур; азерб.− йағмур; түркмен.−йағын; ұйғ.− йамғур; өзб.− 

йамғыр, шор – нағбур. Бұдан қазақ тіліндегі жаңбыр сөзінің осы метатезалық 

өзгеріске түскен нұсқасынан м//ң және ғ//б дыбыс алмасуы нәтижесінде 

қалыптасқандығын көреміз. Олай болса сөздің негізгі түбірі йағ- (жау) 

етістігі екендігі даусыз. 

Qar қар (131)− қар. ДТС: қар (снег, 422). q. tuttï anï /қар тутты аны/ 

(131)−оны қар ұстады, q. yaqdï kökdin bizge /қар йақды көкдін бізге/ ( 131)− 

бізге көктен қар жауды; q. salur yеr/қар салур йер/ ( 131)−қар тастайтын жер. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−қар; башқ.− кар; тат.− кар; қырғыз−кар; 

түрік−кар; азерб.− қар; өзб.− қор, шор – қар. 

Yer–жер; yer /йер/(140) – жер. čadur tikdi yerde /чадур тікді йерде/ ( 

129)−жерге шатыр тікті; q. salur yеr /қар салур йер/ (131)−қар тастайтын жер; 

tešdi yerni /тешті йерні/ (131)−жерді тесті; pöri turur yer /пөрі турур йер/( 

134)−қасқыр бар жер; činedi yerni /чінеді йерні/ ( 134)−жерді өлшеді; čökerür 

yer /чөкерүр йер/ (136)−тізерлейтін жер; yaịdï tengri yerni /йайды тенгри 

йерні/ (140)−Тәңірі жерді бұрды. ДТС: жер (земля, 257). Şüş: жер (жер, 2-7.3-

8. 10-2. 11 -6). Yer – жер. P4b2; P217a13 y.+ni P112a3, 8; P115b1 y.+ge P118b6 

Қыпшақ жазба ескерткіштерінде йир//йер тұлғаларында. Қазіргі түркі 

тілдерінде:қаз.: жер; башқ.: йир; тат.: джир; қырғыз: джер; түрік, азер., 

түркмен.: йер; ұйғ.: йәр; өзб.: йер, шор –чер. 

Kesek /кесек/(142) – кесек. ip keseki /іп кесекі/ (142) − жіп бөлігі; 

tonnïng keseki /тонның кесекі/ (141) − тонның бөлігі. ДТС: кесәк (кусок 302). 

Şüş: кесүк (кесек, 160-2). Кесек – кесек; Түпкі түбірі кес- (кесу) естістігі, ал –

ек зат есім тудырушы жұрнақ.; Көне түркі тілінде бір нәрсенің кесілген 

бөлшегі (кесәк етмек/ кесек нан) болып сын есім мағынасында ғана 

жұмсалса, орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде «қатқан топрақ 

бөлшегі» атауы, яғни зат есім мағынасында да көрініс береді. Ал біз зерттеп 

отырған ескерткіш тілінде бөлік, бөлшек ұғымын береді.  

Қазіргі түркі тілдерінің басым көпшілігінде тек бірінші мағынада 

қолданылса (кесек ет), қазақ тілінде екі мағынасы да сақталған. қаз.− кесек; 

башқ., тат.− кисәк; азерб., түрік−кесик . 

Kök /көк/ – көк, аспан; yaptï bulut kökni /йапты булут көкні/ (128) − 

бұлт көкті жапты; q. yaqdï kökdin bizge /қар йақды көкдін бізге/ (131)− бізге 

аспаннан қар жауды; ДТС: көк (небо 312). Şüş: көк (көк, 16:2-5. 164-1 ) kök (I) 

1.Көк k. P84b3; P89a9; P97b5; P98b5; P102a9; P114a4; P118b6; P173a4; 

P174b9; P181b4; P186a4; P186b1; Y99b3; Y106a5; Y117a1; Y118a7; Y123a6; 

Y232a5; Y295b3; Y138b2; Y144b2; Y218b2 [P bulut]; Y225a5; Y232a5; Y295b3 
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k.+ni P177b7; Y219a3 Түркі тілдерінде етене таныс, көнеден бері қолданылып 

келе жатқан көп мағыналы лексема. Ең жиі түске қатысты мағынасы 

қолданылады. Алғашында түске қатысты болып, кейіннен заттанып, заттық 

ұғымды берсе керек. Мысалы, тілімізде қызыл сөзі «ет» мағынасын беретіні 

секілді.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−көк, қырғыз− көк; ноғ., ққ.: кок; баш., 

тат.− күк; түрік, түркм.− гөк; азерб−гөй; ұйғ., өзб.−көк, шор – тегри.  

Taš /таш/– тас; t. taši /тері ташы/ (104)−терінің тасы; qawuγï tašlïq 

/қавуғы ташлық/(137) − қуығында тас болды. ДТС: таш (камень, 539); Şüş: 

таш (тас, 198-4, 210-3) aq yimšaq taš /ақ йумшақ таш/ (133)−ақ жұмсақ тас. 

Түркі тілдеріне кең тараған, өте жиі қолданылатын лексема. Тас: таш 

(камен,197); taş (I) тас. P71a3; 213b7; Y79a3 t.+nı P113b6; Y138a2 қаз.−тас; 

башқ., тат., қырғыз, түрік, өзб., ұйғ.− таш; азерб., түркм.−даш, шор – 

таш. 

Вulut /булут /(128) – бұлт. Уaptï bulut kökni /йапты булут көкні/( 128) − 

бұлт көкті жапты; a. bulut /ақ булут/ (130)−ақ бұлт. Şüş: бұлыт (бұлт, 25-5, 

38-2, 39-3, 54-3, 157-5·, 72-2, 161- 1,74-5) 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−бұлт; башқ.−болот, тат.−болыт, 

қырғыз−булут, түрік−булут, өзб.−булут, азерб.−булуд. 

Аltun /алтун/ (99) – алтын. Altun suγï уa kümüš suγï birle |безеді аны 

алтун суғы йа күмүш суғы бірле| (133) − оны алтын және күміспен 

безендірді; altun tarazusï алтун таразусы( 99)−алтынның таразы; a. kümiš 

алтун куміш( 99)−алтын мен күміс. ДТС. алтын (золото 40). Аltun− алтын 

P40a1, Y78a7;. Altunçı – алтын соғушы адам Y148b1. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−алтын; башқ., тат., қырғыз,  

түрік−алтын, өзб.−олтын, азерб.−қизил. 

baqïr /бақыр/ (111)−мыс. baķır- айқайла. P78b3; Y90b5 ДТС. Қазіргі түркі 

тілдерінде: қаз.−мыс; башқ., тат., қырғыз, түрік−алтын, өзб.−олтын, 

азерб.−қизил. 

Kümiš / куміш/( 99)−күміс. kümüš birle | күмүш бірле|(133) − оны алтын 

және күміспен безендірді, arïtqan altun kümüš /арытқан алтун кумуш/( 105) 

− тазартылған алтын мен күміс. ДТС: күмүс (серебро 326).  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−күміс; башқ.−көмөш,тат.−күмүш, 

қырғыз−күмүш, түрік−гүмүш, өзб.−күмүш, азерб.−гүміш. 

Тemür /темүр /(113)− темір. Вerke boldï temür süngüge /берке болды 

темур сүңгүге/ (113) − оның күші темір найза үшін күшті болды; čengеldedi 

temür qazuq /ченгелдеді темүр қазуқ /(132) − темір қазық сынды. ДТС: темір 

(железа, 551). Şüş. темүр (темір, 73-8 , 91-5, 165-8 ). 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−темір; башқ.−тимер,тат.−тимер, 

қырғыз−темир, түрік−демір, өзб.−темір, азерб.−дәмір, шор−тебир. 

Topraq/топрақ/(111) − топырақ, жер қыртысы; battï topraqqa/ батты 

топраққа /(111) − топыраққа батты. ДТС. Тас: топрақ (земля, прах, пыль); 
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topraķ −топырақ P4b1; P208b1 t.+nı P90a7; P91b7; P125a9; P154b4; Y107a7; 

Y109b1; Y184b5; t.+ġa P86b5; P191b4; Y102b1; Y241b1 P113b8.  

Түркі тілдерінде, соның ішінде, өлі және тірі қыпшақ тілдеріне кең 

тараған сөз. қаз.: топрақ; баш.: тупрақ; тат.: туфрақ; қырғыз: топурақ; түрік: 

топрак; түркм.: тезек; азер.: топраг; өзб.: тупрáк; ұйғ.: топрак, шор – тобрақ. 

Kün– күн; tuturdï tengri künni /тутурды Тенгри кунні/(112)−Тәңірі күнді 

тұтылдырды. ДТС: күн (солнце 326). Şüş: күн (күн, 24−8, 66-5, 76-5, 83-7, 94- 

1 ,). 

Бұл тұлға қазіргі оғыз тілдерінде сақталған: түрік, түрікмен.: гүнеш; 

азер.: гүнәш; Ал татар, башқұрт тілдеріндегі қойаш (күн) және өзбек, ұйғыр 

тілдеріндегі қуйаш (күн) сөздері осы сөздің жуан варианты болса керек.  

Tengiz /теңиз/– теңіз; tengiz boldï ʹ1m ičinde / теңіз болды ілм ічінде/ 

(138) − білім жолында теңіз болды. Şüş: теңіз (теңіз, 9-6 ). tengiz − теңіз. t. 

P173a5  Y121b2 ; Y240b7 Өлі және тірі түркі тілдернің барлығында кездеседі. 

Орта ғасыр қолжазбаларында д//т; н//ң; е//и сәйкестіктері арқылы бірнеше 

варианты қалыптасқан:  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: теңіз; башқ., тат.: диңгиз; қырғыз: деңиз; 

түрік: дениз; азер.: дәниз; түркмен., ұйғ.: деңиз; өзб.: деңгиз, шор –талай.  

Su/су/( 96) − су; b. suγa /батты суға/ (111) − суға батты; aučladï sunï öz 

elik birle /аучлады суны өз елік бірле/ ( 94) – суды өз қолымен алды; k. kirgen 

su келе кıрген су (96)− малға кірген су; a. suγï /ағыз суғы/( 100)−ауыз суы.  

ДТС. сув (вода, 512). Şüş. сув (су, 48-4.59-4, 147-7, 1 51-8 , 154-7, 54-8, 156-3, 

56-5. 158-2,159-6, 171-7, 174-4, 176-6, 183-1. 2 12-4. 213-4, )ičti sunï аз /ічті 

суны аз/(136)−суды аз ішті. suw –су. P59b4; P60b2; P69b9; P71b3; P72a4; 

P74b4; P77a5; P79a9; P80a2; P86b1; P88a4; P89a3; P92a2; P92b4; P98a9; P98b7; 

P102a6; P110a4; P116b4; P118a1; P120a2; P123a1, 2, 5; P130b7; P136a2; 

P137a1; P140a3, 7; P155a5; P156b7; P157a6; P162a7; P163a8; P164a3; P184b1; 

P207b3, 9, 10; P208a2, 7, 8, 13; P209b6; P210a4; P210b1, 9; P211b5;  P215b8; 

P217a12; P218a13; Y62b2; Y63b3; Y65a4; Y77a2; Y80a2; Y80b7; Y84b7; 

Y88b6; Y91b7; Y102a4; Y104b1; Y105b4; Y110b2; Y114b5; Y118a1; Y118b1; 

Y122b5; Y122b7; Y123a3; Y133a7; Y135b2; Y141b5; Y143b2; Y146b1; Y150b4, 

5; Y164b3, 7; Y187a5; Y188a4; Y192a1; Y196b6; Y198a5; Y199a7; Y216a7; 

Y277b1; Y278a7; Y307a3; Y315b7; Y316a6; Y319b3; Y320a4 

Байқағанымыздай, көне тілде суб тұлғасында болған бұл лексема б//в дыбыс 

ауысуына ұшыраған.  

Қазіргі тілдерде: қаз.− су; қырғ.−су; түрік, азер.: су; түркм., өзб.: сув; 

ұйғ.: су; башқ.−һу; тат.− су, шор− суғ. 

Yel /йел/ (109)− жел. Durdï su daγï уel /дурды су дағи йел/( 109)−су мен 

жел болды; belgüsiz qïldï yel saraịnï /белгүсіз қылды йел сарайны/ (117)−жел 

сарайды белгісіз етті; qobardï уel bulutnï /қобарды йел булутны/ (122)−жел 

бултты көтерді.  ДТС. жел (ветер 254). Şüş. йел (жел, 3-2. 36-6 .) 36-7. 39-5. 

215-7.).  
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Қазіргі тілдерде: қаз.− жел; қырғыз−шамал,түрік−рүзгәр, 

азерб.−күләк; өзб.−шамол,; башқ.−ел, тат.−жил.  

yulduz /йулдуз/ (106) − жұлдыз. Arslan yulduz /арслан йулдуз/ (106) − 

арыстан жұлдызы. ДТС. жұлдуз (звезда 278 ). Аrslan yulduz – арыстан 

жұлдыз P3a1. 

Қазіргі тілдерде: қаз.−жұлдыз;қырғыз−жылдыз,түрік−йылдыз, 

азерб.−улдуз; өзб.−йулдуз,; башқ.−ел, тат.−йолдыз, шор – чылтыс. 

Кәсіп иесіне байланысты сөздер: 

Аṷčï /аңчы/ (93)− аңшы. Аң аулайтын адам. Жабайы аң, құстарды 

аулау ДТС: аңчы (охотник, 46).  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай –,–

мал, шор – аңчы.  

Аltančï /алтанчы/ (99)− (100)−алтын ісінің шебері. altun birle bezedi 

mushafnï /алтун бірле безеді мусхафны/ (99)−томды алтынмен безендірді. 

ДТС алтын (золото 40) Altunçı – алтын соғушы адам Y148b1. a. soγucï /алтун 

соғучы/ (99) – монеташы.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –алтын, қырғ.−алтын, өзб. – олтун, татар – 

алтын, башқ. – алтын, шор – алтын. 

bazar bеgi /базар бегі/ (115)−базар басшысы.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

Wezir /везір/ (102) − уәзір. Уәзір (ар. уазир) –  шығыс елдерінде патшаның, 

ханның көмекшісі, ақылшысы. (ҚӘТС, 654). Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он 

бес томдық. 14-том. / Құраст.: М.Малмақов, Қ.Есенова, Б.Хинаят және т.б. – 

Алматы, 2011. 800 б. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

Sultan /султан/ (117)−сұлтан. Qamčïladï anï sultan қамчылады аны султан( 

117)−сұлтан оны ұрды. Белгілі бір аймақты басқаратын жергілікті билік 

өкілін айтамыз. Орта ғасырдан XIX ғасыр аралығына дейін актив 

қолданылған лексема. Хандық билік жойылғаннан кейін қолданыстан 

шығып, қазіргі кезде тілімізде тарихи сөздердің қатарына енген. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: сұлтан; баш.: солтан; тат., қырғыз, 

түрік, азер.: султан; түркм.: солтан; өзб., ұйғ.: султан 

paχsačï /пахсачы/(110) − ұста, шебер. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

Шаруашылық атауларына байланысты сөздер: kele bazar /келе 

базар/ ( 96) −мал базар. Bāzār − базар. P7a2; P123a7; Y151a7. 
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 Өлі және тірі қыпшақ тілдерімен басқа да түркі тілдерінің барлығында 

кездеседі.қаз., қырғыз, азер., түркм., өзб.,ұйғ.− базар; башқ., тат.: базар; 

түрік: пазар;: базар;.  

Бай, байлық (мол) сөзімен, белгілі бір заттардың көптігімен 

байланысты –сар жұрнағының жалғануынан байсар // базар сөзіне 

айналғандығын айтады [25. 54]. Туыстас түркі тілдерінде жетінші күн базар 

болатын күннің атауы болса, тілімізде ауыспалы ығы-жығы, той мағынасын 

да білдіреді. Тіпті, Базарбай, Базаркүл, Базарбек есімдері ауыспалы 

мағынаның нәтижесінен қойылған.  

Aqlïq /ақлық/ (130) − ақтық; арылық - тазалық; Сөздің негізгі түбірі 

ары/ғ/ (таза, пәк); -лық – есім сөзден зат есім тудырушы жұрнақ. Тілімізде 

арығ сөзі көмескіленіп, яғни, р дыбысының у-ға айналуынан ару, арула сөзі 

қалыптасқан. Ару сөзі пәк, таза мағынасын білдіреді.  

Сөз түбірі ақ сын есімі түркі түлдеріне белгілі лексема. Ал –лық 

көнеден келе жатқан зат есім тудырушы жұрнақ. Түбір күйі жоғарыда 

көрсеткен жазба ескерткіштер мен қазіргі тілдерде тегіс солай. Ал туынды 

түбір күйі ескерткіштер тілінде сирек ұшырасады.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал, шор –арығ,  

 

Уақытқа байланысты атаулар:  

kün / күн/ (134) – күн. aị kün /ай күн/ (134)−арғы күні; kines (küneš ?) 

boldï künmiz /күнес болды күнміз/ біздің күніміз ыстық болды; к. kün /күнес 

күн/ ( 136)−ыстық күн, adina küni /адіна күні/ ( 95) − жұма күні. ДТС: күн (1. 

солнце; 2. день; 3. С каждым днем; 326). 

Біз қарастырып отырған ескерткіш тілінде «күн (солнце); күн (день); 

күндіз (днем)» мағыналарында қолданылған. Күн (день) сөзі екеуіне 

қарағанда белсенді қолданылған. 

Қазіргі түркі тілдерінде де күн (день) мағынасы жиі кездеседі. 

Қазіргі түркі тілдерінің бірқатарында тек «күн-день» мағынасында 

кездессе, бірқатарында екі мағынада да қолданылады: қаз., қырғыз, өзб., ұйғ.: 

күн (солнце; день); баш., тат.: көн (день); түрік, азер., түркм.: гүн (день), 

шор –ай-күн. 

yïl /йыл / (120) – жыл; tamam yïl /тамам йыл / (120 ) − жыл өтті.  

ДТС:жыл (год, 266). Бастапқы түбір йыл (жыл); Түбір күйі түркі тілдерінің 

барлығында ежелден бері қолданылып келе жатқан лексема. Ескерткіштер 

мен қазіргі түркі тілдерінде сөз басында й//ж//заңдылығы қалыптасқан. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жыл; башқ., тат., түрік, түркмен.: йыл; азер.: 

ил; қырғыз: жыл; ұйғ.: жил; өзб.: йил, шор− жыл. 

 

Басқа да әр түрлі мәндегі атаулар:  
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Аzad /азад/(109)− азат. Аzad boldï qul /азад болды қул/ (109)−құл азат 

болды; a. χatun /азад хатун/ (109)−еркін,азат әйел.  ДТС: азад (свободный; 

72). Şüş. азад (азат, 25-8, 73-1). Àzād − еркін, азат. Y24a1 Y172b6.  

Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінде кеңінен 

қолданылады: қаз.− азат; башқ.− азад; тат.− азат; қырғыз−азат; түрік−азат; 

азерб.− азад; түркм.− азат; өзб.− азад;  ұйғ.− азат.   

Аγrïq /ағрық /( 140)−ауру. ДТС: ағрығ (боль,болезнь 22) Аġır 1.Ağır – 

ауру. a. P166b8; Y203a6 Y143a2 yastuq qoịdï aγrïqqa /йастуқ қойды ағрыққа 

/(140)−ауруға жастық қойды. Түркі тілдерінің көбінде белсенді қолданылады. 

Қазақ тілінде ауру; башқ., тат− авыру; түрік− хаста; азерб.− хаста; түркм.− 

хасса; өзб. хаста; ұйғ. хаста, шор – ағры. 

Yol /йол/ ( 126)−жол; ДТС: жол(дорога 270). Şüş: йол, жол (7-7, 20-7. 

86-5,15-1). Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдерінде жаппай 

қолданылатын көп мағыналы сөз. Қазір тіліміздегі осы сөздің «жол, саяхат, 

әдіс, рет, сызық /линия/» мағыналары орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінде 

бар. қаз.: жол; башқ., тат.: йул; қырғыз: джол; түрік, азер., ұйғ.,өзб.: йол; 

түркмен: йōл, шор− чол. 

Söz/сөз/ (127) − сөз; ДТС: сөз (слово, речь); Şüş: сөз (сөз, 5-4: ,6-7, 7-

5,9-7, 9-8 ) Өте ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан, қазіргі түркі 

тілдеріне кең тараған лексема.  

Қазіргі тілдерде: қаз., қырғыз, түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: сөз; 

башқ.: һүз; тат.: сүз. Қазіргі түркі тілдерінің көбінде осы түбірден з//й 

заңдылығы нәтижесінде сөйле- етістігі қалыптасқындығы белгілі. 

Dad / дад /( 137) − дат. ДТС: дад (справедливость,158). Şüş: дад(дат, 

әділет, 24-2,56-2, Ig8-5, 227-7). Dad tiledi sultandïn /дад тіледі султандын/ ( 

137) − султаннан дат сұрады. dād (Far.) Әділдік d. P176a2 Y218b1 Dadïnï 

berdi /дадыны берді/( 137) − датын берді.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

Daru /дару/( 107)− дәрі. ДТС: дару ( лекарство 159). Şüş: дару (дәрі 

144-8, 228-5).Tökti aγïzïqa darunï төкті ағызықа даруны( 107)−аузына дәрі 

салды.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

Dost / дост /(102)− дос. ДТС: дост (друг, 160) Şüş: дост (дос, 25-3, 236-

6,  131-2). dost tuttï anï дост туттыд аны; d. qïldï ani iman дост қылды аны 

иман( 102)−иман оны дос тұтты. Dost Y163a7 Y165a2  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

čerik / черік / (132) – соғыс. ДТС черік (войско 144). Şüş: черіг (әскер, 

159-5·, 174-8, 221-1). čerik yasadïlar sančïšda /черік йасадылар санчышда/ 
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(132) − соғыс үшін әскер құрды ; čerik begi черік бегі(132) – әскербасы; čerik 

tiledi черік тіледі(132) − әскер сұрады. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал, шор – шериг. 

ip /іп /( 142) – жіп. ДТС: жіп (нить 267).Şüş: йіп (жіп, 37-6.,129-3.154-

8,158-8). ip 1. Иірілген жіп, ұзын талшықты, киім тоқуға арналған  Y117a1 . i. 

keseki /іп кесекі /( 142) − жіп бөлігі; i. satγučï /іп сатғучы/ ( 142) − жіп 

сатушы; ipči/ іпчі/( 142)−жіп өруші. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал, шор – чип. 

Yük /йүк/ (94)− жүк. yük sаldï kemege /йүк салды кемеге/ ( 94)−  

қайыққа жүк салды; yük köterdi /йүк көтерді/ ( 94) −  жүк көтерді; yüklük 

χatun /иүклүк хатун (95) − жүкті әйел. ДТС: жүк (груз, нагруженный,  285). 

Yük  − жүк, ауырлық. P47b5; P117b2; P175b7; P178b1; Y46a5; Y143a1; 

Y220a4; Y309b1.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал, шор –чүк. 

Аsïq /асық/ (107)−пайда. a. aldï /асық алды/ (107)−еркек пайда тапты; 

asïq qïldï асық қылды(107)−пайда тапты; ДТС асық (польза. выгода 60) 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

üsti /үсті/ (110)− үсті; saraị üsti /сарай үсті/ (110)−сарай үсті; üstün bosaqa 

/үстүн босақа/(141)− босаға үсті; üstün /үстү (142)−үсті. Өлі, тірі түркі 

тілдеріне тегіс белгілі сөз. Көне түркі тіліндегі үзә, үзәки (ДТС, 629) және 

қазіргі түрік, азербайжан тілінде осы сөзбен синоним ретінде қолданылатын 

үзер, үз (үсті) сөздерімен салыстырар болсақ, бұлардың ортақ түпкі түбірі үз 

болса керек. Ал з//с заңдылығы түркі тілдерінде әдеттегі құбылыс.қаз., ққ,, 

ноғ., қырғыз, түркм., өзб., ұйғ., түрік, азер., қарайым.: үст; баш., тат.: өст. 

ešik /ешик/ (113) – есік. ešikni / ешикни/ (113) – есікті; b. baγladï ešikni 

/берк бағлады ешикни/ (113) − есікті берік байлады. ДТС: есік ( дверь 185)  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

 

3.2 Жазба ескерткіш тіліндегі сындық атаулар 

 

Заттың түр-түсін білдіретін сын есімдер:  

Аq /ақ/ (129)− ақ; ab aq аб ақ( 129)−аппақ; aq boz at /aқ боз ат/( 130)−ақ 

боз ат; a. bulut /ақ булут/ (130)−ақ бұлт; a. qurut /ақ қурут/ ( 130)−ақ қурт; a. 

baš at /ақ баш ат/ (130)− ақ бас ат; a. bašlïq qoị /ақ башлық қой/ ( 130)−ақ 

басты қой; a. üzüm /ақ үзүм/ (130)−ақ жүзім; bir qolï aq at/ бір қолы ақ ат/ 

(130)−бір қолы ақ ат; a. tiken /ақ тікен/ (130) − ақ тікен; a. etmek /ақ етмек/( 
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130)−ақ нан; a. singir /ақ сіңір/ (130)−ақ сіңір; aqlïq /ақлық/ (130) – ақтық; 

aqardï /ақарды/ (130)−ағарды; aq saqal boldï /ақ сақал болды/(131)−ақ 

сақалды болды; aq yimšaq taš /ақ йумшақ таш/ (133)−ақ жұмсақ тас; aq 

yüzlik /ақ йүзлік/(133)−ақ жүзді. ДТС: ақ (белый, 48); Şüş: ақ (ақ, 4-4·, 99-7 ). 

aķ− ақ. P171b7; Y19a6; Y210a5 At−ат. P41b3.  

Жалпы түркі тілдеріне ортақ, көнеден келе жатқан, кеңінен таныс 

лексема. қаз., қырғыз, өзб.,башқ., тат., түрік, түркм., азер., ұйғ.: ақ. 

ćal /чал/ (127)−сұр. ДТС: чал (серовато-белый,пепельно-белый,137).  

Ескерткіш тілінде чал сөзі сұр мағынасын білдіреді.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал. 

 

Qara /қара /(115)−.қара. qara aldï dewitdin /қара алды деwітдін/ 

(115)−сиядан қара алды. ДТС: қара (черный, 422). Şüş: қара (қара, 163-3. 

163-4.,164-4, 164-5. Ķara – қара. Y19a6 P152b3. Ķara – қара. Y19a6 P152b3 

қара–.  

Көне және қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал сөз. қаз.: қара; башқ., 

тат., қырғыз, түрік, ұйғ.: кара; азер., түркм.: гара; өзб.: кáрә; 

Аla /ала/ ( 97) − ала. А. köz /ала көз/( 97)− ала көз; ala bol – ала ауру; a. at 

/ала ат/ ( 97)− ала ат.; a.b.at /ала болды ат/ (97)− ат ала болды; ala qarqa /aла 

қарқа/( 97) − ала қарға; a. yïlan /ала йылан/ (97)− ала жылан; a. qoị /ала қой/ ( 

97)− ала қой; a. boldï ала болды ( 97) − ала болды. ДТС: ала (пегий 32), ала − 

P42a1. Şüş: ала (ала,  163-2 );. ala at − Alacalı at. Аla P137b1; Y161a2 ala boldı 

at – ала ат . P208b11; ala ķarġa – ала қарға. P52b5; Y52b6 ala yılan ала жылан. 

a. P50b2; Y49b7. ala ķoy − Alacalı, benekli koyun. a. P48b2; Y47a6 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз –аңшы; өзб.− овчи, қырғ.−аңчы, ноғай – мал, 

башқ –мал, шор – ала. 

Заттың мөлшерін білдіретін сын есімдер:  

Аz/аз/ (136)−аз; ДТС: аз (мало, немного; 71);  Өлі, тірі түркі тілдерінде 

түгел кездеседі. қаз., қырғыз, өзб.,башқ., тат., түрік, түркм., азер., ұйғ.: аз; 

[134, 38-39]; 

Заттың сапасын, сыр сипатын, білдіретін сын есімдер:  

Аmraq /амрақ /(101)−амрақ. Аmraq boldï nemege /амрақ болды 

немеге/(101)−бірдеңеге жақсы болды. ДТС амрақ (любимый возлюбленный 

друг, 42).  

Yaman /йаман /( 102) – жаман. emin qïldï anï yamanlïqdïn /емин қылды 

аны йаманлиқдин/ (102)−оны жамандықтан қорғады. ДТС: жаман (плохой, 

231). «Ескі және қазіргі түркі тілдерінде кең тараған. қаз.: жаман; башқ., 

тат.: йаман (жаман); йаман (ғажап); қырғыз: джаман (жаман); түрік: 

йаман (ғажап); азер.: йаман (жаман); йаман (ғажап); түркм.: йайаман 

(жаман); ұйғ.: йаман (жаман); өзб.: йáмáн (жаман) . 
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Berk /берк/ (113)−қатты. Вerk уer /берк йер /(113)−қатты жер; b.b. 

neme /берк болды неме/ (113)−зат мығым болды; b. qildï /берк қылды/ 

(113)−берік қылды; b. q. išni / берк қылды ішні/ (113)−істі берік қылды; berk 

boldï temür süngüge /берк болды темур сүңгүге/( 113)− оның күші темір 

найза үшін күшті болды; ДТС берк (крепкий 96). Şüş. берк (берік, қатты 16-3, 

20-3, 33-6, 59-6, 943,96-1). Ескерткіштер тілінде осы берк тұлғасы да 

кездеседі. қаз.: қатты; башқ., тат.: каты; қырғыз: катуу; түрік: каты; 

түркм.: гаты; өзб.: каттык; ұйғ.: каттик, шор –қат. 

Qïšqan /қышқан/(103) – қысқа. qïšqan burunluq /қышқан бурунлуқ/ ( 

103) − қысқа мұрын. ДТС: қысқа (короткий, 447); Şüş: қысқа (қысқа, 72 -6, 

238-3). түбірге –қа қосымшасының жалғануы арқылы жасалған. Бұл қосымша 

түбірге кірігіп, біртұтас сөз болып кеткен. Қазіргі қазақ тіліндегі қолқа, алқа, 

жаңқа сөздері осының дәлелі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қысқа; башқ., тат., қырғыз: кыска; 

түрік: кыса; азер.: гыса; түркм.: гыска; ұйғ., өзб.: кыска. 

čüčük /чүчүк/ (101) – тәтті. č. boldï su/чүчүк болды су/ (101) − су тәтті 

болды; č.b. neme чүчүк болды неме(101) − бірдеңе тәтті болды; čüčük ot 

/чүчүк от/ (101) − шүйгін шөп; čüčüksedi andïn /чүчүкседи андын /( 

101)−тәттіге тәуелділік. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қысқа; башқ., тат., қырғыз: кыска; 

түрік: кыса; азер.: гыса; түркм.: гыска; ұйғ., өзб.: кыска. 

tatlïq /татлық /(101)− тәтті. Тatlïq keldi aγïzγa /татлық келді ағызға /( 

101)−ауызға тәттісі келді; tatlïq neme татлық неме( 101)−тәтті бірдеңе. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қысқа; башқ., тат., қырғыз: кыска; 

түрік: кыса; азер.: гыса; түркм.: гыска; ұйғ., өзб.: кыска. 

Yuγan/ йуған/ (119) – жуан. y. boldï ekin/йуған болды екін/( 119)−егіс 

бітік болды; yuγan boyunluq /йуған бойунлуқ/ (119) − қалың мойын; у. otun 

/йуған отун/ (119)−жуан отын; yuγan qamïš /йуған қамыш/(119) − қалың 

қамыс; у. asa /йуған аса/(119) − жуан таяқ 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қысқа; башқ., тат., қырғыз: кыска; 

түрік: кыса; азер.: гыса; түркм.: гыска; ұйғ., өзб.: кыска, шор−чоон. 

 

3.3 Жазба ескерткіштегі  етістіктер 

 

ač /ач/ (108) – аш. Аç− ашу P146a6. ДТС: ач (открывать, отворять 3) 

Ескерткіш тілінде aćilmaγan yuze /ачылмған йузе/( 99)− ашылмаған мақта; 

aγïz ačtï /ағзы ачты/ ( 99)− ауыз ашты. 

Қазіргі түркі тілдерінің көбінде кедесетін лексема. Қазіргі қыпшақ 

тілдерінде: қаз., ққалп., ноғ.: аш; башқ.: ас-; тат.,қырғ.,құм., қарай.: ач, 

шор – аш. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.,түркм.,өзб.,ұйғ.: ач, шор 
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keltür/келтүр/ ( 95) − әкелу. ДТС: кел (приходить 296). Şüş: кел (кел , 

5-5. 11-5. 2g-6, 31-4. 39-3 .62-8 ,69-3. 85-8, 111 - 2 , 125-4.126-6, 31-4, 136-1, 

49-7,16 1-5. 166-7. 18 2-4 . 191- 2, 9 7-8 ., 202 -4 . 20 7-3. 2 19-6). keltür ol 

nemeni /келтүр ол немені/ (95) − ана затты алып кел, keltürdi yegülükni 

/келтүрді йегүлүкні/ ( 95)− тамақты алып келді, keltürür/келтүрүр/ (95) −  

алып келетін. kelt/dür – алып келу, бір жерден екінші жерге апару, 

тасымалдау. P59a9; Y62a4.  

Ерте заманнан бері келе жатқан етістік. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: 

қаз.: келтір; тат.: китир; башқ.: килтир; қырғыз,ққалп., ноғ., қарай.: 

келтир; құм.: гелтир, шор: – кел. 

toše /төше/ (139) – төсе; töšedi saraịda /төшеді сарайда/ ( 139) − сарайда 

төседі. töşe- төсе. Şüş: дөше (төсе, 65-6) P124b1 P147b1 P103b7 Түркі 

тілдерінің барлығында кездеседі. Ортағасырлардағы т// д сәйкестігіне 

ұшырап, кейбір ескерткіш тілдерінде дөше нұсқасы кездеседі. 

 Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп., ноғ.: төсе-; тат.,башқ.: 

түше-; қырғыз: төшө-; құм.,қарай.: төше. Басқа түркі тілдерінде: түрік: 

дөше-; азер.: дөшә-; түркм.: дүше-; өзб.: төшә. 

Arït/ арыт/ (105) − тазарт. ДТС: ары – очищаться (арыт−чистить, 

очищать 51). Şüş: арыт (тазарту, 78-4, 91-1, 100-2, 150-6.). Аrıt- тазартты 

P115b7 Y140b4; arïttï altun /арытты алтун/ (104) − алтын тазартты; arïttï 

ašnï/арытты ашны/ (104)−асты тазартты; arïttï qïldï özinï/арытты қылды өзіні/ 

(104) − өзін тазартты; arïtïm quduqnï /арытым қудуқны/ (104)−құдықты 

тазартты; arïttï tišlerini /арытти тишлерини/ (105)−тісін тазартты; arïtï anï 

/арыты аны/ (105) −оны тазартты; a. a. tengri /арыты аны тенгри/ ( 105) − 

Тәңірі оны тазартты.; - т өзгелік етістің жұрнағы.  Қазіргі түркі тілдерінде 

кездеспейді.  

Ber /бер/(103) − ber. ДТС: бер (давать, вручать, 95) Ber- беру, b.-di 

P68b4 [Y bir-], P123b5 [Y bir]; berdi anqa yarmaqlarnï /берді анқа 

йармақларны/(103) − оған қарызға ақша берді; berdi anga /берді анқа/ ( 

104)−оған берді ö. b. a. yarmqlar /өнтүч берді анқа йармақлар/ ( 104)−оған 

қарыз ақша берді. Түркі тілдерінің барлығында кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: бер-; 

тат.,башқ.: бир. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: вер-; түркм.,өзб.: бер-; 

ұйғ.: бәр. 

ur/ ур/ (96) − ұр. Ur P121a6 , P212a2; P180a2. qars urdï/қарс урды/ ( 

97)−шапалақтап ұрды. Қазіргі түркі тілдерінің барлығында ездеседі. Мысалы, 

қаз.,тат.,башқ.: ǒр-; қырғыз,ққалп., ноғ., құм.,қарай.: ур-//ұр; түрік,азер.: 

вур-; түркм., өзб.,ұйғ.: ур- [7,  950-951]. 

bol/ бол/ (139)− бол, болу; bol- бол. P148a8296 Y176a2 dayïm aγrïq 

bolur er /дайым ағрық болур ер/ (139) − үнемі науқас адам. Ескерткіш тілінде 

бол көм екші етістігі актив қолданылған. Бол түбірі қазіргі түркі тілдерінің 

барлығында бол түбірінде, ал қарайым тілінде бул қолданылады.  
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Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: бер-; 

тат.,башқ.: бир. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: вер-; түркм.,өзб.: бер-; 

ұйғ.: бәр. 

turγuzdï /турғузды/ ( 109)− тұрғызды. durdï kele /дурды келе/ ( 109) − 

мал тұрды; turdï saraịda /турды сарайда/ ( 109)−сарайда тұрды; t.qan daγï yaš 

/турды қан дағы йаш/ ( 109)−қан мен жас тұрды; t. yerde турди йерде (109) − 

жерде тұрды; t. orïnda турди орында( 109) − орнында турды; t. eki bolük 

/турди екі болүк/ ( 109)−екі бөлек тұрды; t. šeherde /турды шехерде/ 

(109)−қалада тұрды; t. anïng birle /турды аның бірле/(109)−онымен бірге 

тұрды; t. su /турди су/ (109)−су тұрды; durdï su daγï уel /дурды су дағи йел/( 

109)−су мен жел болды; turdï is üčün турды иш үчүн( 109)−жұмыс үшін 

болды; t. išde /турды ишде/ (109)−жұмыста болды; t. išdin /турди ишдин/ ( 

109)−жұмысты тоқтатты; turγuzdï süngüni /турғузды сүнгүні /(109)−найзаны 

тұрғызды; turquzdï tepretküčini /турқузди тепреткүчіні/ (109)−қозғалысты 

тоқтатты; t. anï /турқузди аны/(109)−оны турғызды; t. a. yerde турқузды аны 

йерде/ (109)−оны сол жерге қалдырды; t. yer /турур йер/( 109)−тұрғылықты 

жер. ДТС: тур (подниматься, 378). Şüş: дұр (тұр, 51-2 , 103-5) tur–тұр.  P68b4 

t. P65b8; P74a1, 8; P86a4; P91b9; P93a5; P94a8, 9; P104a3; P117b3; P123a6; 

P127a3; P140b7; P146a5; P153b3; P154a9; P156a1; P157a1; P157b4; P176a5; 

P182b9 ; P208a5; P213b7, 9; P218a14; P218b6; Y70b6; Y74b7; Y84a7; Y136b6; 

Y143a2; Y157b6; Y165b1; Y173a1; Y184a7; Y188b2; Y192b4; Y223a5; Y303b2; 

Y310a5. turγuzdï süngüni /турғузды сүнгүні/ (109) − найзаны тұрғызды. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: бер-; 

тат.,башқ.: бир. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: вер-; түркм.,өзб.: бер-; 

ұйғ.: бәр, шор− тур. 

Түбірі tur - ғуз өзгелік етіс жұрнағы. Ескерткіш тілінде т//д алмасулары 

жиі кездеседі, тұрды//дұрды фонетикалық нұсқасы ұшырасады. жиі 

кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде, қаз.: тұрғыз-; тат.: тǒрғыз-; башқ.: тǒрғǒз-; 

қырғыз: турғуз-; ққалп.: турғыз- [47, 655], ноғ.: турғыст; құм.,қарай.: 

тургуз.  

Tut/ тут/ (102) − тұт. ДТС: тут (держать, 591). Şüş: дут (тұт, 93-6). Tut- 

тұт Y163a7 Y165a2 .dost tuttï anï / дост тутты аны/ ( 102)−оны дос тұтты. 

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: тұт-; тат.,башқ.: тǒт-; 

қырғыз,ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: тут. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., 

түркм., ұйғ.: тут. 

Yaptï /йапты/(127) – жапты ДТС: жап (покрывать 235). Yap- жап. 

P76a2 1068 , 2. Yaymak, dağıtmak. Y70a3 Y70b3 ; yaptï ešikni /йапты ешікні/ ( 

127) − есікті жапты; yapïldï söz /йапылды сөз/ ( 127) − сөз жабылды; yaptï 

õzige tonlarnï /йапты өзіге тонларны/ (128) − өзіне тонын жапты; у. tengri 

/йапты тенгри/ (128) − Тәңірі жапты. Қазіргі түркі тілдерінде: «жабу 

«закрывать, покрывать» мәнінде: қаз.,қырғыз,ққалп.: жап-; ноғ., 
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құм.,қарай., тат., башқ.: йап-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: йап- /істеу, 

жасау/; түркм.,өзб.,ұйғ.: йап- /жабу/. 

Ye /ие/ (96) − же. ДТС: Же (есть 252). Şüş: йе (же, 137-5. 144-8, 170-5. 

170- 7). Ye – же  P4b2; P217a13  P112a3, 8; P115b1. Kele yer ot /келе йер от/( 

96)− мал жейтін шөп. Қазіргі түркі тілдерінің көбінде бар лексема. й//ж 

дыбыс алмасудың нәтижесінде қазіргі тілімізде же түбірі қолданылады.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.,қырғыз,ққалп.: же; ноғ., қарай.: йе-; Басқа 

түркі тілдерінде: түрік,азер., өзб.,ұйғ.: йе-; түркм.: ий, шор –чии. 

yeš /йеш/ (98) – шеш. Yešildi tögün /йешілді төгүн/ (98) − түйін 

шешілді; yešildi saćï /йешілді сачы/ (98) − шашы шешілді; yešilmiš baq 

/йешілміш бақ/ (98) − жайқалған бақ; yešilγan sač иешілған сач( 

98)−жайылған шаш;  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: бер-; 

тат.,башқ.: бир. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: вер-; түркм.,өзб.: бер-; 

ұйғ.: бәр, шор – шаш. 

Keị /кей/ (128) – ки. čadur keịdi /чадра кейді/ (129) − кебін киді, čadur 

keịdūrdi ölükke /чадур кейдүрді өлүкке/ (129)−мәйітке кебін кигізді; Şüş: кей 

(ки, 112-5·, 140-8, 147-3. 79-2 149-7. 150-2, 150-5. 166- 1.) 

Түркі тілдерінің барлығына танымал етістік. Көне түркі тілдерінде кед// 

кей// кий тұлғаларында жұмсалып келген. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−ки; 

ноғ., құм., қарай.,тат.,башқ.,қырғыз,ққалп.: кий-; Басқа түркі тілдерінде: 

түрік: гий-; азер.,түркм.: гей-; өзб.,ұйғ.: кий-  [7, 276-77]. 

oqu/ оқу/ (98) – оқу. oqudï quranï / оқуды құраны/ ( 98) − құранды 

оқыды; ahiste oqudï quranï /ахісте оқуды құраны/ ( 98) − құранды баяу 

оқыды. Şüş: оқы (оқы, 86-2. 141-5, 178-7). Àheste oķı- құранды мұқият, баяу 

оқу. À.-dı Y246a7; Түркі тілдерінің барлығында сақталған. Көне түркі тілінде 

(көне ұйғыр) «шақыру» мағынасында да қолданылған. Ол кезде тайпалар жау 

келгенде бір-бірін оқ ату арқылы шақыратын болғандықтан және оқта әр 

тайпаның таңбасы белгіленетіндіктен сөздің түбірі «оқ» сөзінен шыққан 

болуы мүмкін. Қолжазба тілінде бір жерінде ғана оқа- формасында 

қолданылған. Бұл форма қазіргі түрікмен тілінде сақталған. Қазіргі қыпшақ 

тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: оқы-; башқ.: уқы-; құм.: оһу; қырғыз,қарай.: 

оқу-.Басқа түркі тілдерінде: түрік: оку-; азер.: оху-; түркм.: ока-; өзб.,ұйғ.: 

оқы. 

ögretti /өгретті/(94) – үйретті. aldï otnï daγï bilikni ögrendi /алды отны 

дағы білікні өгренді/ ( 94)− ол отты алды және ақылдылықты үйренді; adap 

ögrendi /адап өгренді/ (94) – әдеп үйренді, a. ögretti anqa /адап өгретті анқа/ ( 

94) − оған сыпайылық үйретті. ДТС: өгран (учиться, приобретать какие−либо 

навыки 380) Şüş. өгрен (үйрен, 134-1. 165-5, 175-3 116-2,). Ӧgren−бір нәрсеге 

үйрену. P99a9; Y119a6.. Түркі тілдерінде жиі кездесетін ктістік. Тілімізде 

үйрет- лексемасында қолданылады. Үйрен- ырықсыз етіс тұлғасымен 
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салыстырғанда оның негізгі түбір емес екендігін аңғаруға болады. Көне түркі 

тілінде өг – разум; өге – мудрый, мудрец. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ноғ., құм., қарай., ққалп.: үйрет-; 

тат.,башқ.: өйрет-; қырғыз: үйрөт-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: өғрет-; 

азер.: өйрәт-; түркм.: өврет-; өзб.: өргәт-; ұйғ.: үгүт, шор – үрген. 

Öl /өл/( 97)− өл. Öldürdi bitni /өлтүрді бітні/( 97)− өлтірді бітті; öltürdi 

qurban tewesini /өлтүрді қурбан тевесіні/ (97) − құрбандыққа шалынған 

түйені өлтірді; öldürdi anï /өлтүрді аны/(97)− оны өлтірді; öldürdi anï oq 

atmaqda /өлтүрді аны оқ атмақда/ (97)− оны оқ атуда өлтірді; öltürdi (~ 

öldürdi) ani tengri /өлтүрді аны Тенгри/( 97) − Оны Тәңірі өлтірді; öldürdi 

anï filān kişi qanï üčün /өлтүрді аны филан киши қаны учун/(97)− оны 

осындай кісі қаны үшін өлтірді; Öl- өлу. P107b1 P118b9 öltür- өлтір. P64b6; 

P102b2; P118a8; P162a6; P175a2; P199b9; Y69a6; Y123b1; Y144a2 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.−өл, қырғыз−өлүү, өзб. – олиш, қарай.: 

өл; тат−кату.,башқ.−үл. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: өл, ,шор−өл. 

sač /сач/ (98)− шаш. yešildi saćï /йешілді сачы/ (98) − шашы шешілді; 

qulaqqa yеter sač /қулаққа йетер сач/(134)−құлаққа жетер шаш; yapuγu sačlik 

/йапуғу сачлик/ (139)−түскен шаш; yayïldï sač /йайылды сач/(140)−шаш 

жайылды. Saç − шаш. s. P16a3; P78a5; P132a1; P137b7; P207b8; P208a10; 

Y12a4; Y161b1 s.+nı P59b2; P64a7; P71a7; P105a2; P190a6; P190b3; Y62a7; 

Y68b3; Y239a2 s.+ı Y90a3; P138a2; P146b5; P164a6; P208b1; Y161b5 s.+ın 

Y79b5 s.+ındın P191b9; Y241b7.. Түркі тілдерінің барлығында дерлік таныс. 

 Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: шаш-; тат.: чеч-; башқ.: 

сес-; қырғыз: чач-; құм., қарай.: чач, шор –қыл. Басқа түркі тілдерінде: 

түрік: сач-; азерб.: сәр; түркм.: чәч-; өзб.: сач;  

sana /санады/ (136) – сана. Аz sanadï nemeni /аз санады немені/ 

(136)−бірдеңені аз санады. ДТС: сана (считать, 483). Sana−сана san- P187a3 

P196a7 P95b2 . Орта ғасыр ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ тілдерінде сай-

//сан-//сана- тұлғаларында кездеседі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ноғ., құм.,тат., қырғыз,ққалп.: сана; 

башқ.: һана-; қарай.: сан- .Басқа түркі тілдерінде: түрік: сай-; сан-; азер.: 

сан-; сай-; түркм.: сāн-; сāй-; өзб.: сәнә-; ұйғ.: сани, шор – сана. 

tap /тап / (101)− тап. meze taptï anïng birle /мезе тапты аның бірле/ 

(101)−онымен дәмін тапты; mezelïq taptï er nemeni мезелиқ тапты ер немені ( 

101)−ер тәтті бірдеңе тапты; m. t. anï /мезелық тапты аны/ (101)−оны дәмді 

деп тапты; Şüş: тап (тап, 127−5) tap – тап P91b9 t. Y109b3. Meze taptï anïng 

birle /мезе тапты аның бірле/ (101) − онымен дәмін тапты. Белсенді 

қолданылатын етістік. Ескерткіш тілінде тап, тапты формасында кездеседі.  

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.,ноғ., құм., қарай., 

тат.,башқ.,қырғыз,ққалп.: тап-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: тап- 

(табыну); азер.,түркм.,өзб.,ұйғ.: тап. 
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Tüš/түш/ (114)− түс. tüšürdi anï /түшүрді аны/ (114) − оны түсірді. Şüş: 

түш (түс, 19-1.35-4.52-I,121-8.147-3). Tüş –түс. P205b6. Y260a5.Орта ғасыр 

жазба ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінде «түш» түбірінде.  

Қазіргі түркі тілдекрінде тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: түс-; 

тат.,башқ.: төш-; қырғыз: түш-;құм.,қарай.: түш.Басқа түркі тілдерінде: 

түрік,азер.,түркм.: дүш-; өзб.: түш-; ұйғ.: чүш. 

yet /йет/ (117)−жет. belgüge yetti oq /белгүге йетті оқ/ (117) – оқ 

нысанаға жетті. yet- жет. ДТС: жет (доходить, настигать 259). Y193a6 

Y193a6 P210b11;  

Орта ғасырларда өте жиі қолданылған лексема. Қазіргі түркі 

тілдерінде: қаз., қырғыз,ққалп.: жет ; тат.: жит ; башқ.: йит- ;ноғ., 

құм.,қарай.: йет; Басқа түркі тілдерінде: түрік,түркм.,өзб.: йет-; ұйғ.: йәт. 

Yürimek /йүр/ (98)−жүр. ahiste yürimek /ахісте йүрімек/( 98)−баяу 

жүрмек. ДТС: жүрү (ходить 286). Àheste yörimek – баяу жүрмек. P123b3  

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп.: жүр- ; тат.: йөри- ; башқ.: 

йөрө; қырғыз: жүрү- ; ноғ.: йүр-; құм.,қарай.: йүрү; Басқа түркі тілдерінде: 

түрік: йүрү-; азер.: йери-; түркм.: йөре-; өзб.,ұйғ.: йүр, шор− чөр. 

bar /бар/ (139)− бар. ДТС: бар− (идти, отправляться 83). Şüş: бар (бар, 

137-2). Вar−бар P87a5; P103a5; P112b7; P117b1; P128a2; P134a8; P146a8; 

P172b2; P195b5; P203a7; P210b6; Y103a5; Y120a1; Y124a7; Y136b6; Y143a1; 

Y146a2; Y173a4; Y211b2; Y248a4; Y263a5. P72a7; Y81a3. Түркі тілдеріне 

тегіс белгілі сөз.  

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.,тат.,башқ., қырғыз, 

қалп.,ноғ.,құм.,қарай.: бар. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: вар-; 

түркм., өзб., ұйғ.: бар. Қыпшақ және оғыз тілдері арасында б // в заңдылығы 

бар екендігі белгілі. Көріп отырғанымыздай қолжазба тілі мен қазіргі түркі 

тілдерінің барлығында бар формасында.  

kir /кір / (136)− кір. Şüş: кір (кір, 146-4. 18.4-6)kìr – кір P199b2; 

Y254b1čölge kirdiler el /чөлге кірділер ел/ (136)− адамдар шөлге келді. Ерте 

заманнан бері келе жатқан қазіргі түркі тілдеріне таныс етістік.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.,ноғ., қарай., тат.,башқ., қырғыз,ққалп.: 

кир-//кір;құм.: гир-; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.,түркм.: гир-; 

өзб.,ұйғ. 

ket /кет/ ( 94)− кет. ДТС: кет (уходить 303). Şüş: кіт (кет, 2 1-3. 60- 7. 

95-5. 157-8 , 188-3). Ket- кет Y86a5 k.-ti P195a1; Y247a2 k.-ti P115b5; Y140b3 

k.-ti P116a3; Y141a3. Барлық түркі тілдеріне таныс етістік.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.,ноғ., құм.,қарай.: бер-; 

тат.,башқ.: бир. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.: вер-; түркм.,өзб.: бер-; 

ұйғ.: бәр. 

 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз,ққалп.: кет-; 

тат.,башқ.: кит; құм.: гет; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: гит-; 

азер.: гет-; өзб.: кет-; ұйғ.: кәт. 
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čïq / чықты /(142)− шықты. Şüş: чык (шық, 14-1, 38-5, 76-4, 84-4.1 11-7) 

çıķır –шық. P128b6 yoqarï čïqtï keme /йоқары чықты кеме/ (142)−кеме 

жоғары шықты; tamqa ćïqtï /тамқа чықты( 110)−үй төбесіне шықты. Ерте 

заманнан бері келе жатқан етістік. Қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. 

Сөздің көне «ташық-» етістігінен шыққандығы белгілі.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: шық-; құм., қарай., тат. 

қырғыз: чык-; башқ.: сык; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: чык-; 

азер.: чых-; өзб.,ұйғ.: чық, шор – шық. 

aịt/ айт /(100)−айт. Şüş: айт (айт, 3.2 ,9-1 ,14-5.48-5. 55-1,61-191-5,471-

7.72-5, 89.5, 9 1-4). Аịt – айт. Аmin aït anïng duasïqa /амин айт аның 

дуасықа/ (100)−оның дұғасына әумин деді. Қазіргі түркі тілдерінде тек оғыз 

тобына кіретін тілдерде қолданыла бермейді. Ал қыпшақ тілдерінде жақсы 

сақталған.  

Сөздің түбірі ай- (айту, сөйлеу), -ыт, -іт, -т өзгелік етіс жұрнағы. 

Дыбыс үндестігіне сәйкес өзгелік етіс жұрнағы дауысты дыбыстан 

басталатын қосымша жалғанғанда, ұяңданып, жұмсарады. Орта ғасырларда 

айыд//айд//айт//ийд тұлғаларында кездеседі. Ал қазіргі түркі тілдерінде: қаз., 

қырғыз, қалп., құм.,қарай.: айт; тат.,башқ.: әйт, шор –айт. 

tiledi /тіледі / (99)− тіледі. Şüş: тіле (тіле, 6-7 , 58-8, 108- S, 110-8, 1226, 

123-3. 129-7, 149-1, 203-8, 206- 1, 207-8, 208-1: 108-4., 208-6: 208-7 , 208-8. ,) 

tile- тіле. P201a5 P212b14 Y308a1 P123a3 P149b9; Y177b7 P160b6; Y194a6 

P184a3; Y229a1 P207a6; Y276a5. Аman tiledi andïn /аман тіледі андын/ (99)− 

оған амандық тіледі; bereket tiledi andïn берекет тіледі андын( 117)−одан 

береке сурады; dad tiledi sultandïn /дад тіледі султандын/ (137)−султаннан 

дат сұрады; čerik tiledi /черік тіледі/ ( 132) − әскер сұрады; zafеr tiledi 

tengridin düšmaniγa /зафер тіледі тенгрідін душманыға/ ( 136)− Тәңірден 

жауды жеңуді сұрады; aman tiledi andïn /аман тіледі андын/ ( 99)− оған 

амандық тіледі; ʹãriyet tiledi nemeni /арійет тіледі немені/ ( 104) − затты 

қарызға сұрады; alïš tiledi andïn алыш тіледі андын( 104)− оның орнына 

сұрады; ziyaret qïlmaq tiledi dostïn /зиарет қылмақ тіледі достындын/(106) − 

досынан отыра тұруын сұрады; b. tiledi andïn /болжал тіледі андын/ ( 120)− 

оның мерзімі туралы сұрады; bütkermek tiledi tamnï /бүткермек тіледі 

тамны/ (128)−қабырғаны бітіруді сұрады; amān Y308a3. Ескерткіш тілінде 

тіледі сөзінің мағынасы кең. Қазіргі қазақ тіліндегі сұрады тіледі сөздерінің 

мағынасын атқарып тұр. Тілімізде сұрады сөзі әлдеқайда актив мағынаға ие.  

 Түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Оғыз және қыпшақ тілдері арасында 

т//д сәйкестігі белгілі құбылыс.  

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.−тіле; тат.− тилә-,башқ.: тилә-

;қырғыз,ққалп.,ноғ., құм.: тиле-; қарай.: дилә-. Басқа түркі тілдерінде: 

түрік, түркм.: диле-; азер.: дилә-; өзб.: тилә-; ұйғ.: тили. 

Kes/ кес/(135) − кес. Вuriγaị kesgen /бурығaй кесген/ (126)−қамыс 

кескен; qulaq qïrïγï kesük qoị /қулақ қырығы кесүк қой/ (135)−қулағы 

кесілген қой;  ДТС: кес (резать, делить 302). Şüş: кес (кес, 58-7. 79-3. 81-1, 
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81- 6. 84-8, 91-6) ķulaķı telük ķoy − P48b6. qulaq qïrïγï kesük qoị /қулақ 

қырығы кесүк қой/ (135)−қулағы кесілген қой. ķulaķı telük ķoy − P48b6.  

Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз,ққалп.: кес; құм.: 

гес, шор –кес.;тат.,башқ.: кис ;Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: кес; 

азер.: кәс-; өзб.: кес,  

Sözle/ сөзле/ (117)− сөйле. Şüş: ағза (сөйле, 173-6, 188-6). sözle- сөйле. 

Y73a4 P69b5 Y76b4. belgülük sözledi sözni /белгүлүк сөзледі сөзні/ ( 

117)−ашық сөйлесті. Бастапқы түбірі сөз + ле – есім сөздерден етістік 

тудырушы жұрнақ. Көне ұйғыр тілі мен орта ғасыр түркі жазба 

ескерткіштерінің барлығында сөзле- тұлғасында қолданылған. Қазіргі түркі 

тілдерінің басым көпшілігінде сөйле- формасында.  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.,ноғ., құм., тат., ққалп.: сөйле-; башқ.: 

һөйле-; қырғыз: сөздө-; сөзлө-; қарай.: сөзле-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: 

сөйле-; азер.: сөйлә-; түркм.: сөзле-; өзб.: сөйлә-; сөзлә-;  ұйғ.: сөзли. 

mengze/меңзе/(95)−ұқсады. Mengze − eліктеу, ұқсау. P92a5 

Y109b7−110a1. Şüş: меңзе (ұқсау, 34-7,126-1,181-6). Mengzedi atasiγa/меңзеді 

атасыға/(95)−әкесіне ұқсады. Mengze− eліктеу, ұқсау. P92a5 Y109b7−110a1. 

Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің бір сыпырасында кездеседі. 

Қолжазбада меңзе және оқша- сөздері синоним сөздер ретінде қатар 

қолданылған. Демек, бұлардың біріншісі оғыз, ал екіншісі қыпшақ нұсқасы 

болса керек. Өйткені қазіргі оғыз тобына кіретін тілдерде беңзе- , ал қыпшақ 

тілдерінде уқша- варианты сақталған. түрік: бензе-; азер.: бәнзә-; түркм: 

меңзе.  

Bit/біт/ (97)− бітті. ДТС: бүт (кончаться, заканчиваться 133). Şüş:біт 

(біт, 99- 1) bit- біт P27b9 P107b1; bitni / бітні/( 97) − өлтірді бітті. Барлық 

түркі тілдерінде бар етістік. 

 Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: біт-; тат.: бит- ; башқ.: бөт-; 

қырғ.: бүт-; ққалп.: пит-; ноғ.; қарай.: бит. Басқа түркі тілдерінде: 

түрік,азер., түркм., өзб.: бит-; ұйғ.: пүт.  

tur/ тур/ (96)−тұр. Kele turur yer/келе турур йер/ (96)−мал тұратын 

жер. turur –тұр.P68b4 t. P65b8; P74a1, 8; P86a4; P91b9; P93a5; P94a8, 9; 

P104a3; P117b3; P123a6; P127a3; P140b7; P146a5; P153b3; P154a9; P156a1; 

P157a1; P157b4; P176a5; P182b9; P208a5; P213b7, 9; P218a14; P218b6; Y70b6; 

Y74b7; Y84a7; Y136b6; Y143a2; Y157b6; Y165b1; Y173a1; Y184a7; Y188b2; 

Y192b4; Y223a5; Y303b2; Y310a5. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері 

пмен қазіргі түркі тілдерінің барлығында тур- тұлғасында. Қазіргі түркі 

тілдерінде: қаз.: тұр-; тат.,башқ.: тǒр-; қырғыз,ққалп.,ноғ.,құм., қарай.: 

тур.Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.,түркм.: дур-; өзб.,ұйғ.: тур. 

olturdï /олтурды / (136)− отырды. Şüş. Отур (отыр, 49-4, 62-8. 116-4). 

P66b1. Čumalup olturdï it /чумалуп олтурды іт/( 136)−ит артқы аяғымен 

отырды. Орта ғасыр жазба ескерткіштерінде «олтур-» формасында кездеседі. 

Тек мәмлүк мемлекетінің соңғы дәуірінде (шамамен 1425 жылдары 

шамасында) жазылғандықтан болса керек «олтур-» және «отур-» тұлғалары 
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қатар қолданылған. Демек осы дәуірде сөз ортасындағы л дыбысының 

элизияға ұшырап, түсе бастаған кезі.  

Қазіргі қыпшақ тілдерінен «олтур-» формасы башқұрт, құмық, 

қарайым тілдерінде сақталған: қаз., ққалп.: отыр; ноғ.: олтыр; тат.: утыр; 

башқ.: ултыр; қырғыз: олтур; құм.: олтур;қарай.: олтур.Басқа түркі 

тілдерінде: түрік,азер.,түркм.: отур-; өзб.: отир-; ұйғ.: олтур. 

Oqšaš /оқшаш/ (95) − ұқсас. ДТС: оқша (быть похожим, 370). 

ohşaş−ұқсас.P15a2. Қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінің 

көбінде «сипау, аймалау, жақсы көру, ұқсау» секілді бірнеше мағыналарда 

кездеседі. Ескі ұйғыр тілінде ұшырасатын бұл етістік орта ғасыр жазба 

ескерткіштерінде КК-тан басқаларында кездеспейді. Әйтсе де Ә 

Құрышжанов бұл сөздің көне түркі тіліндегі оғуш сөзінен туындаған туынды 

түбір екендігін айтады [13, 240].  Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: 

охшан- (сүйілу. өзгелік етіс тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: 

ұқса-; тат.: ŏхша- (ұқсау, еске салу); башқ.: ŏкша-(ұқсау, ұнау); қырғыз.: 

оқшо- (ұқсау);  ққалп.: уқса-; ноғ.: уқса- (ұқса); құм.: оша- (ұқсау); қарай.: 

ухша- (ұқсау); Басқа түркі тілдерінде: түрік: окша- (сипау); азер.: охша- 

(сипау); өзб.: охшә- (ұқсау); ұйғ.: охши- (ұқсау) . 

Kör/ көр /(103) – көр. d. körgüzdi anga /достлуқ көргузди анқа/( 103) − 

оған достық көрсетті; Şüş: көр (көр, 2-6,5-1, 12-5, 15-4-, 16- 7, 671,69-6,97-

5,99-6, 101-2, 1102,124--6., 130-2, 14-1-5, 14-9-3). Kör −көр P134b7 P161b8; 

Y196a3 k.-di P174a2; Y213b3 k.-di P175a7; Y215a7. körgüzdi anga /көргузди 

анқа/(103) − оған достық көрсетті. Ерте заманнан келе жатқан және қазіргі 

түркі тілдерінде жақсы сақталған етістік. 

 Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз,ққалп.: көр; 

тат.,башқ.: күр; құм.: гөр. Басқа түркі тілдерінде: түрік,азер.,түркм.: гөр-; 

өзб.,ұйғ.: көр. 

aṷla /аңла/(93) −  аула. а. aṷnï /аулaды aуны/ ( 93) −  аңды аулады; 

aṷladï kelesni /аулaды келесні/ (93) − кесіреткіні аулады; aṷladï susarnï 

/аулaды сусарны/ ( 93) − сусарды аулады; a. anï /аулaды аны/ ( 93) −  оны 

аулады; aṷladïlar /ауладылар/ (93) – аулаған; aṷlar quš /аулар қуш/  ( 93) − 

аңшы құс, аң аулайтын құс. Awlaġan −aңшы. Y218b4 [P awçı]Awlaġan ḵuş, 

awçı ḵuş  − Аңшы құстар P51b5 [Y uşaḵ ḵuş] 

 Awla− Аң аулау, олжа аулау.  P68a2 a.−dı Y74a1. ДТС: аң (охотничить 

46) . Бұл етістік, түркі тілінің даму тарихының орта дәуірінде, яғни орта дәуір 

жазба ескерткіштері тілінде қолданыла бастаған. Етістік қазіргі түркі 

тілдерінің ішінде тек оғыз тобына жататын тілдерде сақталған. түрік, азер.: 

ан-;Қыпшақ тобына кіретін тілдер ішінде тек қарайым тілінің оғыз элементі 

басым қырым диалектісінде қолданылады.  

Дегенмен түркі тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. 

тат.,башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, 

мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі 
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аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар 

болса керек. 

čök /чөк/ (136)− шөк. ДТС: чөк (опускаться, становяться на колени 

154). Şüş: чөк (шөк, 220-2). čökdi tewe чөкді теwe( 136)−түйе шөкті, čökerür 

yer /чөкерүр йер/ ( 136)−тізерлейтін жер. 

Дегенмен түркі тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. 

тат.,башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, 

мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі 

аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар 

болса керек, шор−шөк. 

Тamam /тамам /(111) – аяқтау. Тamam qïldï anï /тамам қылды 

аны/(111) − оны аяқтады; tamam boldï /тамам болды/ (111)−жұмыс аяқталды. 

Дегенмен түркі тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. 

тат.,башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, 

мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі 

аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар 

болса керек. 

Тutuldï /тутулди / (112) − ай тұтылды; tutuldï antïqa /тутулды антықа/( 

112)−антпен байланысты; tutuldï aị /тутулди ай/ (112) − ай тұтылды; tutqan 

тутқан( 112)−ұсталған; tilning tutulγanï тилниң тутулғаны(112)−тілінің 

байланғаны; tutïngïz siz barča χatunla /тутингиз сиз барча хатун /(112) − 

барлық әйелді ұстаңдар; tutïıdï sız ekı χatun тутилди сіз екі хатун(112)−сіз екі 

әйелді ұстаңыз. 

Дегенмен түркі тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. 

тат.,башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, 

мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі 

аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар 

болса керек. 

tïndï /тынды/ (102) – демалды; tïnqučï /тинқучы/ (102) − демалу 

tïndurdï anï /тындурды аны/ (102) − оған демалыс берді; t. a. barmaqdïn 

/тындурды аны бармақдын/( 102)−оған серуендеуге демалыс берді; tïndurdï 

anï keleni /тындурды келені/ (102)−жануарларға демалыс берді; tïnγan 

тынған(102)−демалушы; tïnγan χatun /тынған хатун/(102)−демалған әйел; 

tïnmaq /тынмақ/ (102)−демалу. tındır- 1. Демалу, тынығу. tınandur-; t.-dı 

P181b9 [Y tındur-] Tınġan − Ішкі тыныштық, жан тыныштығы. P110b9 Y. 

Дегенмен түркі тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. 

тат.,башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, 

мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі 

аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар 

болса керек, шор− шым-шырық. 

tök /төк/ (107) − төк; tökti qanïnï /төкті қаныны/ (107) − қанын төкті; 

töküldi yaš /төкулді йаш/ (107) − жас төгілді; töküldi qum төкулді қум( 

107)−қум төгілді; töküldi yamγur taγï qan /төкүлді йамғур тағы қан/ (107) − 
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жаңбыр мен қан төгілді; tök anï /төк аны/ ( 107)−оны төкті; tökti sunï /төкті 

суны/ (107)−суды төкті; tökülgüči /төкүлгүчі/ (107) − төгіліп жатқан; töküldi 

yaš /төкүлді йаш/ (107)−жас төгілді; t. su /төкүлді су/(107)−су төгілді; tökti 

aγïzïqa darunï /төкті ағызықа даруны/ (107)−аузына дәрі салды. Tökül - 1. Su, 

kan, gözyaşı vs. dökülmek.Y90b2, Y291b3 P110a1; Y133a4. Төк етістігі − сұйық 

заттарды төгу, ағызу мағынасын білдіреді. Ескерткіш тілінде де түпкі 

мағынасын сақтаған. Қазіргі түркі тілдерінде тат.,башқ.: аң /сознание/; 

қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, мысли/; ноғ.: аң /сознание/ ; 

құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43];Тіліміздегі аңғару /байқау, түсіну/ 

 

3.4 Басқа да сөз таптары (сан есім, есімдік, шылау) 

Есептік сан есімдер. Бұл топқа жататын сан есімдерді ішін-ара 

тұлғасына қарай дара және күрделі деп екі топқа жіктеуге болады. а. Дара 

есептік сан есімдер: bir /бір/ ( 130) – бір; čadurnïng bir kesek /чадурның бір 

кесек/( 129)−шатырдың бір кесегі, bir qolï aq at/ бір қолы ақ ат/ ( 130) − бір 

қолы ақ ат. Өлі, тірі түркі тілдерінде сан есімдер ішінде ерекше орны бар, 

қолданылу аясы өте кең бір сан есімінің арғы тегін кей ғалымдар (Рамстед) 

моңғолдың бүрі (бәарлығы) сөзінен шыққандығын, және тіліміздегі бәрі 

сөзімен төркіндес екендігін жорамалдайды. Және де сөз ортасындағы еріндік 

ү дыбысының қысаңдануы түркі тілдерінің қалыптасу барысындағы құбылыс 

дегенге сүйенеді. ДТС: бир (один); бир; қаз., ққ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз, 

түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: бир//бір; башқ., тат.: бер//би. 

Ekı/екі/ − екі; Şüş: ікі(екі, 8-2, 23-7, 23-8, 37-2, 66-7) dapšïdï keleni ekı 

ayaqïdïn bir ayaqï birle /дапшыды келені екі айақыдын бір айақы бірл/( 137) − 

екі аяғының біреуін жылқы тепті. Түпкі мағынасы көмескіленген «ілесу, еру» 

мағынасындағы ек қимыл мәнді етістігімен байлансса керек. Қазіргі түркі 

тілдерінде: қаз., ққалпақ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз: еки//екі; түрік, азер., 

түркм., башқ., тат.: ики;  ұйғ., өзб.: икки, шор –ийги. 

yeti/йеті/(142) – жеті. ДТС: йети (семь 259. yeti yüz/йеті йүз/( 

142)−жеті жүз, y. ming /йеті мің/ (142) − жеті мың йeti− жеті (7). P39a7 . 

Этимологиялық жағынан алты сөзі секілді же- (жеу) етістігімен –ти 

қосымшасы арқылы қалыптасып, жейтін, ұстайтын /саусақ/ мағынасынан 

туындаған болуы керек. Көне және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі 

тілдерінде көптеген фонетикалық варианттарда кездеседі. қаз.: жеті; 

қырғыз: джети; түрік, түркм.: йеди; азер.: йедди; ұйғ.: йәттә; өзб.: йетти; 

башқ.: йити; тат.: джиди. 

Мing /мың/ (138)− мың. ming /йетміш мың/ (138)−жетпіс мың; q. ming 

/қырқ мің/ ( 143)−қырық мың 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ққалпақ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз: 

еки//екі; түрік, азер., түркм., башқ., тат.: ики;  ұйғ., өзб.: икки; 

Qïrq қырқ( 143)−қырық; q. direm /қырқ дірем/ (143)−қырық дирхем;  

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., ққалпақ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз: 

еки//екі; түрік, азер., түркм., башқ., тат.: ики;  ұйғ., өзб.: икки; 
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/ мің/ ( 142) – мың. ДТС: бің ( тысяча 101) 

Жіктеу есімдіктері: men/мен/(125) − мені; m. toldurdïm anï /мен 

толдурдым аны/ (118) − оны мен толтырдым; men bexülïq qilurmen filan 

nemege /мен бехүлық қылурмен филан немеге /(118)−мен мұндай нәрсеге 

құмармын; andïn bizardur men /андын бізардур мен/ (118)−мен одан 

жиіркенемін; urdï meni /урды мені/ (125)−мені ұрды; ДТС: мен (личное 

местоимение я 340). Şüş: мен (мен, 24-6,104-8, 120-3., 26-2, 1−292). Urdï meni 

/урды мені/ (125)−мені ұрды. Бүкіл түркі тілдерінде мен//бен тұлғасында. Тек 

чуваш тілінде ғана эпе(соңғы –н дыбысынсыз). Қолжазба тілінде де осы 

вариант жарыса қолданылған. м//б сәйкестігі жалпы түркі тілдеріне ортақ 

құбылыс. Қазақ тілінде де, арғы тегі осы мен сөзімен түбірлес болып 

есептелетін мұнда//бұнда сілтеу есімдіктері сәйкес қолданылады. Мен, сен 

жіктеу есімдіктері, о баста мә, сә түрінде болған дейтін пікрлер басым. Және 

де жоғарыдағы чуваш тіліндегі эпе, эсе тұлғаларымен салыстырады. Сондай-

ақ кей зерттеушілер бірсыпыра Алтай тілдерінде осы элементтің бар 

екендігін, моңғол тілінде би, чи түрінде айтылатындығын алға тартады. Ал, 

соңғы –н элементі Баскаковтың пікірінше ілік септігінің қысқарған түрі. қаз., 

ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., түркм.: мен; түрік: бен; азер., ұйғ.: мән; башқ., тат.: 

мин, шор – мен. 

menim /менім /(100)− менің. Мenim bašïm janïm bolsun /менім башым 

жаным болсун/( 100)− менің басым жаным үшін ДТС: менін (мое, моя 341). 

Baş − бас. P15b7 b.+nı Y80b2  b.+úa Y134a1; Y144a4. Baş − бас. P15b7 b.+nı 

Y80b2 b.+úa Y134a1; Y144a4I жақ жіктеу есімдігінің ілік септік тұлғасы. 

Көне түркі тілінде I жақ жіктеу есімдігіне ілік септік жалғауы –ың түрінде 

жалғанып, буын үндестігіне бағынған. Түркі тілдерінің батыс тобында соңғы 

ң дыбысы тәуелдік жалғауы әсерінен м-ға айналып, жіктеу есімдіктерінің 

барлық жағына ілік септігі тек еріндік тұлғасында жалғанған (салыстыр. 

сенүң; бизүм).  

sen /сен/( 112)– сен; ДТС: сен; син (ты; 495; 500); Şüş: сен (сен, 69-3. 

95-6, 5-2, 107-8). tutqïn sen χatun /тутқин сен хатун /(112)−сен әйел ұста. 

Бұл есімдік те өлі және тірі түркі тілдерінде сен//син түрінде 

қолданылады. қаз., ққ,, ноғ., қырғ, өзб., түркм., түрік: сен; азер., ұйғ.: сән; 

башқ.: һин; тат.: син, шор− сен. 

siz /сіз/(125)−сіз. u. siz barča χatunlarnï /урды сіз барча хатунларны/ ( 

125)−сіз барлық әйелдерді ұрдыңыз. Жіктеу есімдігінің екінші жақ сыпайы 

түрі. Демек, орта ғасырларда да сіз сыпайылық мағынасын білдірген. ДТС: 

сизиң (вы, 501). 

ol /ол/− ол.ol /ол/ – ол; ДТС: ол; (он 362, 366). Şüş: ол (ол, 33-6, 42-5. 

42-8,61-6., 68- 1, O. -dr 170-8, 176-8,218-4, 115-1:, 118-2, 119-3. 125-7, o. -drlar 

176-5, 130-4. '37-2., 171-5. 188-4). sewindi ol nemege /сеwінді ол немеге/ ( 

114)−бұл нәрсеге қуанды. 
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Түркі тілдерінде әрі жіктеу, әрі септеу есімдігі ретінде ол//о//ул//у 

түрінде қолданылады. Қолжазба тілінде бұл есімдік септелгенде а-ға (қ. 

анлар, аны, анда тб.) өзгереді. Бұл о//а параллелін кей түркі тілдерінен де 

(хакас:ол//анын), сондай-ақ қазақ тіліндегі анда, анау, ана сілтеу 

есімдіктерінен де көруге болатын сияқты.;қаз., ққ,, ноғ: ол; қырғыз: ал; өзб., 

ұйғ.: у; түркм.: ол; түрік, азер.: о; башқ., тат.: ул, шор – ол. 

Аnïng / аның /– оның; sewindi anïng emgegige сеwінді аның емгегіге( 

114)− оның азаптарына қуанды. ол есімдігінің ілік септік тұлғасы. ДТС: ануң; 

оның (46);  

алар /алар/ (126) − олар; ДТС: олар (они, 366)alarnï rüzgār бутратты 

аларны рүзгар( 126)−тағдыр оларды butrattï alarnï rüzgār .III жақ жіктеу 

есімдігінің көпше түрі.  

шор− ылар, 

biz /биз/ (118) – біз; ДТС: биз(мы, 104): Şüş:біз (біз, 35-4. 39-3). biz (I) 

біз. P54a7; Y55a2 P54b8; Y55b4; P193a1, bizlerγa бізлерға (118) − бізге, bizim 

birle бізім бірле( 118)−бізбен бірге. Вizim birle − бізбен бірге. b. P55b2. Түркі 

тілдерінің барлығында осы тұлғада. Орта ғасырлық кей ескерткіштерде сөз 

басында б//м сәйкестігі ұшырасады. Биз, сиз жіктеу есімдіктерін арғы негізі 

алтай тілдерінің бір сыпырасында кездесетін би, си жіктеу есімдігінің жекеше 

түрі (жоғарыдағы мен  сөзінің де түпкі бүбірі) мен –з көптік мәндік 

қосымшаның (қазақ тіліндегі көз, егіз сөздері құрамындағы секілді) 

қосындысан құралғандығы айтылып жүр. Бірақ бұл құбылыс түркі тілінің 

бізге белгісіз, қараңғы бір дәуірінің еншісінде.;қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., 

түркм., түрік, азер., ұйғ., башқ., тат.: биз//біз; 

Сілтеу есімдіктері:bu /бу/ (117) − бұл, bu belgürdi iš /бу белгүрді иш/ ( 

117)−бұл жұмыс ашылды. Түркі тілдеріне жаппай бу//му тұлғасында белгілі. 

Қазақ тіліндегі бұл тұлғасы бұ және ол жіктеу есімдігінің бірігуі арқылы 

қалыптасқан деген пікір бар. Әйтпесе түркі тілдерінің басым көпшілігінде –л-

сіз айтылады. ДТС: бу (этот; 119); қаз., қырғыз: бұл; бұ; ноғ., құм., тат., 

өзб., түркм., түрік, азер., ұйғ.: бу; башқ.: был;  

Жалпылау есімдіктері: barča /барча/ (127) – барша; ДТС: барча (весь; 

все; 83); b. nemeni aldï /барча немені алды/ (127) − барлық затын алды, b. 

čaγïrnï ičti ičküči /барча чағырны ічті ічкүчі/ (127) − ішкіш барлық шарапты 

ішті, b. urdïlar /барча урдылар/ (127) − барлығы ұрды, ol barča χatunlar /ол 

барча хатунлар/(127) − барлық әйелдер, barča xatunlar iyisi/барча хатунлар 

өзлері/( 127) − барлық әйел өздері, b. erenler /барча еренлер/(127) − барлық 

ерлер, b. malnï aldï /барча малны алды/ (127) − барлық малын алды. Көнеден 

келе жатқан лексема. Қазіргі бірқатар түркі тілдерінде ұшырасады. 

Қолжазбада қолданылған негізгі жалпылау есімдігі. Сөз ортасындағы ч 

африкаты жоғарыда айтып өткендей екі түрлі таңбамен барча; ДМ: барша; 

қаз.: барша; тат.: барча; өзб.: бәрчә ұйғ.: барчә. Барча жалпылау есімдігінің 

III жақ тәуелдік формасы.  

qaịsï /қайcы/ ( 98) − қайсы; qaịsï χatun қайcы хатун( 98)−қайсыбір әйел 
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Қай (көне қан?) сұрау есімдігімен –сы тәуелдік жалғауының III жағының 

бірігуі арқылы қалыптасқан. Түркі тілдерінде жиі ұшырасатын сұрау есімдігі. 

қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, тат.: қайсы; башқ.: кайһы;  түркм.: хайсы; азер.: 

хансы; ұйғ., өзб.: қайси; 

Өздік есімдіктері:öz özini/өз өзіні/ ( 97)− өз-өзін. öz 1. Өз P73b9 P158a7 

P195b9; P196a8;P200b2; P201b2; Y222a3  

Қазақ тілінде жалғыз ғана өздік есімдік болып саналатын бұл есімдік, о 

баста «бүтін түгел, негізі, діні» деген мағына берген деген пікір 

түркологияда кең тараған. Бұл мағынада қазіргі түрік, азербайжан тілдерінде 

қолданылады. Қыпшақ жазбаларында өздік есімдік мағынасымен қатар 

«алғашқы сүт» және «тамақтың бетіне шыққан майы» мағынасында да 

кездеседі екен. Демек соңғы екеуі сол «негізі» дегеннен туындаса керек. ДТС: 

өз (сущность; 344); қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., азер., түркм., ұйғ.: өз; башқ., 

тат.: үз; 

Belgülük /белгүлүк/ (117) – белгілі. ДТС: белгүлүг (приметный, 

заметный; 93). Şüş: белгүлүг (белгілі, )  belgülük yaban /белгүлүк йабан /( 117) 

− белгілі шөл. Түркі тілдеріне белгілі сөз.; белгүсүз (без приметы; 94); Сөздің 

бастапқа түбірі бел- (белгілеу) етістігі, -гү жоғарыда айтып өткен зат есім 

тудырушы жұрнақ (оғыз тілдерінде бұл жұрнақ кейде алдыңғы г дыбысы, 

кейде екеуі де қысқарып кетеді), ал –лү көне түркі тіліндегі –лүг сын есім 

жұрнағының соңғы г дыбысының түсірілген формасы. Беллү сөзі оғыз 

элементі. Қазіргі оғыз тілдерінде де осылай қолданылады. қаз.: белгілі; 

башқ.: билдәли; тат.: билгили; қырғыз: билгүлүү; өзб.: белгили; ұйғ.: 

билгелик; түрік, түркм.: белли; азер.: бәлли . 

Шылаулар. Қолжазба тілінде кездесетін шылауларды мынадай 

топтарға топтастыруға болады: 

Жалғаулықтар: taγï / тағы / (107) – тағы; töküldi yamγur taγï qan 

/төкүлді йамғур тағы қан/ (107) − жаңбыр мен қан төгілді. Қолжазбада ең көп 

кездесетін сөз. 180 рет қайталанады. ДТС: тахы, тағы (еще; 536); қаз.: 

тағы; башқ., тат.: тағы; тағын; қырғыз: дағы; түрік: дахи; өзб.: тәғын; 

ұйғ.: техи (әлі);[134, 142-143]; 

Септеуліктер: birle / бірле/ (114) − бірге; ДТС: бирлә; білән; билә; 

(послелог. выражает совместность, взаимность -с, вместо; 99, 102); turušdï 

anïng birle /турушды аның бірле/ (114) − онымен бірге тұрды. Birle, bile, bilen 

бірге. P2b1; P59b1; P60a1; P65b9; P66a1; P66a8; P66b5; P67a9; P67b8; P69a6; 

P69a9; P69b5; P70a5; P70a6; P71a2; P71a3; P72a8; P74b2; P74b4; P79b5; P80a8; 

P82b7; P83b6; P85b7; P86b9; P90b6; P92a8; P92b2; P92b3; P93a4; P93a5; 

P93a5; P94b3; P95b1; P97a8; P97b1; P98a8; P99b1; P99b5; P100b8; P101a1; 

P104b2; P104b3; P106b8; P107a3; P107a4; P107b4; P108a9; P109b2; P110b3; 

P111a1; P111b4; P111b8; P113b3; P113b8; P114a1; P115a8; P115b7; P116a2; 

P118b7; P119b6; P120b2; P121a1; P123a5; P123a6; P123a6; P126a7; P126a8; 

P128a5; P128b6; P129a4; P133a2; P140b7; P141a6; P146b1; P146b2; P150b6; 

P150b7; P153a8; P153b1; P154a2; P154b3; P155a8; P156a2; P156b4; P157a9; 
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P157b4; P157b7; P159b1; P159b8; P160a5; P160a8; P163b7; P171b4; P174a1; 

P175a9; P176b5; P179a6; P180b9; P182a8; P182b9; P184a6; P184a7; P185a1; 

P185a4; P185b2; P188b3; P189b4; P190a6; P194a3; P195b3; P200a6; P200b3207; 

P200b8; P201a3; P201a4; P201a4; P201a4; P201a4; P201a4; P201a4; P201a5; 

P201a5; P201a6; P201a6; P201a6; P201a7; P201a7; P201a7; P201a13; P201b1; 

P201b1; P201b11; P202a2; P203a4; P203a9; P203b11; P204b1; P204b7; P206a11; 

P206b9; P206b11; P206b12; P206b14; P207a6; P207a7; P207a13; P208b12; 

P209b3; P209b4; P209b5; P209b6; P209b7; P209b8; P209b9; P210a4; P210b2; 

P210b3; P210b9; P210b10; P211a1; P211a5; P211a15; P211b8; P212a1; P212a6; 

P212a7; P212b2; P212b11; P212b14; P213a4; P213b7; P213b9; P215a3; P215b3; 

P217a6; Y62a5; Y63a1; Y65a4; Y70b7; Y71a1; Y71b2; Y71b4; Y72a1; Y73a2; 

Y73b5; Y75b2; Y76a1; Y76a5; Y79a3; Y81a5; Y84b4; Y84b7; Y93a6; Y98a6; 

Y101a5; Y102b6; Y108a1; Y110a4; Y110a7; Y110b1; Y111a5; Y111a5; Y111a7; 

Y114b4; Y116b2; Y116b4; Y117b7; Y119b4; Y120a2; Y121a5; Y121a6; Y121a7; 

Y126a3; Y126a3; Y129a3; Y129b1; Y132b4; Y134b1; Y135b5; Y138a3; Y140a4; 

Y140b4; Y143b2; Y144b3; Y147a4; Y148a1; Y154a4; Y155b2; Y155b2; Y165b2; 

Y166a3; Y173b1; Y183b6; Y184b4; Y186b3; Y187a3; Y188a1; Y189a4; Y189b1; 

Y192a7; Y193a1; Y193b2; Y199a1; Y210a1; Y214a5; Y217a6; Y221a1; Y221a6; 

Y223b6; Y229a6; Y230a7; Y239a3; Y242a6; Y244a3; Y245b2; Y248a2; Y255b1; 

Y256a2; Y256b6; Y256b7; Y256b7; Y257a1; Y257b5; Y257b7; Y259b5; Y265a5; 

Y266a1; Y271a2; Y271b7; Y277a2; Y285a3; Y304a3; Y305a5; Y306a3; Y306b2; 

Y307a6; Y308a7; Y309b7  

 Көне түркі тілінде бирлә//бирлән тұлғасында болған бұл жалғаулық 

шылау қыпшақ қолжазбалары тілінде бирлен//бирле//билен//биле//бирге 

формаларында кездеседі. Және де бір ескерткіште бірнеше формасы жарыса 

қолданылады. Біз қарастырып отырған қолжазба тілінде редукцияланған -иле 

тұлғасында жалғаулық қызметін де атқарады. Бастапқы бирлен тұлғасы 

уақыт өте келе кей дыбыстар түсіріліп, ықшамдалып қолданылған. Тіптен, 

қазіргі түркі тілдеріндегі мен//бен//пен және ла//ле (оғыз тілдерінде) көмектес 

септік жалғаулары осы сөздің әбден мүжіліп, ықшамдалған формалары. –

менформасы бирлен> билен>бен//пен//мен; ал –ле формасы 

бирлен>бирле>биле>иле> -ле//-ла  болып қалыптасқан. қаз: бірге; мен, бен, 

пен; менен, пенен; башқ.: минән; илә; тат.: билән; илә; қырғыз: менен; 

түрік: иле; азер.: илә; өзб.: билән; илә;; түкмен.: биле; ұйғ.: билән;[134, 380]; 

üčün/учун/(97) – үшін; Şüş:үчүн(үшін,9-2, 37-8,46-8). «öldürdi anï filān kişi 

qanï üčün/өлтүрді аны филан киши қаны учун/(97)−оны осындай кісі қаны 

үшін өлтірді; indedi anï iş üčün /індеді аны іш үчүн/ (96) −  Оны іс (жұмыс) 

үшін шақырды; öldürdi anï filān kişi qanï üčün /өлтүрді аны филан киши 

қаны учун / (97)− оны осындай кісі қаны үшін өлтірді; arïq qïldï tengri üćün 

/арық қылды тенгри үчүн /( 105) – Тәңірі үшін  тазартты; turdï is üčün /турды 

ис үчүн/ (109)−жұмыс үшін болды; qobardï anï is üčün /қобарды аны іс 

үчүн/( 122) − оны жұмыс үшін көтерді;  
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 Қолжазбада ичүн формасымен қатар, сөз басындағы и дыбысы 

түсірілген чүн түрінде өзі тіркесетін сөзге қосылып жазылған. Яғни, бұл 

шылаудың қосымшаға айналуы байқалады. Бұл құбылыс қазіргі оғыз 

тілдерінің кей говорларында кездессе, сондай-ақ қазіргі бірқатар тілдердегі 

не үшін (өзб., ұйғ: нечүн; түрік: ничин) сөзінен де көруге болады.; Қазіргі 

түркі тілдерінде тегіс қолданылады. қаз.: үшін; башқ.: өсөн; тат.: өчин; 

қырғыз: үчүн; түрік: ичин; азер.: үчүн; түрікм.: үчин; өзб., ұйғ.: үчүн. 

Ве – мен . Şüş:ве (мен, 180-1,2 12 - 1, 23-2). 

 Әрбір тілдің өткен тарихы, қазіргі қалпы және болашағы бар. Тіл 

материалдарын салыстырғанда оның қазіргі жайын өткен тарихымен 

байланыстыра қараған жөн. Осыған орай салыстырмалы тарихи зерттеудің 

негізгі мақсаты – ең көне формасын анықтау [75, 24]. Жадыхат тіліндегі түркі 

сөздерін үш топқа бөліп көрсетуге болады. Бұл сөздердің кейбіреулері сонау 

ерте дәуірлерден бері жалғасып, түркі тілдерінің барлығына ортақ болып 

кеткен. Аздаған фонетикалық өзгерістерге ұшырағанымен мағынасы мен 

негізгі тұлғасы сақталған. Ендігі бір топ сөздер түрлі фонетикалық 

өзгерістермен бүгінгі күнге дейін жетсе де, бірден тани қою мүмкін емес. 

Оларды тіліміздегі вариантымен немесе басқа да сөздермен, тіптен туысқан 

тілдер элементтерімен салыстыра отырып анықтауға болады. Ал ендігі бір 

топ сөздер қазіргі тілімізде яки түркі тілдерінде мүлдем кездеспейді. Олар 

тарихи даму барысында қолданыстан шығып қалған. Әйтсе де, олардың саны 

көп емес. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



146 

 

Қорытынды 

 

 «Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішінің сөздік қоры түркі тілдеріне 

ортақ сөздерден тұратынына көз жеткіздік. Ерте, орта және жаңа дәуір 

жәдігерліктері осыған дәлел.  

Біздің зерттеу нысанымызға айналған «Мукаддимат әл-Адаб» 

ескерткішінің мәтініндегі сөздер (1200-ге жуық) реестрге алынып, 

транскрипциясы жазылып, түркі тілдері мен қазақ тілі сөздігі жасалынды.  

Ескерткіш тіліндегі сөздерге лингвистикалық түсініктеме берілді. 

Тілдік зерттеу барысында сөздерді жан-жақты фонетикалық, лексикалық, 

морфологиялық, синтаксистік жақтан талданды. Лексикалық және 

грамматикалық мағыналары ажыратылды. Лексемалардың қалыптасу жолы 

(Ерте түркі ескерткіштерінен бастап, кейінгі дәуірлерде жазылған басқа да 

қолжазбалардың тілімен және қазіргі түркі тілдерімен салыстырыла отырып ) 

құрылымы ескерусіз қалмады. Әр дыбыстың табиғаты, қолданылу жиілігі, 

зерттелуі қарастырылды. Ескерткіш тіліндегі фонетикалық өзгешеліктер 

талданды. Қолжазба тіліндегі дыбыстар жан-жақты қарастырылды.  

«Мукаддимат әл-Адаб» тілінің лексикасы өте бай. Сөздер қазіргі түркі 

тілдеріне өте жақын. Мағыналарын ашу барысында түсініктемелер берілді. 

Сөздер белгілі бір лексикалық топтарға бөлініп, анықтамалар мен түсініктер 

берілді. Нәтижесінде сөздің бастапқы түбірі, туынды түбірлер анықталды. 

Сөздерді лексикалық талдағанда, кірме, омоним, синоним, антоним 

сөздер басты назарға алынды. Омоним, синоним, антоним сөздердің жасалу 

жолы аныөталды.Кірме сөздер енгендегі тарихи жағдайлар назардан тыс 

қалмады. Кірме сөздердің лексикалық мағынасы, ерекшелігі қарастырылды.  

Нысанымызға алынған сөздерді лексикалық талдау барысында 

ескерткіш тіліндегі сөздердің 70 пайызы түркі сөздері. Ал араб тілінен енген 

элементтер 22 пайызды, парсы сөздері 6 пайызды,ал монғол сөздері 4 

пайыздықұрайды.  

Қолжазба − лексикографиялық еңбек . Сөздіктер сол дәуірдің айнасы. 

Тарихы мен тұрмысын, әлеуметтік жағдайынан сыр шертеді. Ислам дінінің 

еніп, әбден сіңісуіне қарай діни терминдер де жиі кездеседі. «Мукаддимат әл-

Адаб» тілінде басқа да ескерткіш тілдеріне қарағанда дін сөздердің көп 

болуы мынадай себептерге байланысты: а) сөздіктің жазылған дәуірі ислам 

дінінің түркі халықтарының арасына әбден сіңіп, діни термин ретінде 

пайдаланылуы. ә) Екінші себебі, ескерткіш тілінің жазылған дәуірі Орта Азия 

аумағында оғыз тілінің кең тарап, ықпалының артуы.  

«Мукаддимат әл-Адаб» ескерткішіндегі араб тілінің элементтері қазіргі 

қазақ тілі мен түркі тілдеріне таныс, күнделікті қолданылатын төл сөзіндей 

сіңісіп кеткен. Мысалы, altančï /алтанчы/ ( 100) − алтын ісінің шебері, wezir 

/везір/ ( 102) – уәзір, čerik begi /черік бегі/ ( 132) – әскербасы, wekil qïldï anï 

iške /векіл қылды аны ішке/ ( 143) − оны жұмысқа уәкіл қылды, kitab /кітаб/ 

(139) – кітап, delil  /деліл / ( 95) −  әлел. 
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 Сонымен қатар кей сөздер күнделікті ауызекі сөйлеу тілімізде 

қолданылғанымен, діни термин ретінде немесе «кітаби тіл» деп аталатын 

жазба тіліміз бен ескі қисса-дастандарда жиі көрініс береді.: namaz / намаз/ ( 

122) − намаз, amin aịtï anïng duasïqa /амин айти аның дуасықа/ ( 100) − оның 

дұғасына әумин деді, uča /уча/ (106) – кәпір, šefa'at tiledi andïn /шефаат тіледі 

андын/ ( 105) − одан шапағат сұрады, ziyaret /зиарет/ ( 106) – зиярат, diwler 

/дівлер ( 142) – жын тб. Бұл сөздердің барлығы қазіргі қазақ тілі мен өзге де 

түркі тілдерінде ауызекі сөйлеуде, күнделікті тұрмыста жиі қолданылады. 

Бұл сөздердің тілімізде алар орны ерекше, қолданылу аясы да кең. Қолжазба 

тілі жазба тілі болғандықтан бұл сөздердің ана тіліндегі өз тұлғасы 

өзгерместен берілген. Ал қазақ тілі мен өзге де түркі тілдерінде көріп 

отырғанымызда, бұл сөздер едәуір фонетикалық өзгерістерге ұшыраған. 

Әйтседе, сөздердің кітаби лексикамызда негізгі тұлғаларына жақын бірнеше 

нұсқалары да кездеседі. Жоғарыда «Кірме сөздер» тараушасында түсініктеме  

беріліп,  тереңірек қарастырылды. 

Парсы тілінен енген сөздер араб тілі сияқты көп кездеспейді. 

Қолжазбада 6 пайызға жуығы парсы сөздері. Бұл сөздер ескерткіш тілінде 

актив қолданылған. Қазіргі түркі тілдерінде де жиі кездеседі. Парсы сөздерін 

де қолданылу аясына қарай бірнеше топқа бөліп қарастырдық. Қазіргі түркі 

тілдерімен салыстыру барысында төл сөзіндей әбден сіңісіп, жымдасып 

кеткен.   

Шаруашылық атауларына байланысты сөздер: kele bazar /келе базар/ ( 

96) − мал базар, baγ ešigi /бағ ешиги/( 109) − бақша есігі.  

Ал діни терминдер араб сөздеріне қарағанда әлдеқайда аз екендігіне 

көз жеткіздік: ruze / рузе/ ( 99) – ораза, Jan alqučï ferište /жан алқучи фериште/ 

( 100) − жан алушы періште. 

 Адамның лауазымына, кәсібіне және әлеуметтік жағдайына 

байланысты сөздер: paχsačï пахсачы ( 110) – ұста; шебер; bahadur /баһадүр/ ( 

115) – батыр;  čaytï (?) anï düšman qatïnda /чайты аны дүшман қатында/( 111) 

− дұшпанының жанында.  

Аталған сөздер сол дәуірде актив қолданылған. Ескере кететін жайт, 

ескерткіш тілінде мәмлүк қыпшақтары аумағында жазылған қолжазбалар 

секілді монғол сөздері кездеспейді. Бұл жөнінде С. Боранбаев: «мәмлүк 

мемлекетінің Бейбарыс бастаған қарулы күштері монғол басқыншыларын өз 

шегарасына жақындатпаған болуы керек» −деп топшылайды [26, 115 б.].  

«Мукаддимат әл-Адаб» жәдігерінің негізгі сөздік қоры −түркі сөздері. 

Біз нысанға алып, зерттеп отырған жалпы сөздердің 70 пайызын түркі сөздері 

құрайды. Бұл сөздердің барлығы қазіргі түркі тілдерінде кездеседі. Мысалы,. 

там ( 110) − үй, қабырға, ew /ев / ( 110) – үй,  oqšadï /оқшады /( 95)− ұқсады, 

borčnï / борчны/( 94) – берешек, қарыз;там( 110)−үй, қабырға, ew tori /ев 

төрі/ ( 110) − үйдің төрі, berk /берк / ( 113) – мықты, berk /берк / ( 113) – 

мықты, üzüm /үзүм/ ( 120) – жүзім т.б.  
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 Ескерткіш тіліндегі сөздерге морфологиялық талдау жүргізілді. Сөз 

табы бола алудың шарттарына сай жіктелді. Ескерткіш тіліндегі сөздерді 

лексика-морфологиялық тұрғыдан қарастырылып, сөздердің құрамы 

анықталды: қазіргі кезде мағынасы тарылып, көмескіленген сөздер 

анықталды. 

Жазба тілінде сөздердің үлкен бөлігі түбір күйінде жұмсалып келген: 

aṷ/аң/ (93)− аңшылық, yer / йер/ ( 93)−  жер,adap /адап/ (94) – әдеп, yük /иүк/ 

( 94)− жүк, χatun / хатун ( 95) – әйел, kele /келе/ ( 96) – мал, auč /aуч/ ( 

97)−алақан, alp /алп/ ( 97) – батыр, altun /алтун/ ( 99) – алтын, aγïz /ағыз/ ( 

99)−ауыз, tarïγ тарығ( 102)−тары, wezir /везір/ ( 102)−уәзір, eš /еш/ ( 

102)−дос, ant /ант/ ( 102)−ант, teri /тері/ ( 104) – тері, arpa /арпа/ ( 104)−арпа, 

arčï /арчы/ ( 104) − арша, arïq /арық/ ( 105) − тазат.б. сөздер жатады.  

Тарихи туынды түбірлер – уақыт өте келе түбір мен қосымша біртұтас 

формаға айналып, түбір мен қосымшаны айыру қиынға соғады. Ескерткіш 

тіліндегі туынды түбірлер анықталды.  

Сөз таптары және олардың ерекшеліктері қарастырылды. Ескерткіш 

тілінде кездесетін есім сөз таптары мен етістіктер құрамына және 

мағынасына қарай ажыратылды. Зат есімдер – ескерткіш тілінде ең көп 

кездесетін сөз табының бірі. Зат есімдердің құрамы, мағыналық 

ерекшеліктері ажыратылды. Сын есім, сан есім, етістік, үстеу, шылау сөз 

таптарының құрамы анықталды. Мағыналық түрлерге топтастырылды.  

Сөздер тіркесіп келіп, тұтас сөйлем болғанда, өзара синтаксистік 

тәсілдер арқылы байланысатынын білеміз. «Мукаддимат әл Адаб» тіліндегі 

сөздердің байланысу тәсілдері қазіргі қазақ тілімен өте жақын. Жалғаулар 

арқылы байланысады(септік, тәуелдік, жіктік, көптік), шылаулар арқылы 

және орын тәртібі арқылы байланысады.  

Қазіргі қазақ тілінің сөз тіркестерінің түрлері секілді «Мукаддимат әл 

−Адаб» ескерткішіндегі сөз тіркестерін тіркесу қабілетіне қарай есімді және 

етістікті деп екі топқа бөлеміз. Ескерткіш тілінде дайын сөз тіркестері мен 

сөйлемдер өте көп. Олар тіркесу қабілетіне қарай ажыратылды. Сөз 

тіркестері есімді және етістікті сөз тіркестеріне топтастырылды. Қазіргі тіл 

біліміндегі есімді және етістікті сөз тіркестерінің жасалу жолдарын ескере 

отырып қарастырылды.  

Сөз тіркесінің зерттелуі қамтылды. Сөз тіркесі болудың шарттары 

нақтыланды. Ескерткіш тіліндегі қабыса байланысқа есімді сөз тіркестерінің 

жасалу ерекшеліктері, қолданысы анықталды. Қабыса байланысқан есімді сөз 

тіркестері бола алатын сөз таптары талқыланды. Қазіргі қазақ тілімен 

салыстырылды. Қабыса байланысқан есімді сөз тіркестерінінің жалпы 

сипаты қарастырылып, нақты ерекшеліктері анықталды. Ескерткішті тілдік 

зерттеу барысында, ортағасырдың тілдік ерекшелігі, синтаксистік сипаты 

анықтала түсті. Есімді жәнеетістікті сөз тіркестерінң т маңызы, қолданылу 

аясы ажыратылды. Олардың жасалу ерекшеліктері анықталды 



149 

 

Сөздер бір бірімен байланысуда синтаксистік қызметке түсу үшін 

мағыналық жағынан берік байланысу керек. Мысалы, ескерткіш тіліндегі 

Qïldï, χarab, abadan, yerni, er сөздері бытыраңқы сөздер. Бір бірімен 

ешқандай мағыналық байланысы жоқ, кез келген сөздер тобы деуге болады. 

Ал бұл сөздер аяқталған ойды білдіретін сөйлемнің құрамына енгенде, өзара 

синтаксистік байланысқа түседі. Аbadan qïldï er χarab yerni /абадан қылды 

ер хараб йерні/ ( 93) − ер адам қиранды елді көркейтті. Мұнда χarab yerni, 

qïldï er, qïldï yerni сөз тіркестері пайда болады. Демек, ескерткіш тілінде 

сөздер өзара мағыналық жағынан тіркесіп келіп, тұтас сөйлем құрай алады. . 
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